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[DUTCH TEXT TEXTE NEERLANDAIS]

PROTOCOL

houdende intrekking van de Overeenkomst
tussen BelgiM en het Groothertogdom Luxemburg

tot instelling van een bijzondere gemeenschap van ontvangsten
wat betreft de op alcohol geheven accijnsrechten, van 23 mei 1935

De Hoge Verdragsluitende Partijen bij het Protocol tot wijziging van de Geco~rdineerde
Overeenkomst tot oprichting van de Belgisch-Luxemburgse Economtische Unie,

Overwegende dat de nog van toepassing zijnde bepalingen van de Overeenkomst tussen Belgie en
het Groothertogdom Luxemburg tot instelling van een bijzondere gemeenschap van ontvangsten wat
betreft de op alcohol geheven accijnsrechten van 23 mei 1935, werden opgenomen in de
Gecodrdineerde Overeenkomst,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

De Overeenkomst tussen Belgib en bet Groothertogdom Luxemburg tot instelling van een bijzondere
gemeenschap van ontvangsten war betreft de op alcohol geheven accijnsrechten van 23 mei 1935, is
opgeheven.

Artikel 2

Dit Protocol dient te worden bekrachtigd. Het treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand volgend op het tijdstip waarop de akten van bekrachtiging worden uitgewisseld.

GEDAAN te Brussel, op 18 december 2002, in tweevoud, in de Nederlandse en Franse taal, zijnde
beide teksten gelijkelijk authentiek.

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK BELGIE:

VOOR DE REGERING VAN BET
GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG:
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[ FRENCH TEXT TEXTE FRANQAIS ]

PROTOCOLE PORTANT ABROGATION DE LA CONVENTION ETABLIS-
SANT ENTRE LA BELGIQUE ET LE GRAND-DUCHIE DE LUXEM-
BOURG UNE COMMUNAUTt SPtCIALE DE RECETTES EN CE QUI
CONCERNE LES DROITS D'ACCISE PER€US SUR LES ALCOOLS, DU
23 MAT 1935

Les Hautes Parties Contractantes au Protocole portant modification de la Convention
coordonnde instituant l'Union 6conomique Belgo-Luxembourgeoise,

Consid~rant que les dispositions encore applicables de la Convention 6tablissant entre
la Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg une communaute sp~ciale de recettes en ce
qui concerne les droits d'accise perqus sur les alcools, du 23 mai 1935, ont 6t6 ins~r~es dans
la Convention coordonn~e,

Sont convenues de ce qui suit:

Article ler

La Convention 6tablissant entre la Belgique et le Grand-Duch de Luxembourg une
communaut6 spdciale de recettes en ce qui concerne les droits d'accise perqus sur les alco-
ols, du 23 mai 1935, est abrogde.

Article 2

Le present Protocole sera ratifi6. I1 entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois qui suivra 1'6change des instruments de ratification.

Fait Bruxelles, le 18 d~cembre 2002, en double exemplaire, en langues franqaise et
n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

Pour le Gouvernement du Grand-Duche de Luxembourg:
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[TRANSLATION TRADUCTION]

PROTOCOL TERMINATING THE CONVENTION BETWEEN BELGIUM
AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG PROVIDING FOR SPE-
CIAL COMMON RECEIPTS IN REGARD TO EXCISE DUTIES LEVIED
ON ALCOHOL, OF 23 MAY 1935

The High Contracting Parties to the Protocol Modifying the Consolidated Convention
Instituting the Belgo-Luxembourg Economic Union,

Considering that the still applicable provisions of the Convention between Belgium
and the Grand Duchy of Luxembourg providing for special common receipts in regard to
excise duties levied on alcohol, of 23 May 1935, have been incorporated in the Consolidat-
ed Convention,

Have agreed as follows:

Article 1

The Convention between Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg providing for
special common receipts in regard to excise duties levied on alcohol, of 23 May 1935, is
hereby terminated.

Article 2

This Protocol shall be ratified. It shall enter into force on the first day of the second
month following the exchange of the instruments of ratification.

Done at Brussels, on 18 December 2002, in duplicate, in the French and Dutch lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Govermnent of the Kingdom of Belgium:

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:



Volume 2303, A-1963

No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTECTION
CONVENTION. ROME, 6 DECEMBER
19511

ADHERENCE TO THE CONVENTION, AS

AMENDED ON 28 NOVEMBER 1979

C6te d'Ivoire

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe UnitedNations: 17
December 2004

Date of effect: 17 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food andAgriculture
Organization of the United Nations, 4
February 2005

No. 1963. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE POUR
LA PROTECTION DES VEGETAUX. RO-
ME, 6 DECEMBRE 19511

ADHESION A LA CONVENTION, TELLE QUE

MODIFIEE LE 28 NOVEMBE 1979

C6te d'Ivoire

Djp6t de l'instrument auprs du Direc-
teur giniral de l'Organisation des Na-
tions Unies pour I'alimentation et
I'agriculture : 17 dicembre 2004

Date de prise d'effet : 17 dicembre 2004

Enregistrement aupr&s du Secritariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et

l'agriculture, 4f ivrier 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 150,1-1963 Nations Unies, Recueil des Trait&s, Vol. 150,
1-1963
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No. 2889. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA-
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO-
VEMBER 19501

PROTOCOL No. 7 TO THE CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS
AND FUNDAMENTAL FREEDOMS OF 4
NOVEMBER 1950. STRASBOURG, 22 No-
VEMBER 1984

RATIFICATION OF THE PROTOCOL, AS

AMENDED BY PROTOCOL No. 1] (wITH

DECLARATION)

Portugal
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 20 December 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
1 February 2005

declaration:

No. 2889. Multilateral

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LIB-
ERTES FONDAMENTALES. ROME, 4
NOVEMBRE 19501

PROTOCOLE No 7 A LA CONVENTION DE
SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME
ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4
NOVEMBRE 1950. STRASBOURG, 22 NO-
VEMBRE 1984

RATIFICATION DU PROTOCOLE, TEL

QU'AMENDE PAR LE PROTOCOLE No ]]

(A VEC DECLARA TION)

Portugal
Djp6t de l'instrument aupr&s du

Secr&aire giniral du Conseil de
l'Europe : 20 dicembre 2004

Date deprise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement aupr&s du Secr&ariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, lerfivrier 2005

diclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

By "criminal offences" and "offence" in Articles 2 and 4 of the present Protocol, Por-
tugal understands only those acts which constitute a criminal offence under its internal law.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Par "infraction p6nale" et "infraction", aux articles 2 et 4 du pr6sent Protocole, le Por-
tugal consid~re seulement les faits qui constituent une infraction pdnale d'apr~s son droit
interne.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 213,1-2889 Nations Unies, Recueil des Trait4s, Vol. 213,
1-2889
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No. 3079. Portugal

DECLARATION RECOGNIZING AS COM-
PULSORY THE JURISDICTION OF THE
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE,
IN CONFORMITY WITH ARTICLE 36,
PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF
THE INTERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE. WASHINGTON, 19 DECEMBER
19551

DECLARATION UNDER ARTICLE 36 (2) OF

THE STATUTE (WITH ATTACHMENTS)

Portugal

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 25 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
February 2005

attachments:

[ENGLISH TEXT

No. 3079. Portugal

DECLARATION RECONNAISSANT COM-
ME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE
LA COUR INTERNATIONALE DE JUS-
TICE, CONFORMEMENT AU PARA-
GRAPHE 2 DE LARTICLE 36 DU
STATUT DE LA COUR INTERNATION-
ALE DE JUSTICE. WASHINGTON, 19
DECEMBRE 19551

DECLARATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT (AVEC

PIECES JOINTES)

Portugal

Dip6t de la notification auprbs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 25fivrier 2005

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 25fivrier
2005

pikcesjointes:

TEXTE ANGLAIS ]

"On behalf of the Portuguese Republic, I declare and give notice that Portugal, con-
tinuing to accept the jurisdiction of the International Court of Justice, amends its declara-
tion made on 19 December 1955, replacing its terms by the following:

1. Under Article 36, paragraph 2, of the Statute of the International Court of Justice,
the Portuguese Republic recognizes the jurisdiction of the Court as compulsory ipso facto
and without special agreement, in relation to any other State accepting the same obligation
(and to the extent it accepts it), until such time as notice may be given to terminate the ac-
ceptance, in all legal disputes other than:

(i) any dispute which Portugal has agreed or shall agree with the other party or parties
thereto to settle by some other method of peaceful settlement;

(ii) any dispute with any State that has deposited or ratified the acceptance of the
Court's compulsory jurisdiction or an amendment thereto so that the dispute became includ-
ed in its scope less than twelve months prior to the filling of the application bringing the
dispute before the Court;

(iii) any dispute, unless it refers to territorial titles or rights or to sovereign rights or
jurisdiction, arising before 26 April 1974 or concerning situations or facts prior to that date;

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 224,1-3079 Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 224,
1-3079
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(iv) any dispute with a party or parties to a treaty regarding which the jurisdiction of
the International Court of Justice has, under the applicable rules, been explicitly excluded,
irrespective of whether the scope of the dispute refers to the interpretation and application
of the treaty provisions or to other sources of international law.

2. The Portuguese Republic also reserves the right at any time, by means of a notifi-
cation addressed to the Secretary-General of the United Nations, and with effect as from
the moment of such notification, either to add to, amend or withdraw any of the foregoing
reservations, or any that may hereafter be added,"

Lisbon, 18 February 2005
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[TRANSLATION TRADUCTION]

Au nom de la Republique portugaise, je declare et notifie que le Portugal, continuant
d'accepter lajuridiction de la Cour internationale de Justice, modifie sa declaration du 19
d~cembre 1955 et la remplace par ce qui suit :

1. En vertu du paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour internationale de Jus-
tice, le Portugal reconnait comme obligatoire, de plein droit et sans convention spdciale la
juridiction de la Cour d l'6gard de tout autre tat acceptant la mnme obligation (et dans la
mesure oii i l'accepte), jusqu'd cc qu'il soit donn6 notification de labrogation de cette ac-
ceptation, sur tous les diffdrends d'ordre juridique autres que les suivants :

i) Tout diff~rend que le Portugal et l'autre ou les autres parties seraient convenus de
r~gler selon un autre mode de r~glement pacifique;

ii) Tout diffdrend avec un ttat qui a ddpos6 ou ratifi l'acceptation de la juridiction
obligatoire de la Cour, ou un amendement d cette acceptation qui en 6tend la portde audit
diffirend, moins de douze mois avant le ddp6t de la requite par laquelle la Cour est saisie
du diffirend;

iii) Tout diff~rend, sauf s'il se rapporte d des titres ou d des droits territoriaux ou d des
droits souverains ou d une juridiction souveraine, survenu avant le 26 avri 11974 ou concer-
nant des situations ou des faits ant6rieurs cette date;

iv) Tout diffdrend avec une ou des parties Al un trait6 pour lequel la juridiction de la
Cour internationale de Justice a 6t6 explicitement exclue, en vertu des r~gles applicables,
que le diffdrend porte ou non sur linterpretation et lapplication des dispositions du trait6
en question ou sur d'autres sources du droit international.

2. La R~publique portugaise se reserve le droit de completer, modifier ou retirer d tout
moment, par voie de notification adress6e au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies, les reserves formulkes ci-dessus ou toutes autres reserves qu'elle pourrait for-
muler par la suite, lesdites reserves complkmentaires, lesdites modifications ou lesdits
retraits prenant effet d compter de la date de ladite notification.

Lisbonne, le 18 fdvrier 2005
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No. 3511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 19541

PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF CUL-

TURAL PROPERTY IN THE EVENT OF

ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 14 MAY

1954

ACCESSION

Estonia

Deposit of instrument with the
Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 17 January
2005

Date of effect: 17 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 17 February 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 249,1-3511
1-3511

No. 3511. Multilat6ral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARMtF. LA HAYE,
14 MAI 19541

PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DES BI-

ENS CULTURELS EN CAS DE CONFLIT

ARM. LA HAYE, 14 MAI 1954

ADHF.s7oN

Estonie

Djp6t de l'instrument auprbs du
Directeur giniral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture: 1 7janvier
2005

Date deprise d'effet : 17 avril 2005

Enregistrement auprks du Secr&ariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture, 17fivrier
2005

Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 249,
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SECOND PROTOCOL TO THE HAGUE CON-

VENTION OF 1954 FOR THE PROTECTION

OF CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT

OF ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 26
MARCH 1999

APPROVAL

Estonia

Deposit of instrument with the
Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 17 January
2005

Date of effect: 17 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 17 February 2005

DEUXIEME PROTOCOLE RELATIF A LA CON-

VENTION DE LA HAYE DE 1954 POUR LA
PROTECTION DES BIENS CULTURELS EN

CAS DE CONFLIT ARME. LA HAYE, 26
MARS 1999

APPROBA TION

Estonie
Djp6t de l'instrument auprks du

Directeur g~njral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture: 1 7 janvier
2005

Date de prise d'effet : 17 avril 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture, 1 7fivrier
2005
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No. 7625. Multilateral

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
19611

ACCESSION

Azerbaijan

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 13
May 2004

Date of effect: 2 March 2005 (The
accession shall have effect only as
regards the relations between
Azerbaijan and those contracting
States which have not raised any
objection to its accession.)

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1
February 2005

OBJECTION TO THE ACCESSION OF AZER-

BAIJAN

Netherlands

Receipt by the Government of the
Netherlands: 24 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1
February 2005

[TRANSLATION

No. 7625. Multilat6ral

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LEGALISATION DES
ACTES PUBLICS ETRANGERS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 19611

ADHESION

Azerba 'djan

Dip6t de l'instrument auprs du
Gouvernement n~erlandais : 13 mai
2004

Date deprise d'effet: 2 mars 2005
(L 'adhision n'aura d'effet que dans les
rapports entre l'Azerbaidjan et les
Etats contractants qui n'aurontpas
formul d'objection i son adhision.)

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, ler

fivrier 2005

OBJECTION A LADHtSION DE L'AZERBAD-

JAN

Pays-Bas

Rdception par le Gouvernement

nerlandais : 24 dicembre 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 1 er

fivrier 2005

-TRADUCTION]

"...the Netherlands raises an objection to the accession of Azerbaijan to the Convention
abolishing the requirement of legalisation for foreign public documents."

[TRANSLATION TRADUCTION]

"...le Royaume des Pays-Bas lev une objection d I'adh~sion de l'Azerba 'djan d la
Convention supprimant l'exigence de la l6galisation des actes publics 6trangers."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 527, 1-7625 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 527, 1-
7625



Volume 2303, A-7625

OBJECTION TO THE ACCESSION OF AZER- OBJECTION A LADHESION DE L'AZERBAID-

BAIJAN JAN

Germany

Receipt by the Government of the
Netherlands: 27 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1
February 2005

Allemagne

Rception par le Gouvernement
nerlandais : 27 dicembre 2004

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, ler

fivrier 2005

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Azerbaijan has declared its accession to the Hague Convention abolishing the require-
ment of legalisation for foreign public documents of 5 October 1961.

The Federal Republic of Germany hereby raises an objection to Azerbaijan's accession
with reference to article 12, paragraph 2 of the Convention.

[TRANSLATION TRADUCTION]

L'Azerbaldjan d notifi6 son adhesion d la Convention supprimant lexigence de la 16ga-
lisation des actes publics 6trangers sign~e d La Haye le 5 octobre 1961.

La R~publique f~drale d'Allemagne 6lev6 une objection A l'encontre de l'adh~sion de
lAzerbaYdjan en se referant A larticle 12, paragraphe 2, de la Convention.
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OBJECTION TO THE ACCESSION OF AZER- OBJECTION A LADHESION DE L'AZERBAID-

BAIJAN JAN

Hungary

Receipt by the Government of the
Netherlands: 31 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1
February 2005

Hongrie

Rception par le Gouvernement
nerlandais : 31 dicembre 2004

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, ler

fivrier 2005

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"...that Hungary raises objection to the accession of the Republic of Azerbaijan to the
Convention Abolishing the Requirement of Legalisation for Foreign Public Documents,
signed in The Hague, on the 5th October 1961. The objection is based on Article 6 Para-
graph 1 of the Convention, according to which "Each Contracting State shall designate by
reference to their official function, the authorities who are competent to issue the certificate
referred to in the first paragraph of Article 3".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

que la Hongrie O1ev une objection l'adh~sion de la R~publique de l'AzerbaYdjan
d la Convention, sign~e La Haye le 5 octobre 1961. L'objection se fonde sur 'article 6,
paragraphe 1, de la Convention, aux termes duquel "chaque Etat contractant d~signera les
autorit~s prises es qualit~s, auxquelles est attribu~e competence pour d4livrer l'apostille
pr~vue A l'article 3".
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No. 7955. Belgium and Luxembourg

PROTOCOL BETWEEN BELGIUM AND
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG
AMENDING THE CONVENTIONS INSTI-
TUTING THE BELGO-LUXEMBOURG
ECONOMIC UNION. BRUSSELS, 29 JAN-
UARY 19631

PROTOCOL AMENDING THE CONSOLIDATED

CONVENTION INSTITUTING THE BELGO-

LUXEMBOURG ECONOMIC UNION. BRUS-

SELS, 18 DECEMBER 2002

Entry into force : 1 February 2004 by the
exchange of instruments of ratification,
in accordance with article XLVI

Authentic texts : Dutch and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Belgium, 10 February
2005

No. 7955. Belgique et Luxembourg

PROTOCOLE ENTRE LA BELGIQUE ET LE
GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG
PORTANT REVISION DES CONVEN-
TIONS INSTITUANT L'UNION
ICONOMIQUE BELGO-LUXEMBOUR-
GEOISE. BRUXELLES, 29 JANVIER
19631

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA

CONVENTION COORDONNEE INSTITUANT

L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEM-

BOURGEOISE. BRUXELLES, 18 DECEMBRE

2002

Entr&e en vigueur : ler fdvrier 2004 par
6change des instruments de ratification,
conform~ment A larticle XLVI

Textes authentiques : n6erlandais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Belgique, 10 fdvrier
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 547,1-7955 Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 547,
1-7955
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

PROTOCOL
HOUDENDE WIJZIGING

VAN DE GECOORDINEERDE OVEREENKOMST TOT OPRICHTING
VAN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE

HET KONINKRIJK BELGIE,
RET VLAAMS GEWEST,
RET WAALS GEWEST,
RET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

EN

RET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

OVERWEGENDE dat de Regeringen van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen besloten
hebben de Gecobrdineerde Overeenkomst tot oprichting van de Belgisch-Luxemburgse Economische
Unie te wijzigen en hun administraties de opdracht gegeven hebben te onderzoeken welke
aanpassingen aangebracht dienden te worden aan bovengenoemde Overeenkomst,

OVERWEGENDE dat de ondernomen werkzaamhedon geloid hebben tot verschillende voorsiellen
tot wijziging van de Overeenkormst, aanvaard door de betrokken Regeringen,

REBBEN te dien einde hun gevolmachtigden aangeduid, die, na hun volmachten te hebbon
uitgewisseld en ze in de vereiste vorm te hebben bevonden, zijn overeengekomen als volgt :
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ARTIKEL I

De Overeenkomst tot oprichting van de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie, ondertekend in
Brussel op 25 juli 1921, gewijzigd door de Overeenkomst van 23 mei 1935 en de Protocollen van 29
januan 1963, van 27 oktober 1971, van 19 oktober 1976, van 29 november 1978 en van 3 maart
1992, hierna genoemd "de Overeenkornst" wordt geamendeerd volgens de bepalingen van de
vqlgende artikels.

ARTIKEL 11

Het artikel 1 (Hoofdstuk 1 - Grondbeginselen) van de Overeenkomst wordt vervangen door de
volgende bepalingen:

"Artikel I

Tussen het Koninkrijk BelgiP en her Groothertogdom Luxemburg wordt een economische unie
opgericht, die op een douane-unie en op een accijnsunie is gegrondvest."

ARTIKEL 11

Het artikel 2 van de Overeenkomst wordt vervangen door de volgende bepalingen:

"Artikel 2

Ten opzichte van de douane, van de gemeenschappelijke accijnzen en de gelijkgestelde
belastingen (met uitzondering van de milieutaksen) en van de gemeenschappelike maatregelen
tot regeling van het economische verkeer met derde landen, worden de grondgebieden van de
Hoge Overeenkomstsluitende Partijen als idn gebied aangemerkt."

ARTIKEL IV

Het artikel 3 van de Overeenkomst wordt opgeheven. Het artikel 4 van de Overeenkomst wordt het
artikel 3.

ARTIKEL V

Het artikel 5 van de Overeenkomst wordt het artikel 4 (Hoofdstuk 2 - Bepalingen inzake douane en
accijnzen) als volgt opgesteld :
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"Artikel 4

De wettelijke en reglementaire bepalingen inzake douane en accijnzen of gelijkgestelde
belastingen (met uitzondering van de milieutaksen) zijn gemeenschappelijk voor de ganse
Unie."

ARTIKEL VI

Het artikel 6 van de Overeenkomst wordt het artikel 5, als volgt opgesteld:

"Artikel 5

Het Comitg van Ministers beraadslaagt over het instellen, het wijzigen en her afschaffen van
gemeenschappelijke accijnzen of de gelijkgestelde belastingen (met uitzondering van de
milieutaksen).

Een accijns of een gelijkgestelde belasting (met uitzondering van de milieutaksen) die
gemeenschappelijk is, maakt het voorwerp uit van gemeenschappelijke wettelijke en
reglementaire bepalingen. "

ARTIXEL VII

Het artikel 7 van de Overeenkomst wordt het artikel 6, als volgt opgesteld:

"Artikel 6

Onverminderd de bevoegdheid van de Douaneraad, verzekert elk van beide Regeringen op
haar grondgebied de administratie en de heffing inzake douane en accijnzen overeenkomstig
de wetten en reglementen van de douane-unie en van de Europese Unie."

ARTIKEL VIII

Het artikel 8 van de Overeenkomst wordt het artikel 7, als volgt opgesteld:

"Artikel 7

1. Wordt als gemeensehappelijke ontvangst aangemerkt, de opbrengst:

a) van de voor rekening van de Europese Unie geheven invoerrechen, ter beschikking
gesteld aan de lidstaten krachtens een beslissing van deze unie voor terugbetaling
van de heffingskosten ;

van de geheven retributies voor bijzondere prestaties of tussenkomsten uitgevoerd
door de beambten van de douane en accijnzen naar aanleiding van
douaneverrichtingen ;
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van de terugbetaling, door de Europese gemeenschappen, van de heffingskosten
van de invoerrechten gestort aan deze Gemeenschappen als elgen middelen ;

b) van de gemeenschappelijke accijnzen en gelijkgestelde belastingen (met
uitzondering van de milieutaksen) ;

van de geheven retributies voor bijzondere prestaties of tussenkomsten uitgevoerd
door de beambten van de douane en accijnzen naar aanleiding van verrichtingen
in verband met de producten ondervorpen aan gemeenschappelijke accijnzen en/of
gelijkgestelde belastingen (met uitzondering van de milieutaksen) ;

van de ingevorderde interesten wegens nier tijdige afbetaling van
gemeenschappelijke accijnzen en/of gelijkgestelde belastingen (met uitzondering
van de milieutaksen).

2. Die gemeenschappelijke ontvangst wordt, na aftrek van de terugbetalingen, tussen de
Hoge Overeenkomstsluitende Partijen verdeeld:

a) wat de in § 1, a) bedoelde ontvangsten betreft, naar verhouding van de bevolking
van hun grondgebieden ;

b) wat de in § 1, b) bedoelde ontvangsten betreft, op grond van het verbruik of her

gebruik, in elk grondgebied van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen, van de
goederen onderworpen aan de gemeenschappelijk accijngen en gelijkgestelde
belastingen (met uitzondering van de milieutaksen).

Met her oog op de verdeling van de gemeenschappelijke ontvangst volgens de
voorschriften van § 2, alinea 1, a) wordt in elk jaar waarvan het jaarral eindigt met 1, in
de periode die wordt vastgesteld in her kader van de Europese Gemeenschappen of bij
gebreke hiervan door overleg tussen beide landen, volgens dezelfde principes in her
ganse gebied van de Unie een volkstelling gehouden.

Het aandeel dat aan elke Hoge Overeenkomstsluitende Partj toekom volgens de
voorschriften van § 2, b) wordt jaarlijks vastgesteld door het Cbmitd van Ministers, op
voorstel van de Douaneraad.

3. De gemeenschappelijke kosten van administratie en van heffing zijn ten taste van de
Hoge Overeenkomstsluitende Partijen naar verhouding van het aandeel in de
gemeenschappelijke ontvangst dat elk partnerland van de Unie toekomi.

4. Aan het einde van elk kwartaal maakt de Douaneraad een voorlopige verrekening op van
de gemeenschappelijke ontvangst en van de gemeenschappelijke kosten van administratie
en van heffing en bepaalt :

a) enerzijds, volgens de verdeelsleutels bedoeld in de hierboven vermelde §§ 2 en 3,

het aandeel in de gemeenschappelijke ontvangst dat aan elke Hoge
Overeenkomstsluitende Partij toekomt, verminderd met het aandeel in de
gemeenschappelijke kosten van administratie en van heffing dat ten laste van elke
Partij valt;

b) anderzijds, her bedrag van de gemeenschappelijke ontvangsten verwezenlijkt door
elke Hoge Overeenkomstsluitende Partij, verminderd met de gemeenschappelijke
kosten van administratie en van heffing door elke Parti] betaald.

5. De Hoge Overeenkomstslurtende Partij waarvan de netto ontangsten bedoeld in § 4, b)
her netto aandeel bedoeld zn § 4, a) overtreffen, stort her verschil tussen hoar netto
ontvangsten en haar netto aandeel aan de andere Hoge Overe~nkomstslutende Partij.
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6. De bepalingen van §§ 4 en 5 zijn van toepassing voor de gedetailleerde verrekening die
onmiddellijk na het definitief afsluiten van elk jaar moet worden opgemaakt of wanneer
de redle gemeenschappelijke administratieve kosten gekend zijn."

ARTIKEL IX

Het artikel 9 van de Overeenkomst wordt het artikel 8, als volgt opgesteld:

"Artikel 8

1. Voor de toepassing van artikel 7, § 3, worden als gemeenschappelijke kosten van
administratie en van heffing aangemerkt :

a) de werkingskosten van de Douaneraad, die door de Belgische Regering worden
voorgeschoten ;

b) de kosten van administratie en van heffing, met inbegrip van die van de
hoofdbesturen, betrekking hebbende op de invoerrechten en op de
gemeenschappelijke accijnzen of de daarmee gelijkgestelde belastingen (met
uitzondering van de milieutaksen) op goederen bestemd voor het verbruik;

2. De in § 1, b) bedoelde uitgaven omvatten :

a) de wedden, met inbegrip van de toelagen en vergoedingen, van het personeel van
de administratie van de Belgische douane en accijnzen en van het personeel van de
administratie van de Luxemburgse douane en accijnzen ; indien het Luxemburgse
personeel van hogere weddeschalen geniet dan het BeIgische personeel, dan
mogen die kosten slechts ten laste van de gemeenschap kotnen ten belope van het
jaarlijkse gemiddelde van de uitgave voor elke categorie van ambtenaren van de
Belgische administratie ;

b) een forfaitair bedrag, vastgesteld op 15 % van de wedden van het hiervoren
aangeduide personeel voor de last van de pensioenen die elk van de Hoge
Overeenkomstsluitende Partijen aan dat personeel moet uitkeren ;

c) een forfaitair bedrag voor huur, onderhoud, meubilering, verwarming en
verlichting van de door de administratie gebruikte gebouwen of gedeelten van
gebouwen, voor de kantoorbenodigdheden, voor de frankeringkosten van de
briefwisseling tussen de beambten van douane en accitizen van de twee landen
over al de aangelegenheden die onder hun bevoegdheid vallen, evenals voor de
bewapening van het personeel ;

d) de kosten van onderhoud en gebruik van de voertuigen en vaartuigen van de
administratie van douane en accijnzen."

ARTIKEL X

Het artikel 41 van de Overeenkomst wordt het artikel 9, als volgt opgesteld:
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"Artikel 9

De gemeenschappelijke wettelijke en reglementaire bepalingen welke thans van kracht zijn op
het vlak van de douane, van de gemeenschappelijke accijnzen en gelijkgestelde belastingen en
van het economische verkeer met derde landen, alsmede de gebruikelijke modaliteiten van
tenuitvoerlegging blijven van toepassing tot nader besluit van het Comitz van Ministers."

ARTIKEL XI

Het artikel 42 van de Overeenkomst wordt het artikel 10, als volgt opgesteld:

"Artikel 10

De Hoge Overeenkomstsluitende Partijen verbinden er zich toe om een gemeenschappelijk
standpunt na te streven met het oog op het vastleggen van de geharmoniseerde accijnstarieven
binnen de Europese Gemeenschap. Zonder dat het betreffende tarief bet geharmnoniseerde
minimumtarief vastgelegd op bet niveau van de Europese Gemeenschap kan overstijgen, het
gemeenschappelijke stelsel inzake accijnzen wordt tussen de Hoge Overeenkomstsluitende
Partien gehandhaafd voor de volgende producten, zowel wat betreft de goederen dewelke in
Belgid of in Luxemburg zijn vervaardigd of verkregen, als wat betreft de producten
binnengebracht uit een andere lidstaat van de Europese Unie of producten ingevoerd uit een
derde land:

10 de bieren, zoals omschreven in artikel 4 van de Belgische wet van 7januari 1998,
betreffende de structuur en de accijnstarieven op alcohol er4 alcoholhoudende
dranken;

20 de wijnen, zoals omschreven in artikel 9 van dezelfde wet;

30 de gegiste dranken, andere dan wijn of bier (andere gegiste dranken), zoals

omschreven in artike 111 van dezelfde wet;

40 tussenproducten zoals omschreven in artikel 14 van dezelfde wet;

S' ethylalcohol en geestrijke dranken zoals omschreven in artikel 16 van dezelfde
wet ;

60 gelode benzine, ongelode benzine, kerosine gebruikt als motorbrandstof kerosine
bestemd voor industrile en commerciele toepassingen, gasolie gebruikt als
motorbrandstof gasolie bestemd voor industriele en commercile toepassingen,
huisbrandolie, alle soorten zware stookolie alsook vloeibaar petroleumgas en
methaan bestemd voor industrile en commercible toepassingen zoals omschreven
in artikel 7 van de Belgische wet van 22 oktober 1997, betreffende de structuur en
de accijnstarieven inzake minerale olie ;

7' tabaksfabrikaten zoals omschreven in artikels 4 (sigaren en cigarillo's), 5

(sigaretten), 6 (rooktabak), 7 (rooktabak van fijne snede voor bet rollen van
sigaretten), 8 (gelijkgestelde sigaren, cigarillo's, sigaretten en rooktabak) van de
Belgische wet van 3 april 1997 betreffende het fiscaal stelsel van gefabriceerde
tabak. "
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ARTTKEL XII

Het artikel 10 van de Overeenkomst wordt het artikel 11.

ARTIKEL XmI

Het artikel 11 van de Overeenkomst wordt het artikel 12, als volgt opgesteid:

"Artikel 12

1. Elke stoat van de Unie werft het personeel van de Administratle der douane en accijnzen
uitsluitend onder zijn onderdanen aan.

2. Het personeel van de Luxemburgse Administratie der douane en accljnzen neemt het
uniform, de kokarde uitgezonderd, alsook de uitrusting en de bewapening over van het
personeel van de Belgische Administratie der douane en accijneen."

ARTIKEL XFV

Het artikel 12 van de Overeenkomst wordt het artikel 13, als volgt opgesteld:

"Artikel 13

1. De voor de Belgische Administratie der douane en accijnzen geldende hilrarchische
rangschikking der graden, wordt aangenomen voor de Luxemburgse Administratie der
douane en accijnzen.

2. Het Luxemburgse personeel wordt bezoldigd volgens de schalen voor wedden, toelagen
en vergoedingen die in Belgie gelden, zonder dat die bezoldigingen minder mogen
bedragen dan hetgeen ambtenaren en beambten van dezelfde rang in het
Groothertogdom Luxemburg zouden ontvangen."

ARTIKEL XV

Het artikel 13 van de Overeenkornst wordt het artikel 14, als volgt opgesteld:

"Artikel 14

1. Het Comitd van Ministers stelt, met betrekking tot de Unio, het statuut vast van de
Belgische directeur-generaal der douane en accijnzen en van de Luxemburgse directeur-
generaal der douane en accijnzen.
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2. De ambtenaren en beambten der douane en accijnzen van beide landen mogen
rechtstreeks met elkaar corresponderen voor alle aangelegenheden die tot hun
bevoegdheid behoren."

ARTIKEL XVI

Het artikel 14 van de Overeenkomst wordt het artikel 15, als volgt opgesteld:

"Artikel 15

1. De Douaneraad bestaat uit drie leden, te weten : de directeur-generaal van de Belgische
Administratie der douane en accijnzen, voorzitter, de directeur-generaal van de
Luxemburgse Administratie der douane en accijnzen, en een lid dat door de Belgische
Regering wordt benoemd onder de ambtenaren van de Belgische administratie der
douane en accijnzen met de graad van auditeur-generaal van financien.

2. De Raad wordt bijgestaan door twee deskundigen inzake accijnzen, aangeduid door de
Raad uit het personeel van de Belgische administratie der douane en accijnzen. Deze
deskundigen komen niet tussen in de beslissingen van de Raad.

3. De besluiten van de Douaneraad worden met eenparigheid van stemmen aangenomen.
Zijn de leden het niet eens, dan wordt het probleem voorgelegd aan het Comit6 van
Ministers."

ARTIKEL XVUI

Het artikel 15 van de Overeenkomst wordt het artikel 16, als voIgt opgesteld:

"Artikel 16

1. De Douaneraad heeft tot taak het verzekeren van eenheid in de administratie van de
Unie wat betreft de douane, gemeenschappelijke accijnzen en de hiermee gelijkgestelde
belastingen (met uitzondering van de milieutaksen) en het beheren van de
gemeenschappelijke ontvangst van de Unie.

2. Voorts heeft hij de volgende bevoegdheden.:

a) hij bereidt het onzwerp voor van de gemeenschappelijke wettelijke en reglementaire
bepalingen inzake douane en accijnzen;

b) hij brengt een gemotiveerd advies uit :

- over de veranderingen aan de organisatie en inzonderheid over elk voorstel
tot uitbreiding of inkrimping van het personeel, dan wel tot oprichting,
afschaffing of verplaatsing van inningkantoren. Bij negatiefadvies worden de
veroorzaakte kosten alleen in de verrekeningen van de gemeenschap
gebracht na akkoord van bet Comitg van Ministers. Bij ontstentenis van dit
akkoord, kan de maaregel wel warden genomen, doch uitsluitend op kosten
van de regering die hem voorschrijft;
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over de verminderingen, teruggaven of kwijtscheldingen van
gemeenschappelijke rechten, die niet steunen op de eenvoudige toepassing
van een wettelijk voorschrift ;

over alle vraagstukken inzake douane en accijnzen die hem door de
regeringen of door het Comit4 van Ministers warden voorgelegd;

c) hij onderzoekt de vragen in verband met de toepassing en de interpretatie van de
wetten, tarieven en reglementen inzake douane en gemeenschappelijke accljnzen of
hiermee gelijkgestelde belastingen (met uitzondering van de milieutaksen). Zijn
gemotiveerd advies wordt overgemaakt aan de respectievelijke administraties die
de passende beslissingen nemen ;

d) hij mag alle inlichtingen inwinnen die nuttig zijn voor zijn taak en hij mag zich
door de administraties van de twee Hoge Overeenkomstsluitende Partijen alle
Stukken doen voorleggen die hij nodig acht voor het vervullen van zijn opdracht;

e) hij mag ambtenaren van de administraties van de twee Hoge
Overeenkomstsluitende Partijen ertoe machtigen samen inspectiereizen te
ondernemen op het grondgebied van de Unie."

ARTIKEL XVIII

He artikel 16 van de Overeenkornst wordt het artikel 17 (Hoofdstuk 3 - Verblijf, vestiging en
beroepsuitoefening).

ARTIKEL XIX

Het artikel 17 van de Overeenkomst wordt het artikel 18, als volgt opgesteld:

"Artikel 18

Wat betreft het genor van de burgerrechten, de wettelijke en gerechtelijke bescherming van hun
persoon, hun rechten en hun belangen genieten de onderdanen van elk der Hoge
Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere Hoge
Overeenkomstsluitende Partij dezelfde behandeling als de eigen onderdanen."

ARTIKEL XX

Het artikel 18 van de Overeenkomst wordt het artikel 19. Het artikel 19 van de Overeenkomst wordt
het artikel 20, als volgt opgesteld :
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"Artikel 20

1. De bepalingen van de artikels 18 en 19 zijn van toepassing op de vennootschappen die
overeenkomstig de wetgeving van d~n van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen zijn
opgericht en waarvan de voornaamste vestiging zich op het grondgebied hiervan bevindt,
onverschillig of zij rechtstreeks ofwel door middel van filialen of agentschappen
handelen.

2. In de zin van dit artikel verstaat men onder vennootschappen de privd-vennootschappen
naar burgerlijk recht of naar handelsrecht, met inbegrip van de codperatieve
vennootschappen. De rechtspersonen daarentegen die onderworpen zijn aan het
privaatrecht en geen winstoogmerk nastreven, worden slechts als vennootschappen
beschouwd voor zover hun activiteit zich uitstrekt tot het bankwezen, het
verzekeringswezen, de kapitaalvorming en de hypothecaire lening. De Luxemburgse
land- en wijnbouwverenigingen worden eveneens als vennootschappen beschouwd.

3. Indien, met het oog op het genot en her uitoefenen van de rechten die uit deze
Overeenkomst voorrvloeien, voor een type van vennootschap van 69n der Hoge
Overeenkomstsluitende Partijen geen gelijkaardig type te vinden is in de wetgeving der
andere Overeenkomstsluitende Partij, bepalen de regeringen in gemeen overleg met welk
type de vennootschap kan warden gelijkgesteld."

ARTIKEL XXI

Het artikel 20 van de Overeenkomst wordt het artikel 21, als volgt opgesteld:

"Artikel 21

De behandeling die de zelfstandige handelsagenten krachtens artikel 19 genieten, wordt
eveneens toegekend aan de loontrekkende Belgische of Luxemburgse
handelsvertegenwoordigers voor zqver zij optreden als vertegenwoordigers van onderdanen of
van vennootschappen van gn der Hoge Overeenkomstsluitende Partijen die op het
grondgebied der genoemde Overeenkomstsluitende Partij een op winst gerichte activiteit
uitoefenen."

ARTIKEL XXII

Het artikel 21 van de Overeenkomst wordt het artikel 22, als volgt opgesteld:

"Artikel 22

War de deelneming aan de aanbestedingen voor levering van goederen, werken en
dienstverleningen betreft, uitgaande van openbare besturen, evenals van administraties en
instellingen door de openbare macht beheerd, worden de onderdanen van 99n der Hoge
Overeenkomstsluitende Partijen door de andere Overeenkomstsluitende Partij aan dezelfde
voorwaarden onderworpen als de onderdanen van deze laatste ; zij genieten dezelfde rechten,
voordelen enfaciliteiten zonder enig onderscheid infeite of in rechte."
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ARTIKEL XXIII

Het artikel 22 van de Overeenkomst wordt het artikel 23.

ARTIKEL XXIV

Het artikel 23 van de Overeenkomst wordt het artikel 24 (Hoofdstuk 4 - Economische bepalingen),
als volgt opgesteld:

"Artikel 24

1. Teneinde de goede werking van de door deze Overeenkomst opgerichte Unie te
bevorderen :

streven de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen, in nauw gezamenlijk overleg, een
gecodrdineerd beleid na op economisch, financieel en socieal gebied en op het vlak
van de prijzen ;

beogen zij de wettelijke, reglementaire en administratieve bepalingen, welke
rechtstreeks van invIoed zijn op de werking van de Unie, nader tot elkaar te
brengen ;

waken zij er gezamenlijk over dat geen enkele wettelijke, reglementaire of
administratieve bepaling het handelsverkeer tussen beide landen op ongeoorloofde
wijze belemmert;

spannen zij zich in om ongelijkheden tussen de wettelijke, reglementaire en
administratieve bepalingen die de mededingingsvoorwaarden in de handel van
beide landen kunnen vervalsen, op te heffen ;

verlenen zij elkaar hun medewerking teneinde de doeltreffendheid te verzekeren
van de maatregelen inzake economische beleid die in elk van beide landen worden
genomen en die meer bepaald betrekking hebben op de nieuwe domeinen van
economische ontwikkeling zoals her mededingingsbeleid, het bewaken van de markt
van her consumentenkrediet, de bescherming en de veiligheid van de verbruiker en
de handelsreglementering. Deze samenwerking houdt een wederzijdse
adninistratieve bijstand in ;

voeren zij een gecobrdineerd beleid voor war betreft de kwaliteit van producten
dienstverlening zowel op het vlak van de waarborgen en de echtverklaringen, als
op het vlak van controle- en conformiteitstelsels.

2. In het Comitg van Ministers nemen de regeringen van de Hoge Overeenkomstsluitende
Partijen de maatregelen die noodzakelijk zijn voor de toepassing van de voorafgaande
bepalingen. "
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ARTIKEL XXV

Het artikel 24 van de Overeenkomst wordt het artikel 25. Het artikel 25 van de Overeenkomst wordt
opgeheven. Het artikel 26 van de Overeenkomst wordt vervangen door de hiernavolgende bepalingen:

"Artikel 26

De regeringen van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen nemen de nodige maatregelen om,
bij de toepassing van de wetgevingen inzake omzerbelasting, belasting op de toegevoegde
waarde of gelijksoortige belastingen, belemmering van her vrije verkeer van goederen en
diensten, verstoring van de normale mededingingsvoorwaarden en cumulatieve werking van
taksen tussen beide landen, uit te schakelen."

ARTIKEL XXVI

De tweede paragraaf van het artikel 27 van de Overeenkomst wordt afgeschaft.

ARTIKEL XXVII

Het artikel 28 van de Overeenkomst wordt vervangen door de hiernavolgende bepalingen:

"Artikel 28

1. De regeringen van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen bespreken, in het kader van
het Comitg van Ministers, hun beleid op het vlak van modaal en intermodaal vervoer,
teneinde het verkeer tussen de twee landen te vergemakkelijken en de gelijke behandeling
aan onderdanen van elk van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen te verzekeren op
het vlak van vervoer over land, in de lucht en over water, voor zover deze gelijkheid niet
van rechtswege voortspruit uit de bepalingen van deze Overeenkomst.

2. De Hoge Overeenkonstsluitende Partijen verbinden zich ertoe de harmonische
ontwikkeling van hun betrekkingen op het gebied van het vervoerbeleid in de hand te
werken, met name door een actieve consultatie en samenwerking tussen de
respectievelijke autoriteiten te bewerkstelligen.

3. Onder de voorwaarden die van toepassing zijn op de Belgische transportondernemingen
en op de Belgische onderdanen, heeft het Groothertogdom Luxemburg de verzekering
langs de Belgische havens vrije toegang tot het maritiem transport te vinden."

ARTIKEL XXVIII

Het artikel 29 van de Overeenkomst wordt opgeheven. Het artikel 30 van de Overeenkomst wordt
het artikel 29, als volgt opgesteld :
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"Artikel 29

1. Elk der Hoge Overeenkomstsluitende Partijen behoudt zich het recht voor de
verkeersverboden uit te vaardigen die nodig zijn in het belang van de bescherming van
de openbare zeden, de openbare orde, de openbare veiligheid, de volksgezondheid, het
leven van personen en dieren of het behoud van gewassen, de bescherming van nationale
schatten met een artistieke, historische of archeologische waarde of de bescherming van
industrieel en handelseigendom. Nochtans mogen deze verboden of beperkingen geen
middel vormen van partijdige discriminatie noch een verdekte beperking van de handel.

2. De toelatingen en vergunningen voor vervoer van gevaarlijke stoffen, zoals ontplofbare
stoffen, afgegeven door de bevoegde overheden van Belgij zijn geldig voor Luxemburg
en omgekeerd."

ARTIKEL XX]X

Paragraaf 4 van artikel 31 van de Overeenkomst wordt artikel 30 (Hoofdstuk 5 - Buitenlandse
handel), als volgt opgesteld:

"Artikel 30

De Hoge Overeenkomstsluitende Partijen overleggen met elkaar voor wat betreft de
bescherming van de belangen van de Unie in de betrekkingen met derde staten en in de sechoot
van de internationale organisaties van economische aard waarvan zij lid zijn. Hiertoe zullen
zij zich zoveel mogelijk inspannen om tot een gemeenschappelijk standpunt te komen."

ARTIKEL XXX

Paragrafen 1 en 2 van artikel 31 van de Overeenkomst worden artikel 31, als volgt opgesteld:

"Artikel 31

1. De verdragen en akkoorden inzake de bescherming van ecOnomische belangen en in het
bijzonder de akkoorden met betrekking tot de aanmoediging en wederzijdse bescherming
van investeringen, de akkoorden voor de grondstoffen, evenals de maritieme akkoorden
afgesloten tussen de Unie en derde landen en die niet onder de toepassing vallen van
reeds door de Overeenkomstsluitende Partijen afgesloten internationale akkoorden, zijn
gemeenschappelijk

2. Zij worden door Belgig in naam van de Unie afgesloten; onder voorbehoud van de
mogelijkheid voor Luxemburg, deze verdragen of akkoorden gezamenlijk met Belgig te
ondertekenen. Geen enkel van deze verdragen of akkoorden kan worden afgesloten,
gewijzigd of opgezegd zonder dat Luxemburg erover gehoord werd."
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ARTIKEL XXXI

Het artikel 39 van de Overeenkomst wordt artikel 32, als volgt opgesteld:

"Artikel 32

1. In de rechtsgebieden waar Luxemburg geen diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiging heeft, is de behartiging van de Luxemburgse belangen op
economisch en handelsgebied toevertrouwd aan de Belgisehe diplomatieke en consulaire
vertegenwoordigingen ; de leden van deze vertegenwoordigingen verlenen hun
medewerking aan Luxemburg op dezelfde domeinen.

2. Andere consulaire taken zullen door de Belgische consulaire diensten worden verricht
krachtens de bijzondere tussen de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen afgesIoten
overeenkomst."

ARTIKEL XXXII

Paragrafen 3 en 5 van artikel 31 van de Overeenkomst worden artikel 33, als volgt opgesteld:

"Artikel 33

I. Het Comiti van Ministers zal de toepassingsvoorwaarden vastleggen voor war betreft het
afsluiten van de akkoorden voorzien in artikel 31. Deze voorwaarden zijn ook van
toepassing op aie andere bilaterate en multilaterale verdragen en akkoorden die met de
Unie verband houden of waarvan slechts bepaalde clausules betrekking hebben op de
onderwerpen omschreven in § 1 van artikel 31. Bij gebreke hiervan zullen de regeringen
van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen geval per geval de te volgen procedure
afspreken.

2. De Hoge Overeenkomstsluitende Partijen nemen de nodige maatregelen om op het
grondgebied van beide landen een eenvormige toepassing te verzekeren van alle
bepalingen van de in dit artikel bedoelde verdragen en akkoorden met betrekking tot de
in § 1 omschreven onderwerpen."

ARTIKEL XXXHI

Het artikel 32 van de Overeenkomst wordt het artikel 34, als volgt opgesteld:

"Artikel 34

1. Naast de Europese reglementering van de in-, uit- en doorvoervergunningen, zijn alte
andere reglementeringen die hierop betrekking hebben gemeenschappelijk voor beide
landen van de Unie, ook wat betreft de eventuele administratieve heffingen hierop, voor
zowel de wettelijke en reglementaire bepalingen als de uitvoeringsmodaliteiten ervan.
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2. De in § 1 bedoelde maatregelen, genomen in her kader van de algemene bepalingen van
de artikels 41, 42 en 44, worden voorafgaandelijk aan her advies van de Administratieve
Commissie onderworpen.

Het Comitj van Ministers stelt een procedure vast die her mogelijk maakt dat, tussen zijn
vergaderingen en die van de Administratieve Commissie, dringende maatregelen worden
genomen, welke op her gebied van de in-, uit- en doorvoer noodzakelijk mochten bEijken."

ARTIKEL XXXIV

Het artikel 33 van de Overeenkomst wordt het artikel 35, als volgt opgesteld:

"Artikel 35

1. De Administratieve Commissie is belast met het beheer van her vergunningenstelsel
ingericht door de Unie.

Zij alleen is ertoe gemachtigd aan de belanghebbenden, onder dezelfde voorwaarden
voor de gehele Unie, in-, uit- en doorvoervergunningen af te leveren. Zij int de in artikel
34 bedoelde heffingen.

2. In her kader van de door her Comitg van Ministers vastgestelde beginselen, kan de
Administratieve Commissie haar bevoegdheden overdragen aan door haar opgerichte
diensten of overheidsinstellingen. Onder dezelfde voorwaarden kan zij bepaalde van
haar bevoegdheden overdragen aan derde regeringen, alsmede aan instellingen of
personen die hetzij op het grondgebied, hetzij buiten het grondgebied van de Unie
gevestigd zijn."

ARTIKEL XXXV

De paragrafen 1 en 2 van artikel 34 en artikel 35 van de Overeenkomst worden opgeheven.

ARTIKEL XXXVI

Een nieuw hoofdstuk 6, met als titel Landbouw, wordt opgenomen, evenals nieuwe artikels die als
volgt zijn opgesteld:

"Artikel 36

Het Comitd van Ministers heeft de bevoegdheid om alle algemene of bijzondere maatregelen te
nemen teneinde op het viak van landbouwuitwisseling tussen de twee landen een gezamenlijk
stelsel op te bouwen of te behouden die vitale landbouwbelangen van de twee landen
beschermt, onder voorbehoud van de bepalingen die genomen werden in het kader van
Economische Benelux Unie of volgens bet geval, van de Europese Gemeenschap.
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Artikel 37

Op verzoek van 96n der partijen overleggen de-Hoge Overeenkomstsluitende Partijen over alle
domeinen van de landbouwpolitiek en in de mate van het mogelijke zullen zij hun te verdedigen
standpunten binnen de instanties van de Europese Gemeenschap en de internationale
organisaties co5rdineren, evenals de uit te voeren maatregelen binnen hun respectievelijke
landen.

Artikel 38

De Hoge Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkaar wederzijds bijstand op het vlak van
de landbouwpolitiek in de schoot van organen, commissies, comit9s of werkgroepen binnen de
structuren van de Europese Gemeenschap en van de internationale organisaties. Indien nodig,
en voor zover dat de toe te passen bepalingen het toelaten, kan 6n van de partijen zich laten
vertegenwoordigen door de ander, met inbegrip van de vergaderingen waar 99n stem per land
kan worden gevraagd.

Artikel 39 .

In alle gevallen waar de Belgisch-Luxemburgse landbouwmarkten of het vrije verkeer van
landbouwproducten tussen de twee landen verstoord dreigen te raken, overleggen de Hoge
Overeenkomstsluitende Partijen met spoed teneinde de maatregelen te nemen om deze storing
op het vlak van de landbouw en het voedsel te vermijden.

Artikel 40

In de mate van het mogelijke en met her oog op een grotere doeltreffendheid in de toepassing
van de bepalingen van het landbouwbeleid, werken de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen
samen in het oprichten van beheersystemen van het landbouwbeleid die de samenwerking
tussen de twee landen bevorderen."

ARTIKEL XXXVII

Het hoofdstuk 6 van de Overeenkomst wordt het hoofdstuk 7 - Institutionele en algemene
bepalingen.

ARTIKEL XXXVII

Het artikel 36 van de Overeenkomst wordt het artikel 41, als volgt opgesteld:

"Artikel 41

1. Het Comitg van Ministers is samengesteld uit leden van de regeringen van de Hoge
Overeenkomstsluitende Partijen.
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2. Het Comit6 van Ministers heeft lot taak de voor de goede werking van de Unie
noodzakelijke besluiten te nemen, in _gezamenlijk overleg de gemeenschappelijke
wettelijke en reglementaire maatregelen te nemen waarin huidige overeenkomst voorziet
en re beraadslagen over de vraagstukken betreffende de externe economische
betrekkingen.

3. Het Comitg van Ministers beslist bij wederzijdse overeenstemming van de aanwezige
Belgische en Luxemburgse ministers.

4. Het Comitg van Ministers stelt zijn reglement van orde vast."

ARTIKEL XXXIX

Het artikel 37 van de Overeenkomst wordt het artikel 42, als volgt opgesteld:

"Artikel 42

1. De Administratieve Commissie is samengesteld uit afgevaardigden van de regeringen
van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen.

2. De Administratieve Commissie heeft tot taak de toepassing van deze Overeenkomst te
volgen en ten dien einde een regelmatige gegevensuitwisseling tussen de regeringen van
de Hoge Overeenkomstsluitende Partifen te verzekeren.

Zij werkt voorstellen uit die aan het Comitg van Ministers worden voorgelegd. Zij kan
door deze laatste belast worden am rechtstreeks bepaalde vraagstukken of bepaalde
categorieen van vraagstukken te behandelen.

3. De Administratieve Commissie beslist bij wederzijdse overeenstemming van beide
afvaardigingen. Indien geen overeenstemming wordt bereikt, wordt de kwestie
voorgelegd aan her Comitg van Ministers.

4. Het reglement van organisatie en van orde van de Administratieve Commissie wordt
door her Comitg van Ministers vastgelegd Dit reglement kan erin voorzien dat bepaalde
taken van de Commissie door beperkte werkgroepen van deze laatste worden
uitgevoerd."

ARTIKEL XL

De paragraaf 3 van het artikel 34 wordt het artikel 43, als volgt opgesteld:

"Artikel 43

Het Comite van Ministers neemt de nodige voorzieningen om de financiering van de
werkingskosten van de Unie en her nazicht van de rekeningen te verzekeren."
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ARTIKEL XLI

Het artikel 38 van de Overeenkomst wordt het artikel 44.

ARTIKEL XLII

Het artikel 40 van de Overeenkomst wordt het artikel 45, als volgt opgesteld:

"Aikel 45

De geschillen aangaande de toepassing of de interpretatie van deze Overeenkomst, worden via
diplomatieke weg geregeld "

ARTIKEL XLM

Het hoofdstuk 7 van de Overeenkomst wordt het hoofdstuk 8 - Slotbepalingen.

ARTIKEL XLIV

Een nieuw artikel 46 wordt in de Overeenkomst opgenomen, als volgt opgesteld:

"Artikel 46

Geen enkele bepaling van deze Overeenkomst kan de bepalingen van de Europese Unie
beperken.

ARTIKEL XLV

Het artikel 43 van de Overeenkomst wordt het artikel 47.
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ARTIKEL XLVI

Het onderhavige protocol zal bekrachtigd worden. Hij zal in voege treden op de eerste dag van de
tweede maand die volgt op de uitwisseling van de bckrachtiginginstrumenten.

TEN BLIJKE WAARVAN de gevolmachtigden, daartoe behoorlijk gemachtigd, dit Protocol
hebben ondertekend en van hun zegel hebben voorzien.

OPGEMAAKT te Brussel, op 18 december 2002, in twee exemplaren, in de Franse en de
Nederlandse taal, de twee teksten evenzeer rechtsgeldig.

VOOR DE REGERING VAN HET VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK BELGIE: GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG:

/ D

VOOR DE VLAAMSE REGEING :
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VOOR DE WAALSE REGERING:

,/

VOOR DE BRUSSELSE
HOOFDSTEDELIJKE REGERING:
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[ FRENCH TEXT TEXTE FRANQAIS ]

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION COOR-
DONNtE INSTITUANT L'UNION tCONOMIQUE BELGO - LUXEM-
BOURGEOISE

Le Royaume de Belgique

La Rgion Wallonne,

La Region Flamande,

La Rgion de Bruxelles-capitale

Et

Le Grand-Duch6 de Luxembourg,

Consid6rant que les Gouvernements des Hautes Parties Contractantes ont decide de
modifier la Convention coordonn~e instituant l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise
et ont charg6 leurs administrations d'examiner quels am6nagements devaient etre apport6s
au texte de ladite Convention,

Considdrant que les travaux entrepris ont abouti Al diverses propositions de modifica-
tion de la Convention acceptdes par les Gouvernements concerns,

Ont d~sign6 d cet effet leurs pl6nipotentiaires, lesquels, apr~s avoir communiqu6 leurs
pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont convenus des dispositions qui suivent:

Article I

La Convention instituant l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, sign6e f
Bruxelles le 25 juillet 1921, telle que modifi6e par la Convention du 23 mai 1935 et les Pro-
tocoles du 29 janvier 1963, du 27 octobre 1971, du 19 octobre 1976, du 29 novembre 1978
et du 3 mars 1992, ci-aprbs d6nomm6e << la Convention >>, est amend~e selon les disposi-
tions des articles suivants.

Article II

L'article I (Chapitre I - Dispositions fondamentales) de la Convention est remplac6 par
les dispositions suivantes

<< Article 1

II est institu6 entre le Royaume de Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg une
Union 6conomique fond~e sur une union douanire et une union accisienne. >>

Article III

L'article 2 de la Convention est remplac6 par les dispositions suivantes
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<< Article 2

Les territoires des Hautes Parties Contractantes sont consid6r6s comme ne formant
qu'un seul territoire au point de vue de la douane, des accises communes et des taxes y as-
simil6es (A l'exclusion des 6cotaxes) et des mesures communes destindes d r6gler les 6chan-
ges 6conomiques extdrieurs. >)

Article IV

L'article 3 de la Convention est abrog6. L'article 4 de la Convention devient larticle 3.

Article V

L'article 5 de la Convention devient l'article 4 (Chapitre 2 - Dispositions relatives aux
douanes et accises) ainsi r6dig:

< Article 4

Les dispositions l6gales et rdglementaires en matire de douanes et d'accises ou de
taxes y assimildes (A l'exclusion des 6cotaxes) sont communes pour l'ensemble de l'Union.x'

Article VI

L'article 6 de la Convention devient Particle 5 ainsi r~dig:

< Article 5

Le Comit6 de Ministres d~libbre de l'institution, de la modification et de la suppression
d'accises communes ou de taxes y assimildes (A l'exclusion des 6cotaxes).

Lorsqu'une accise ou une taxe y assimilke ( l'exclusion des 6cotaxes) est commune,
elle fait l'objet de dispositions I6gales et r~glementaires communes. >

Article VII

L'article 7 de la Convention devient I'article 6 ainsi r~dig:

< Article 6

Sous reserve des attributions du Conseil des douanes, chacun des deux gouvemements
assure sur son territoire 'administration et la perception en matire de douanes et d'accises,
conformment aux lois et rbglements de l'union douanibre et de ['Union europ~enne. >>

Article VIII

L'article 8 de la Convention devient 'article 7 ainsi r~dig:

< Article 7

1. Est consid~r6 comme recette commune, le produit

a) des droits Al l'importation perqus pour le compte de l'Union europdenne, mis Al la dis-
position des ttats membres, en vertu d'une ddcision de cette union au titre de rembourse-
ment des frais de perception ;
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des r~tributions perques du chef de prestations sp~ciales ou des interventions effec-
tu~es par les agents des douanes et accises A l'occasion d'oprations douanires ;

du remboursement, par les Communaut~s europ~ennes, des frais de perception des
droits d l'importation versos A ces Communaut~s au titre des ressources propres ;

b) des droits d'accises communs et des taxes y assimilkes ( l'exclusion des 6cotaxes);

des r~tributions perques du chef de prestations sp~ciales ou des interventions effec-
tu~es par les agents des douanes et accises A l'occasion d'oprations en rapport avec les pro-
duits soumis A un droit d'accises commun et/ou des taxes y assimiles (d l'exclusion des
6cotaxes);

des intrets perqus en raison du paiement tardif des droits d'accises communs et/ou des
taxes y assimilkes ( 'exclusion des 6cotaxes) ;

2. Cette recette commune, deduction faite des remboursements, est r~partie entre les
Hautes Parties Contractantes :

a) en ce qui concerne les recettes vis~es au § 1, a), proportionnellement la population
de leurs territoires ;

b) en ce qui concerne les recettes vis~es au § 1, b), sur la base de la consommation ou
de l'utilisation, dans chacun des territoires des Hautes Parties Contractantes, des produits
soumis aux droits d'accises communs et aux taxes y assimikes (d l'exclusion des 6cotaxes).

Aux fins de la repartition de la recette commune selon les prescriptions du § 2, alin~a
1, a), un recensement de la population est effectu6 selon les memes principes sur tout le ter-
ritoire de l'Union chaque ann~e dont le millksime finit par 1, durant la p~riode d~termin~e
dans le cadre des Communaut~s europ~ennes ou, d d~faut, par concertation entre les deux
pays.

La part revenant d chacune des Hautes Parties Contractantes selon les prescriptions du
§ 2, b) est fix~e annuellement par le Comit6 de Ministres sur proposition du Conseil des
Douanes.

3. Les frais communs d'administration et de perception sont mis charge des Hautes
Parties Contractantes proportionnellement d la part de la recette commune revenant d cha-
cun des partenaires de l'Union.

4. Le Conseil des douanes 6tablit, d la fin de chaque trimestre, un d~compte provisoire
de la recette commune et des frais communs d'administration et de perception et determine:

a) d'une part, d'aprbs les modes de repartition vis~s aux §§ 2 et 3 ci-dessus, la part de
la recette commune revenant chacune des Hautes Parties Contractantes, deduction faite
de la part des frais communs d'administration et de perception incombant chacune d'Elles;

b) d'autre part, le montant des recettes communes effectu~es par chacune des Hautes
Parties Contractantes, deduction faite des frais communs d'administration et de perception
exposes par chacune d'Elles.

5. La Haute Partie Contractante dont les recettes nettes vis~es au § 4, b) d~passent la
part nette vis~e au § 4, a) verse l'autre Partie Contractante la difference entre ses recettes
nettes et sa part nette.
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6. Les dispositions pr~vues aux §§ 4 et 5 sont appliqu~es pour le d6compte d6taiIl qui
doit etre 6tabli imm~diatement aprbs la cl6ture definitive de chaque annie ou lorsque les
frais communs d'administration reels sont connus. >

Article IX

L'article 9 de la Convention devient 'article 8 ainsi r6dig6

<< Article 8

1. Pour l'application de 'article 7 § 3, sont consid6r6s comme frais communs d'admi-
nistration et de perception :

a) les frais de fonctionnement du Conseil des douanes, ces frais 6tant avancds par le
Gouvernement belge ;

b) les frais d'administration et de perception, y compris ceux des administrations cen-
trales, aff~rents aux droits l'importation et aux droits d'accises communs ou aux taxes y
assimilkes ( l'exclusion des 6cotaxes) sur les produits mis la consommation

2. Les ddpenses visdes au § 1, b) comprennent:

a) les traitements, y compris les allocations et indemnit6s, du personnel de l'adminis-
tration des douanes et accises beige et de 'administration luxembourgeoise des douanes et
accises; au cas ofi le taux des traitements du personnel luxembourgeois serait sup~rieur
celui du personnel beige, ces frais ne peuvent etre mis d charge de la communaut6 que jus-
qu' concurrence de la moyenne annuelle de la d~pense pour chaque cat6gorie d'employ~s
de l'administration beige ;

b) une somme forfaitaire de 15 % des traitements du personnel ddsign6 ci-dessus pour
la charge resultant des pensions Al payer d cc personnel par chacune des Hautes Parties Con-
tractantes ;

c) une somme forfaitaire pour la location, lentretien, l'ameublement, le chauffage et
l'clairage des immeubles ou parties d'immeubles affect~s au service de l'administration,
pour les foumitures de bureau, pour les frais d'affranchissement de la correspondance
6chang~e entre les agents des douanes et des accises des deux pays pour toutes les affaires
qui sont de leur competence, ainsi que pour l'armement du personnel ;

d) les frais d'entretien et de mise en marche des vdhicules et embarcations de ladmi-
nistration des douanes et accises. >)

Article X

L'article 41 de la Convention devient larticle 9 ainsi rddig:

<< Article 9

Les dispositions lgales et rdglementaires communes actuellement en vigueur dans le
domaine des douanes, des accises et des taxes y assimiles communes et du regime des
6changes 6conomiques extdrieurs, ainsi que les modalitds en usage pour la mise en vigueur
de celles-ci, restent applicables jusqu'd disposition nouvelle du Comit6 de Ministres. )
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Article XI

L'article 42 de la Convention devient I'article 10 ainsi r6dig6:

<< Article 10

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent rechercher une position commune en
vue de la fixation des taux d'accises harmonis6s l'int6rieur de la Communaute europ6enne.
Sans que leur taux ne puisse d6passer le taux minimal hannonis6 au niveau de la Commu-
naut6 europ6enne, le regime de communaut6 en matibre d'accises est maintenu entre les
Hautes Parties Contractantes en ce qui concerne les produits suivants, tant en ce qui con-
cerne les produits fabriqu6s ou obtenus en Belgique ou au Luxembourg que pour les pro-
duits introduits d'un autre Etat membre de l'Union europ6enne ou pour les produits import6s
de pays tiers :

1. les bibres telles que d6finies d l'article 4 de la loi belge du 7janvier 1998 concernant
la structure et les taux des droits d'accises sur lalcool et les boissons alcoolis6es

2. les vins tels que d6finis [article 9 de la meme loi ;

3. les boissons ferment6es autres que le vin ou la bibre (autres boissons ferment6es) tel-
les que d6finies d 'article 11 de la meme loi ;

4. les produits interm6diaires tels que d6finis [article 14 de la meme loi

5. lalcool 6thylique et les boissons spiritueuses tels que d6f'mis d l'article 16 de la
mnme loi ;

6. [essence avec plomb, l'essence sans plomb, le p6trole lampant utilis6 comme carbu-
rant, le p6trole lampant utilis6 pour des usages industriels et commerciaux, le gasoil utilis6
comme carburant, le gasoil utilis6 pour des usages industriels et commerciaux, le fuel do-
mestique, le fuel lourd de toute espbce ainsi que les gaz de p6trole liqu6fi6s et le m6thane
destin6s des usages industriels et commerciaux, tels que d6finis d 'article 7 de la loi beige
du 22 octobre 1997 relative d la structure et aux taux des droits d'accises sur les huiles mi-
n~rales ;

7. les tabacs manufactur6s tels que d6finis aux articles 4 (cigares et cigarillos), 5 (ciga-
rettes), 6 (tabac d fumer), 7 (tabac A fumer fine coupe destin6 A rouler les cigarettes), 8 (ci-
gares, cigarillos, cigarettes et tabacs d fumer assimil6s) de la loi belge du 3 avril 1997
relative au r6gime fiscal des tabacs manufactur6s. >>

Article XII

L'article 10 de la Convention devient larticle 11.

Article XIII

L'article 11 de la Convention devient larticle 12 ainsi r6dig6

<< Article 12

1. Chaque ttat de l'Union recrute exclusivement parmi ses ressortissants le personnel
de l'administration des douanes et accises.
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2. Le personnel de l'administration luxembourgeoise des douanes et accises adopte
l'uniforme, la cocarde except6e, ainsi que l'quipement et les armes du personnel de l'admi-
nistration des douanes et accises beige. >

Article XI V

L'article 12 de la Convention devient 'article 13 ainsi r6dig6

<< Article 13

1. La classification hi6rarchique des grades 6tablis en Belgique pour l'administration
des douanes et accises est adopt6e pour l'administration luxembourgeoise des douanes et
accises.

2. Le personnel luxembourgeois est r6mun&6 suivant les barbmes des traitements, al-
locations et indemnit6s, pr6vus en Belgique, sans que ces r6mun6rations puissent 6tre inf&
rieures A celles que toucheraient au Luxembourg les agents de m~me rang. >>

Article XV

L'article 13 de la Convention devient larticle 14 ainsi r6dig6

<< Article 14

1. Le Comit6 de Ministres fixe, au regard de l'Union, le statut du directeur g6n6ral des
douanes et accises de Belgique et du directeur g6n6ral des douanes et accises luxembour-
geoises.

2. Les agents des douanes et des accises des deux pays sont autoris6s correspondre
directement entre eux pour toutes les affaires qui sont de leur comp6tence. >

Article XVI

L'article 14 de la Convention devient 'article 15 ainsi r6dig6

<< Article 15

1. Le Conseil des douanes est compose de trois membres qui sont: le directeur g6n6ral
de l'administration beige des douanes et accises, pr6sident, le directeur g6n6ral de l'admi-
nistration luxembourgeoise des douanes et accises et un membre nomm6 par le Gouverne-
ment beige parmi les fonctionnaires de l'administration beige des douanes et accises ayant
le grade d'auditeur g6n6ral des finances.

2. Le Conseil est assist6 par deux experts en mati~re d'accises d6sign6s par ledit Con-
seil parmi les fonctionnaires de ladministration belge des douanes et accises. Ces experts
ninterviennent pas dans les d6cisions du Conseil.

3. Les d61ib6rations du Conseil des douanes sont acquises l'unanimit6. En cas de d6-
saccord entre les membres, la question est soumise au Comit6 de Ministres. >

Article XVII

L'article 15 de la Convention devient 'article 16 ainsi r6dig6
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<< Article 16

1. Le Conseil des douanes a la mission d'assurer l'unit6 dans l'administration de
l'Union en matibre de douanes et d'accises communes ainsi que de taxes y assimil6es (A l'ex-
clusion des 6cotaxes) et de g6rer la recette commune de l'Union.

2. II exerce en outre les attributions suivantes :

a) il pr6pare le projet des dispositions 16gales et r6glementaires communes en matibre
de douanes et d'accises ;

b il donne son avis motiv6:

- sur les changements A l'organisation et notanment sur toute proposition tendant, soit
A augmenter ou d r6duire le personnel, soit A cr6er, supprimer ou d6placer des bureaux de
perception. Si l'avis est n6gatif, les d6penses occasionn6es ne sont port6es aux d6comptes
de la communaut6 qu'apr~s accord du Comit6 de Ministres. Si cet accord n'est pas obtenu,
la mesure peut 6tre d6crte aux frais exclusifs du gouvernement qui l'ordonne ;

- sur les r6ductions, restitutions ou remises de droits communs, qui ne sont pas une ap-
plication pure et simple d'une disposition 16gale ;

- sur toutes les questions en mati&re de douanes et d'accises que les gouvernements ou
le Comit6 de Ministres lui soumettent ;

c) il examine les questions d'application et d'interpr6tation des lois, tarifs et rbglements
en matibre de douanes et d'accises ou de taxes y assimil6es (d l'exclusion des 6cotaxes)
communes. Son avis motiv6 est transmis aux administrations respectives qui prennent les
d6cisions opportunes ;

d) il a le droit de prendre tous les renseignements utiles d sa tOche et de se faire produire
par les administrations des deux Hautes Parties Contractantes toutes les pieces qu'il juge
n6cessaires A l'accomplissement de ses fonctions ;

e) il peut autoriser des agents des administrations des deux Hautes Parties Contracta-
ntes effectuer ensemble des tourn6es d'inspection dans le territoire de 'Union. >>

Article XVIII

L'article 16 de la Convention devient 'article 17 (Chapitre 3 - S6jour, 6tablissement et
exercice des professions).

Article XIX

L'article 17 de la Convention devient 'article 18 ainsi r6dig6

<< Article 18

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes b6n6ficient sur le terri-
toire de l'autre Partie Contractante du traitement accord6 aux nationaux en ce qui concerne
la jouissance des droits civils ainsi que la protection 16gale et judiciaire de leur personne,

de leurs droits et de leurs int6rets. >>
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Article XX

L'article 18 de la Convention devient 'article 19. L'article 19 de la Convention devient

'article 20 ainsi r6dig6

<< Article 20

1. Les dispositions des articles 18 et 19 sont applicables aux soci6t6s constitu6es en
conformit6 de la legislation d'une des Hautes Parties Contractantes et ayant leur principal
6tablissement sur le territoire de celle-ci, qu'elles agissent soit directement, soit par l'inter-
m6diaire de succursales ou d'agences.

2. Par soci6t6s, au sens du pr6sent article, on entend les soci6t6s priv6es de droit civil
ou commercial, y compris les soci6t6s coop6ratives. Toutefois, les personnes morales re-
levant du droit priv6 qui ne poursuivent pas de but lucratifne sont consid6r6es comme so-
ci6t6s qu'en ce qui concerne leur activit6 dans le secteur des banques, des assurances, de la
capitalisation et des prets hypoth6caires. Sont aussi consid6r6es comme soci6t6s, les asso-
ciations agricoles et viticoles luxembourgeoises.

3. Lorsque pour lajouissance et l'exercice des droits d6coulant de la pr6sente Conven-
tion, un type de soci6t6 d'une Haute Partie Contractante ne peut trouver son 6quivalent dans
la 16gislation de l'autre Partie Contractante, les gouvernements d6terminent de commun ac-
cord quel type il peut etre assimil6. >>

Article XXI

L'article 20 de la Convention devient 'article 21 ainsi r6dig6:

<< Article 21

Le traitement dont b6n6ficient les agents commerciaux ind6pendants en vertu de 'ar-
ticle 19 est 6galement accord6 aux repr6sentants de commerce salaries, belges ou luxem-
bourgeois, lorsqu'ils repr6sentent des nationaux ou des soci6t6s de l'une des Hautes Parties
Contractantes exerqant une activit6 lucrative dans le territoire de ladite Partie Contractan-
te.>>

Article XXII

L'article 21 de la Convention devient 'article 22 ainsi r6dig6:

<< Article 22

Pour la participation aux march6s de fournitures, de travaux et de services offerts par
les administrations publiques ainsi que par les administrations et 6tablissements contr616s
par les pouvoirs publics, les ressortissants de l'une des Hautes Parties Contractantes sont
soumis par l'autre Partie Contractante aux memes conditions que les ressortissants de celle-
ci ; ils jouissent des memes droits, avantages et facilit6s, sans aucune diff6rence de droit ou
de fait. >>
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Article XXIII

L'article 22 de la Convention devient l'article 23.

Article XXI V

L'article 23 de la Convention devient Particle 24 (Chapitre 4 - Dispositions 6conomi-

ques) ainsi r6dig6

< Article 24

1. En vue de favoriser le bon fonctionnement de l'Union institu6e par la pr6sente Con-
vention, les Hautes Parties Contractantes :

- poursuivent, en 6troite consultation mutuelle, une politique coordonn6e en matibre
6conomique, financi~re et sociale et en matibre de prix ;

- tendent au rapprochement des dispositions 16gales, r6glementaires et administratives
qui ont une incidence directe sur le fonctionnement de l'Union ;

-veillent en commun Al ce qu'aucune disposition 16gale, r6glementaire ou administra-
tive nentrave indhment les 6changes commerciaux entre les deux pays ;

- s'efforcent d'61iminer les disparit6s entre les dispositions 16gales, r6glementaires et
administratives pouvant fausser les conditions de concurrence sur les marches des deux
pays ;

- se pr~tent mutuellement un concours destin6 d assurer lefficacit6 des mesures de po-
litique 6conomique prises dans chacun des deux pays notamment relatives aux nouveaux
domaines de d~veloppement 6conomique tels que la politique de la concurrence, et la sur-
veillance du march en ce qui concerne le credit d la consommation, la protection et la s6-
curit6 du consommateur, et la r~glementation commerciale. Cette cooperation implique une
assistance mutuelle administrative ;

- poursuivent une politique coordonn~e en matibre de qualit6 des produits et des servi-
ces sur le plan de l'accr~ditation et de la certification, ainsi que des m~canismes de contr6le
et de conformit6.

2. Les gouvernements des Hautes Parties Contractantes prennent au sein du Comit6 de
Ministres les mesures ncessaires pour assurer lapplication des dispositions qui pr&c&-
dent.>>

Article XXV

L'article 24 de la Convention devient Particle 25. L'article 25 de la Convention est
abrog6. L'article 26 de la Convention est remplac6 par les dispositions suivantes

<< Article 26

Les gouvernements des Hautes Parties Contractantes prennent les mesures ncessaires
pour 6liminer, dans l'application des legislations relatives Al l'imp6t sur le chiffre d'affaires,
la taxe sur la valeur ajout~e ou des imp6ts analogues, les entraves d la libre circulation des
marchandises et des services, les atteintes au jeu normal de la concurrence et les effets du
cumul de taxes entre les deux pays. >>
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Article XXVI

A larticle 27 de la Convention, le paragraphe 2 est supprim6.

Article XXVII

L'article 28 de la Convention est remplac6 par les dispositions suivantes

<< Article 28

1. Les gouvernements des Hautes Parties Contractantes concertent, dans le cadre du
Comit6 de Ministres, leur politique en matire de transport modal et inter modal, en vue de
faciliter la circulation entre les deux pays et d'assurer dans le domaine des transports terres-
tres, a6riens et maritimes, l'6galit6 de traitement aux ressortissants de chacune des Hautes
Parties Contractantes, dans la mesure oO cette 6galit6 ne r6sulte pas, de plein droit, des dis-
positions de la pr6sente Convention.

2. Les Hautes Parties Contractantes s'engagent A favoriser le d6veloppement harmo-
nieux de leurs relations dans le domaine de la politique des transports, notamment en pro-
mouvant une consultation et une coop6ration actives entre les autorit6s respectivement
comp6tentes.

3. Le Grand-Duch6 de Luxembourg est assur6 de trouver, par les ports belges, un libre
acc~s aux transports maritimes, dans les conditions applicables aux entreprises de transport
et aux ressortissants belges. >

Article XXVIII

L'article 29 de la Convention est abrog6. L'article 30 de la Convention devient 'article
29 ainsi r6dig6 :

<< Article 29

1. Chacune des Hautes Parties Contractantes se r6serve le droit de prononcer les pro-
hibitions de circulation qui sontjustifi6es par des raisons de moralit6 publique, d'ordre pu-
blic, de s6curit6 publique, de protection de la sante et de la vie des personnes et des animaux
ou de pr6servation des v6g6taux, de protection des tr6sors nationaux ayant une valeur artis-
tique, historique ou arch6ologique ou de protection de la propri6t6 industrielle et commer-
ciale. Toutefois, ces interdictions ou restrictions ne doivent constituer ni un moyen de
discrimination arbitraire ni une restriction d6guis6e dans le commerce.

2. Les autorisations et permis de transport de matires dangereuses, telles que les ex-
plosifs, d6livr6s par les autorit6s comp6tentes de Belgique sont valables pour le Luxem-
bourg et r6ciproquement. >)

Article XXIX

L'article 31, paragraphe 4 de la Convention devient l'article 30 (Chapitre 5 - Relations
6conomiques) ainsi r6dig6:

<< Article 30
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Les Hautes Parties Contractantes se concertent pour la defense des intdrets de l'Union
dans les relations avec les ttats tiers et au sein des organisations internationales d caractdre
6conomique dont Elles sont membres. A cette fin, Elles s'efforceront dans toute la mesure
du possible d'arriver d une position commune. >

Article XXX

L'article 3 1, paragraphes I et 2 de la Convention devient 'article 31 ainsi rddig:

<< Article 31

1. Les traitds et accords affdrents d la defense des intdrets 6conomiques, notamment les
accords concernant l'encouragement et la protection rdciproque des investissements, les ac-
cords sur les produits de base et les accords maritimes, conclus entre l'Union et les tats
tiers et qui ne tombent pas dans le champ d'application des accords internationaux ddjd con-
clus par les Hautes Parties Contractantes, sont communs.

2. Ils sont conclus par la Belgique au nom de l'Union, sous reserve de la facult6, pour
le Luxembourg, de signer ces traitds ou accords conjointement avec la Belgique. Aucun de
ces traitds et accords ne peut 6tre conclu, modifi6 ou ddnonc6 sans que le Luxembourg nait
6t6 entendu.

Article XXXI

L'article 39 de la Convention devient l'article 32 ainsi rddig:

<< Article 32

1. Dans les circonscriptions oa le Luxembourg ne possbde pas de representation diplo-
matique ou consulaire, la defense des intrets luxembourgeois dans le domaine 6conomi-
que et commercial est confide aux representations diplomatiques et consulaires belges ; les
membres de ces representations pretent leur concours au Luxembourg dans les memes do-
maines.

2. D'autres attributions consulaires seront assumdes par les services consulaires belges,
en vertu de la convention spdciale existant entre les Hautes Parties Contractantes. >>

Article XXXII

L'article 3 1, paragraphes 3 et 5 de la Convention devient 'article 33 ainsi rddig:

<< Article 33

1. Le Comit6 de Ministres arretera les modalitds d'application pour ce qui est de la con-
clusion des accords prdvue l'article 3 1. Ces modalitds s'appliqueront 6galement d tous
autres traitds et accords bilatdraux ou multilatdraux qui sont connexes d l'Union ou dont cer-
taines clauses seulement concement les objets ddfinis au § r de 'article 31. A ddfaut, les
gouvernements des Hautes Parties Contractantes s'entendront selon les cas sur la procedure
d suivre.
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2. Les Hautes Parties Contractantes prennent les mesures n6cessaires pour assurer l'ap-
plication uniforme, sur le territoire des deux pays, de toutes dispositions de trait6s et ac-
cords vis6s par le present article, relatives aux objets d6finis au § 1. >>

Article XXXIII

L'article 32 de la Convention devient 'article 34 ainsi r6dig6

<< Article 34

1. Outre les r6glementations europ6ennes ayant trait aux licences d'importation, d'ex-
portation et de transit, les autres r6glementations s'appliquant aux licences sont communes
aux deux pays de l'Union de meme que les redevances d'administration 6ventuelles, tant
pour ce qui concerne les dispositions 16gales et r6glementaires que leurs modalit6s d'appli-
cation.

2. Les mesures vis6es par le § 1, prises dans le cadre des dispositions g6n6rales des ar-
ticles 41, 42 et 44, sont soumises d l'avis pr6alable de la Commission administrative.

Le Comit6 de Ministres fixe une procedure permettant de prendre dans l'intervalle de
ses reunions et de celles de la Commission administrative, les mesures d'urgence qui pour-
raient s'imposer dans le domaine de la r6glementation des importations, des exportations et

du transit. >>

Article XXXI V

L'article 33 de la Convention devient 'article 35 ainsi r6dig6

<< Article 35

1. La Commission administrative est investie de l'administration des r6gimes de licen-
ces institu6s pour l'Union.

Elle est seule investie du pouvoir de d61ivrer aux int6ress6s, aux m~mes conditions
pour l'ensemble de l'Union, des licences d'importation, d'exportation et de transit. Elle per-
goit les redevances pr6vues A larticle 34.

2. La Commission administrative peut, dans le cadre des principes fix6s par le Comit6
de Ministres, d616guer ses attributions des offices constitu6s par elle ou d des offices gou-
vernementaux. Elle peut, en outre, dans les memes conditions, d616guer certaines de ses
attributions d des gouvernements tiers, ainsi qu'd des organismes ou personnes 6tablis, soit
sur le territoire, soit en dehors du territoire de l'Union. >>

Article XXXV

Les paragraphes I et 2 de [article 34 et 'article 35 de la Convention sont abrog6s.

Article XXXVI

Un nouveau chapitre 6 intitul6 Agriculture est ins~re ainsi que ses nouveaux articles
ainsi r~dig~s :
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<< Article 36

Le Comit6 de Ministres a le pouvoir de prendre toutes les mesures g6n6rales ou parti-
culires destin6es d r~aliser ou Al maintenir dans le domaine des 6changes agricoles entre les
deux pays un r6gime commun qui assure la sauvegarde des int6rts vitaux agricoles des
deux pays, sous reserve des dispositions prises dans le cadre de l'Union 6conomique
Benelux ou, selon le cas, de la Communaut6 europ6enne.

Article 37

Dans tous les domaines concernant la politique agricole les Hautes Parties Contractan-
tes, Al la demande de l'une des parties, se concertent et, dans la mesure du possible, coor-
donnent leurs positions Al d6fendre dans les instances de la Communaut6 europ6enne et des
organisations internationales, ainsi que les mesures d appliquer dans leurs pays respectifs.

Article 38

Les Hautes Parties Contractantes se pretent mutuellement assistance en mati~re de po-
litique agricole au sein des organes, commissions, comit6s ou groupes de travail organis6s
au niveau des instances de la Communaut6 europ6enne et des organisations internationales.
En cas de besoin et pour autant que les dispositions applicables le permettent, l'une des par-
ties peut se faire repr6senter par l'autre, y compris dans les r6unions o6 un vote par pays
peut 6tre demand6.

Article 39

Dans tous les cas oii les march6s agricoles belgo-luxembourgeois ou la libre circula-
tion des produits agricoles entre les deux pays risquent d'etre perturb6s, les Hautes Parties
Contractantes se concertent d'urgence en vue de prendre les mesures visant Al 6viter cette
perturbation dans le domaine agricole et agro-alimentaire.

Article 40

Dans la mesure du possible et en poursuivant l'objectif d'une plus grande efficacit6
dans l'application des dispositions de politique agricole, les Hautes Parties Contractantes
coop~rent en vue de la mise en place de systbmes de gestion de la politique agricole qui
favorisent la collaboration entre les deux pays. >>

Article XXXVII

Le chapitre 6 de la Convention devient le chapitre 7 - Dispositions institutionnelles et
gn~rales.

Article XXXVIII

L'article 36 de la Convention devient l'article 41 ainsi r6dig6
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< Article 41

1. Le Comit6 de Ministres est compos6 de membres des gouvernements des Hautes
Parties Contractantes.

2. Le Comit6 de Ministres a pour mission de prendre les decisions n~cessaires pour le
bon fonctionnement de l'Union, de concerter les mesures l6gales et r~glementaires commu-
nes, pr~vues par la pr~sente convention, et de d~lib~rer sur les questions concernant les re-
lations 6conomiques externes.

3. Le Comit6 de Ministres statue par accord mutuel des ministres belges et luxembour-
geois presents.

4. Le Comit6 de Ministres arrete son r glement d'ordre int~rieur. >

Article XXXIX

L'article 37 de la Convention devient 'article 42 ainsi r6dig6:

< Article 42

1. La Commission administrative est compos6e de d616gu6s des gouvemements des
Hautes Parties Contractantes.

2. La Commission administrative a pour mission de suivre l'application de la pr6sente
Convention et d'assurer, Al cet effet, une liaison r6guli~re entre les gouvernements des Hau-
tes Parties Contractantes.

Elle 6tablit des propositions qui sont soumises au Comit6 de Ministres. Elle peut etre
charg6e par celui-ci de r6gler directement certaines questions ou certaines categories de
questions.

3. La Commission administrative statue par accord mutuel des deux dl6gations. En
cas de d6saccord, la question est soumise au Comit6 de Ministres.

4. Le r~glement d'organisation et d'ordre int6rieur de la Commission administrative est
arret6 par le Comit6 de Ministres. Ce rbglement peut pr6voir l'exercice de certaines fonc-
tions de la Commission par des formations restreintes de celle-ci. >

Article XL

Le paragraphe 3 de 'article 34 devient 'article 43 ainsi r6dig6

( Article 43

Le Comit6 de Ministres prend les dispositions n6cessaires pour assurer le financement
des frais de fonctionnement de l'Union et le contr6le des comptes. >

Article XLI

L'article 38 de la Convention devient 'article 44.
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Article XLII

L'article 40 de la Convention devient l'article 45 ainsi r~dig6:

<< Article 45

Les litiges relatifs d l'application ou l'interpr~tation de la pr~sente Convention sont
r~glks par la voie diplomatique. )

Article XLIII

Le chapitre 7 de la Convention devient le Chapitre 8 - Dispositions finales.

Article XLIV

11 est ins~r6 un nouvel article 46 dans la Convention ainsi r~dig:

<< Article 46

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne saurait porter atteinte aux disposi-
tions de l'Union europ~enne. >

Article XL V

L'article 43 de la Convention devient 'article 47.

Article XL VI

Le present Protocole sera ratifi6. II entrera en vigueur le premier jour du deuxibme
mois qui suivra '6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les p1nipotentiaires, dfment autoris~s A cet effet, ont sign6 le pr6-
sent Protocole et l'ont revetu de leur sceau.

FAIT d Bruxelles, le 18 d~cembre 2002, en double exemplaire, en langues franqaise et
n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pour le Gouvernement Wallon:

Pour le Gouvernement Flamand:

Pour le Gouvernement de la Region de Bruxelles-capitale
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[TRANSLATION TRADUCTION]

PROTOCOL AMENDING THE CONSOLIDATED CONVENTION INSTITUT-
ING THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION

The Kingdom of Belgium

The Walloon Region,

The Flemish Region,

The Brussels Capital Region

and

The Grand Duchy of Luxembourg,

Considering that the Governments of the High Contracting Parties decided to amend
the Consolidated Convention instituting the Belgo-Luxembourg Economic Union and in-
structed their administrations to determine which changes should be made to the text of that
Convention,

Considering that that work culminated in various proposals to amend the Convention
which have been accepted by the Governments concerned,

Have to that end appointed their plenipotentiaries, who having exchanged their full
powers, found in good and due form, have agreed on the following provisions:

Article I

The Convention between Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg for the estab-
lishment of an Economic Union between the two countries, signed at Brussels, 25 July
1921, as amended by the Convention of 23 May 1935 and Protocols of 29 January 1963,
27 October 1971, 19 October 1976, 29 November 1978 and 3 March 1992, hereinafter re-
ferred to as "the Convention", shall be amended in accordance with the provisions of the
following articles.

Article II

Article 1 (Chapter 1 - Basic provisions) of the Convention shall be replaced by the fol-
lowing provisions:

"Article I

An economic union based on a customs union and an excise union shall be instituted
between the Kingdom of Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg."

Article III

Article 2 of the Convention shall be replaced by the following provisions:
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"Article 2

The territories of the High Contracting Parties shall be considered to form one single
territory as regards customs, common excise duties and related taxes (excluding green tax-
es) and common measures for the regulation of external economic transactions."

Article IV

Article 3 of the Convention shall be repealed. Article 4 of the Convention shall become
article 3.

Article V

Article 5 of the Convention shall become article 4 (Chapter 2 - Provisions relating to
customs and excise), as follows:

"Article 4

Legal provisions and regulations as regards customs and excise duties or related taxes
(excluding green taxes) shall be common to the whole of the Union."

Article VI

Article 6 of the Convention shall become article 5, as follows:

"Article 5

The Committee of Ministers shall discuss the institution, modification and abolition of
common excise duties or related taxes (excluding green taxes).

Any common excise duty or related tax (excluding green taxes) shall be the subject of

common legal provisions and regulations."

Article VII

Article 7 of the Convention shall become article 6, as follows:

"Article 6

Unless otherwise provided by the Board of Customs, each of the two Governments
shall arrange for the administration and collection of customs and excise duties within its
own territory in accordance with the laws and regulations of the customs union and Euro-
pean Union."

Article VIII

Article 8 of the Convention shall become article 7, as follows:

"Article 7

I .The proceeds of the following shall be regarded as common receipts:

(a) Import duties levied on behalf of the European Union made available to member
States in accordance with a decision of this Union for reimbursement of collection costs;
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Charges levied for special work or interventions performed by customs or excise of-
ficers in connection with customs operations;

Reimbursement by the European Communities of expenses for the collection of import
duties made available to the Communities as 'own resources';

(b) Common excise duties and related taxes (excluding green taxes);

Charges levied for special work or interventions performed by customs or excise of-
ficers in connection with operations relating to goods subject to common excise duties and/
or related taxes (excluding green taxes);

Interest charged by reason of late payment of common excise duties and/or related tax-
es (excluding green taxes);

2. These common receipts, less repayments, shall be divided between the High Con-
tracting Parties:

(a)As regards the receipts referred to in paragraph I (a), in proportion to the population
of their territories;

(b) As regards the receipts referred to in paragraph 1 (b), on the basis of the consump-
tion or use, in each of the territories of the High Contracting Parties, of goods subject to
common excise duties and related taxes (excluding green taxes).

For the purpose of dividing the common receipts in accordance with paragraph 2, sub-
paragraph I (a) a census of the population shall be taken in accordance with the same prin-
ciples in the whole territory of the Union every year ending in I during the period
determined within the framework of the European Communities or, failing that, by agree-
ment between the two countries.

The share due to each of the High Contracting Parties shall, in accordance with para-
graph 2 (b), be determined annually by the Committee of Ministers on the suggestion of the
Board of Customs.

3. The common expenses of administration and collection shall be borne by the High
Contracting Parties in proportion to the share of the common receipts due to each of the
partners of the Union.

4. The Board of Customs shall, at the end of each quarter, draw up provisional accounts
of the common receipts and of the common expenses of administration and collection to be
deducted and shall determine:

(a) In accordance with the methods of dividing referred to in paragraphs 2 and 3 above,
the share of the common receipts due to each of the High Contracting Parties, less the com-
mon expenses of administration and collection incurred by each Party;

(b) The total of the common receipts taken by each of the High Contracting Parties,
less the common expenses of administration and collection incurred by each Party.

5. The High Contracting Party whose net receipts, as referred to in paragraph 4 (b), ex-
ceed the net share as referred to in paragraph 4 (a), shall pay the other High Contracting
Party the difference between its net receipts and its net share.

6. The procedures referred to in paragraphs 4 and 5 shall be followed with regard to
the detailed accounts to be drawn up immediately after the final closure of each year or
when the real common expenses of administration are known."
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Article IX

Article 9 of the Convention shall become article 8, as follows:

"Article 8

1. For the implementation of article 7, paragraph 3, the following shall be considered
as common expenses of administration and collection:

(a) The working expenses of the Board of Customs, such expenses to be advanced by
the Belgian Government;

(b) The expenses of administration and collection, including those of the central ad-
ministrations, in connection with import duties and common excise duties or related taxes

(excluding green taxes) on consumer goods;

2. The expenses referred to in paragraph 1 (b) shall include:

(a) Salaries, including grants and allowances, of the staff of the Belgian customs and
excise administration and of the Luxembourg customs and excise administration; if the rate
of salaries of the Luxembourg staff should be higher than that of the Belgian staff, this ex-
pense may only be charged to the union to an amount equal to the annual average expense
for each class of employee of the Belgian administration;

(b) A lump sum of 15 per cent of the salaries of the staff specified above, for pensions
to be paid to this staff by each of the High Contracting Parties;

(c) A lump sum for the hire, upkeep, furnishing, heating and lighting of premises, or
portions of premises, set apart for the use of the administration, for office supplies and for
postage on correspondence exchanged between customs and excise officials of the two
countries on all matters within their competence, as well as for the equipment of the staff;

(d)The cost of upkeep and operation of customs and excise administration vehicles and
vessels."

Article X

Article 41 of the Convention shall become article 9, as follows:

"Article 9

The common legal provisions and regulations now in force with respect to customs,
common excise duties and related taxes and the system of external trade, and the usual pro-
cedures for the execution of such legal provisions and regulations shall continue to apply
until otherwise decided by the Committee of Ministers."

Article XI

Article 42 of the Convention shall become article 10, as follows:

"Article 10

The High Contracting Parties undertake to seek a common position for the determina-
tion of excise rates harmonized within the European Community. Provided that their rates
do not exceed the minimal rate fixed at the level of the European Community, the common
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system as regards excise duties shall be maintained between the High Contracting Parties
with respect to the following goods, relating to both products manufactured or obtained in
Belgium or in Luxembourg and goods imported from another State member of the Europe-
an Union or for products imported from a third country:

1. Beers as defined in article 4 of the Act of 7 January 1998 of Belgium concerning the
structure and rate of excise duties on alcohol and alcoholic beverages;

2. Wines as defined in article 9 of the same Act;

3. Fermented beverages other than wine or beer (other fermented beverages) as defined
in article 11 of the same Act;

4. Intermediate products as defined in article 14 of the same Act;

5. Ethyl alcohol and spirits as defined in article 16 of the same Act;

6. Leaded petrol, unleaded petrol, kerosene fuel, kerosene for industrial and commer-
cial use, gas oil fuel, gas oil for industrial and commercial use, heating oil, heavy fuel oil
of every kind as well as liquefied petroleum gas and methane for industrial and commercial
use, as defined in article 7 of the Act of 22 October 1997 of Belgium relating to the structure
and rates of excise duties on mineral oils;

7. Manufactured tobacco as defined in articles 4 (cigars and cigarillos), 5 (cigarettes),
6 (smoking tobacco), 7 (fine-cut smoking tobacco for rolling cigarettes), 8 (cigars, cigaril-
los, cigarettes and related smoking-tobacco products) of the Act of 3 April 1997 of Belgium
relating to the tax system for manufactured tobacco products."

Article XII

Article 10 of the Convention shall become article 11.

Article XIII

Article 11 of the Convention shall become article 12, as follows:

"Article 12

1. Each State of the Union shall appoint the customs and excise administration staff
exclusively from among its own nationals.

2. The Luxembourg customs and excise administration staff shall adopt the uniform,
with the exception of the cockade, and the equipment and arms of the Belgian customs and
excise administration staff."

Article XI V

Article 12 of the Convention shall become article 13, as follows:

"Article 13

1. The classification of ranks adopted in Belgium for the field services of the customs
and excise administration shall be adopted in the Luxembourg customs and excise admin-
istration.
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2. The remuneration of the Luxembourg staff shall be fixed in accordance with the
scales of salaries, grants and allowances prevailing in Belgium provided that such remuner-
ation shall not be less than that which officials of the same rank would receive in Luxem-
bourg."

Article XV

Article 13 of the Convention shall become article 14, as follows:

"Article 14

1. The Committee of Ministers shall establish the status, with respect to the Union, of

the Belgian Director-General of Customs and Excise and of the Luxembourg Director-Gen-
eral of Customs and Excise.

2. The customs and excise officials of the two countries shall be empowered to carry
on direct correspondence with each other on all matters within their competence."

Article XVI

Article 14 of the Convention shall become article 15, as follows:

"Article 15

1. The Board of Customs shall consist of three members, as follows: the Belgian Di-
rector-General of Customs and Excise Administration, who shall be Chairman, the Luxem-
bourg Director-General of Customs and Excise Administration, and one member appointed
by the Belgian Government from among the officials of the Belgian customs and excise ad-
ministration of the rank of auditor-general of finances.

2. The Board shall be assisted by two experts in excise matters appointed by this Board
from among the officials of the Belgian customs and excise administration. These experts
shall not intervene in the decisions of the Board.

3. The Board of Customs shall take decisions unanimously. In the event of disagree-
ment among the members, the matter shall be submitted to the Committee of Ministers."

Article XVII

Article 15 of the Convention shall become article 16, as follows:

"Article 16

1. The Board of Customs shall be responsible for ensuring uniformity in the adminis-
tration of the Union as regards common customs and excise as well as related taxes (ex-
cluding green taxes) and for managing the common receipts of the Union.

2. It shall also be vested with the following powers:

(a) It shall prepare the draft of the common legal provisions and regulations as regards
customs and excise duties;

(b) It shall furnish a reasoned statement of its opinions:
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- On organizational changes, and in particular on any proposal either to increase or re-
duce the staff to set up, abolish or relocate control stations or collecting offices. If it disap-
proves, expenditure resulting from such changes shall be entered in the accounts of the
union only with the prior agreement of the Committee of Ministers. Failing such agree-
ment, the measure may be carried out at the sole charge of the Government which orders it;

- On reductions or remissions of, or drawbacks on, common duties which do not mere-
ly give effect to a legal provision;

- On all such questions relating to customs and excises the Governments or the Com-
mittee of Ministers may submit to it;

(c) It shall consider questions relating to the application and interpretation of laws, tar-
iffs and regulations as regards common customs and excise or related taxes (excluding
green taxes). Its reasoned opinion shall be transmitted to the administrations; the latter shall
take such decisions as may be deemed expedient;

(d) It shall be entitled to make all the inquiries relevant to its work and to call upon the
administrations of the two High Contracting Parties to lay before it all the papers which it
may deem necessary to enable it to carry out its duties;

(e) It may authorize officials in the administrations of the two High Contracting Parties
to make joint tours of inspection in the territory of the Union."

Article XVIII

Article 16 of the Convention shall become article 17 (Chapter 3 - Sojourn, establish-
ment and exercise of professions).

Article XIX

Article 17 of the Convention shall become article 18, as follows:

"Article 18

Nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the oth-
er Contracting Party the same treatment as is accorded to its own nationals with regard to
the exercise of civil rights as well as legal and judicial protection of their person, individual
rights and interests."

Article XY

Article 18 of the Convention shall become article 19. Article 19 of the Convention
shall become article 20, as follows:

"Article 20

1. The provisions of articles 18 and 19 shall apply to companies established under the
legislation of one of the High Contracting Parties and having their principal establishment
in the territory of the latter, whether they operate directly or through branches or agencies.

2. Companies within the meaning of this article are private companies according to
civil and commercial law, including cooperative societies. However, legal persons in civil
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law not seeking profit are considered companies only with regard to their activities in the
field of banking, insurance, capital formation and mortgage loans. Luxembourg agricultur-
al and viticultural associations shall also be considered companies.

3. Where, for the purpose of the enjoyment and exercise of the rights deriving from the
present Convention, a type of company of one of the High Contracting Parties has no equiv-
alent under the legislation of the other Contracting Party, the Governments shall determine
by agreement the type of company with which it may be equated."

Article XXI

Article 20 of the Convention shall become article 21, as follows:

"Article 21

The treatment enjoyed by self-employed commercial agents under the terms of article
19 shall be accorded also to salaried commercial representatives, whether of Belgian or
Luxembourg nationality, where such persons represent nationals or companies of one of the
High Contracting Parties engaged in a profit-making activity in the territory of the said
Contracting Party."

Article XXII

Article 21 of the Convention shall become article 22, as follows:

"Article 22

As regards participation in the markets for supplies, work and services offered by pub-
lic administrations and administrations and establishments controlled by the public author-
ities, nationals of one of the High Contracting Parties shall be subjected by the other
Contracting Party to the same conditions as the nationals of the latter; they shall enjoy the
same rights, advantages and facilities, without any distinction in law or in fact."

Article XXIII

Article 22 of the Convention shall become article 23.

Article XXIV

Article 23 of the Convention shall become article 24 (Chapter 4 - Economic provi-
sions), as follows:

"Article 24

1. With a view to promoting the sound functioning of the union instituted by the
present Convention, the High Contracting Parties shall

- Pursue, in close consultation, a coordinated economic, financial and social policy and

price policy;

- Seek to reconcile the laws, regulations and administrative provisions which directly
affect the functioning of the Union;
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- Jointly ensure that no law, regulation or administrative provision shall unduly hinder
trade between the two countries;

- Endeavour to eliminate any disparities between laws, regulations and administrative
provisions which might disturb competitive conditions in the markets of the two countries;

- Render each other assistance with a view to ensuring the effectiveness of the econom-
ic policy measures taken in each of the two countries, including relating to new areas of
economic development such as competitive policy, and the monitoring of the market as re-
gards credit for consumption, consumer protection and safety and commercial regulations.
This cooperation involves mutual administrative assistance;

- Pursue a coordinated product and service quality standards policy in terms of accred-
itation and certification as well as monitoring and compliance mechanisms.

2. The Governments of the High Contracting Parties shall take in the Committee of
Ministers such measures as are necessary to ensure the application of the preceding provi-
sions."

Article XXV

Article 24 of the Convention shall become article 25. Article 25 of the Convention
shall be abrogated. Article 26 of the Convention shall be replaced by the following provi-
sions:

"Article 26

The Governments of the High Contracting Parties shall take such measures as may be
necessary to eliminate, in the application of the laws relating to the turnover tax, the value-
added tax or other similar taxes, restrictions on the free movement of goods and services,
interference with normal competition, and cumulative effects of taxation as between the
two countries."

Article XXVI

Article 27, paragraph 2, of the Convention shall be deleted.

Article XXVII

Article 28 of the Convention shall be replaced by the following provisions:

"Article 28

1. The Governments of the High Contracting Parties shall agree, in the Committee of
Ministers, on their modal and inter-modal transport policy, with a view to facilitating traffic
between the two countries and ensuring, in the area of land, air and maritime transport,
equality of treatment for nationals of each of the High Contracting Parties, insofar as such
equality does not automatically result from the provisions of the present Convention.

2. The High Contracting Parties undertake to foster the harmonious development of
their relations in the area of transport policy, by promoting, inter alia, active consultation
and cooperation between the respective competent authorities.
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3. The Grand Duchy of Luxembourg shall be given free access to maritime transport
through the Belgian ports on the same conditions as apply to Belgian transport enterprises
and Belgian nationals."

Article XX VIII

Article 29 of the Convention shall be abrogated. Article 30 of the Convention shall be-
come article 29 as follows:

"Article 29

1. Each of the High Contracting Parties reserves the right to issue such decrees prohib-
iting traffic which are justified for reasons of public morality, law and order, public secu-
rity, protection of health and the life of persons and animals or preservation of plants,
protection of national treasures of artistic, historical or archaeological value or protection
of industrial and commercial property. Nevertheless, such prohibitions or restrictions shall
not constitute either a means of arbitrary discrimination or a disguised restriction on trade.

2. Licences or permits for the transport of dangerous goods, such as explosives, which
have been issued by the competent authorities in Belgium shall be valid for Luxembourg
and vice versa."

Article XXIX

Article 31, paragraph 4, of the Convention shall become article 30 (Chapter 5 - Eco-
nomic relations), as follows:

"Article 30

The two High Contracting Parties shall consult together with a view to defending the
interests of the Union in relations with third States and in international organizations of an
economic character of which they are members. To that end, they shall endeavour so far as
possible to arrive at a common position."

Article XXX

Article 31, paragraphs 1 and 2, of the Convention shall become article 31, as follows:

"Article 31

1. Treaties and agreements relating to the protection of economic interests, including
agreements concerning the reciprocal promotion and protection of investments, commodity
agreements and maritime agreements concluded between the Union and third States and
which do not fall within the scope of international agreements already concluded by the
High Contracting Parties, shall be common.

2. They shall be concluded by Belgium on behalf of the Union, subject to the right of
Luxembourg to sign such treaties or agreements jointly with Belgium. No such treaty or
agreement may be concluded, modified or denounced without Luxembourg's having been
consulted."
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Article XXXI

Article 39 of the Convention shall become article 32, as follows:

"Article 32

1. In areas where Luxembourg has no diplomatic or consular office, the protection of
Luxembourg interests in the economic and commercial fields shall be entrusted to Belgian
diplomatic or consular offices; members of these offices shall render assistance to Luxem-
bourg in the same fields.

2. Other consular functions shall be performed by the Belgian consular services, under
the terms of the existing special convention between the High Contracting Parties."

Article XXXII

Article 31, paragraphs 3 and 5, of the Convention shall become article 33, as follows:

"Article 33

1. The Committee of Ministers shall determine the conditions for the application of the
conclusion of the agreements provided for in article 31. These conditions shall also apply
to all other bilateral or multilateral treaties and agreements which are connected with the
Union or of which only certain clauses relate to the subjects specified in paragraph 1 of ar-
ticle 31. Otherwise, the Governments of the High Contracting Parties shall agree, as appro-
priate, on the procedure to follow.

2. The High Contracting Parties shall take the necessary measures to ensure the uni-

form application, in the territory of the two countries, of all provisions of the treaties and
agreements referred to in this article, relating to the subjects specified in paragraph ."

Article XXXIII

Article 32 of the Convention shall become article 34, as follows:

"Article 34

1. Besides the European regulations relating to import, export and transit licences, oth-
er regulations which apply to licences and any administrative charges shall be common to
the two countries of the Union as regards both laws and regulations and the conditions of
their application.

2. The measures referred to in paragraph 1, taken within the framework of the general
provisions of articles 41, 42 and 44, shall be submitted beforehand, for its opinion, to the
Administrative Commission.

The Committee of Ministers shall establish a procedure whereby, during the interval
between its own meetings and those of the Administrative Commission, such urgent mea-
sures as may be necessary in the field of the regulation of imports, exports and transit can
be taken."
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Article X=XIV

Article 33 of the Convention shall become article 35, as follows:

"Article 35

1. The Administrative Commission shall be entrusted with the administration of the li-
cence procedures established for the Union.

It shall have sole power to issue import, export and transit licences to the persons con-
cerned, under the same conditions for the whole of the Union. It shall collect the charges
referred to in article 34.

2. The Administrative Commission may, within the framework of the principles estab-
lished by the Committee of Ministers, delegate its functions to offices set up by it or to gov-
ernmental offices. It may also, on the same conditions, delegate certain of its functions to
third Governments or to organizations or persons established either within the territory of
the Union or outside it."

Article XXXV

Article 34, paragraphs I and 2, and article 35 of the Convention shall be abrogated.

Article XXXVI

A new chapter 6 entitled Agriculture and its new articles shall be inserted, as follows:

"Article 36

The Committee of Ministers has the power to take every general or particular measure
intended to achieve or maintain a common regime in the area of agricultural exchanges be-
tween the two countries which shall ensure the protection of the vital agricultural interests
of the two countries, subject to the provisions adopted within the framework of the Benelux
Economic Union or, as appropriate, the European Community.

Article 37

In all areas concerning agricultural policies the High Contracting Parties shall, upon
request of one of the Parties, consult with each other and, as far as possible, coordinate their
positions to be defended in bodies of the European Community and international organiza-
tions, and the measures to be taken in their respective countries.

Article 38

The High Contracting Parties shall assist each other with respect to agricultural poli-
cies within the organs, commissions, committees and working groups organized at the level
of the bodies of the European Community and international organizations. If necessary and
to the extent possible under the law, one of the Parties may be represented by the other, in-
cluding at meetings where a vote per country may be requested.
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Article 39

In every case in which Belgian-Luxembourg agricultural markets or the free move-
ment of agricultural products between the two countries may be disrupted, the High Con-
tracting Parties shall hold emergency consultations to take steps aimed at avoiding this
disturbance in area of agriculture and food processing.

Article 40

To the extent possible and by working towards the goal of greater efficiency in the im-
plementation of the agricultural policy provisions, the High Contracting Parties shall coop-
erate in order to establish agricultural policy management systems which promote
collaboration between the two countries."

Article XXXVII

Chapter 6 of the Convention shall become Chapter 7 - Institutional and general provi-
sions.

Article XXXVIII

Article 36 of the Convention shall become article 41, as follows:

"Article 41

1. The Committee of Ministers shall be composed of members of the Governments of
the High Contracting Parties.

2. The functions of the Committee of Ministers shall be to take such decisions as are
necessary for the sound functioning of the Union, to agree on the common legal measures
and regulations provided for in the present Convention, and to discuss questions pertaining
to external economic relations.

3. The Committee of Ministers shall take decisions by agreement between the Belgian
and Luxembourg ministers present.

4. The Committee of Ministers shall establish its own standing orders."

Article XXYXI

Article 37 of the Convention shall become article 42, as follows:

"Article 42

1. The Administrative Commission shall be composed of delegates of the Govern-
ments of the High Contracting Parties.

2. The functions of the Administrative Commission shall be to keep track of the appli-
cation of the present Convention and, to that end, to ensure regular liaison between the
Governments of the High Contracting Parties.
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It shall draft proposals which shall be submitted to the Committee of Ministers. The
direct settlement of certain questions or certain classes of questions may be delegated to it
by the Committee of Ministers.

3. The Administrative Commission shall take decisions by agreement between the two
delegations. In the event of disagreement, the matter shall be submitted to the Committee
of Ministers.

4. The organizational rules and standing orders of the Administrative Commission
shall be established by the Committee of Ministers. Such rules and standing orders may
contain provisions for the exercising of certain functions of the Commission by the Com-
mission meeting in restricted composition."

Article XL

Article 34, paragraph 3, shall become article 43, as follows:

"Article 43

The Committee of Ministers shall make the necessary arrangements for covering the
operating costs of the Union and auditing the accounts."

Article XLI

Article 38 of the Convention shall become article 44.

Article XLII

Article 40 of the Convention shall become article 45, as follows:

"Article 45

Disputes concerning the application or interpretation of the present Convention shall
be settled through the diplomatic channel."

Article XLIII

Chapter 7 of the Convention shall become Chapter 8 - Final provisions.

Article XLIV

A new article 46 shall be inserted in the Convention, as follows:

"Article 46

No provision of this Convention shall prejudice the provisions of the European
Union."

Article XL V

Article 43 of the Convention shall become article 47.
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Article XL VI

This Protocol shall be ratified. It shall enter into force on the first day of the second
month following the exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries, being duly authorized for the pur-
pose, have signed this Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE in Brussels, on 18 December 2002, in duplicate, in the French and Dutch lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

For the Walloon Govermnent:

For the Flemish Government:

For the Government of the Brussels capital region:

final act

The plenipotentiaries of the Kingdom of Belgium, the Walloon Region, the Flemish
Region, the Brussels Capital Region and the Grand Duchy of Luxembourg,

Gathered at Brussels on 18 December 2002 for the signature of the Protocol amending
the Consolidated Convention instituting the Belgo-Luxembourg Economic Union, have
adopted the following texts:

A Solemn Declaration on the desire of the Kingdom of Belgium and the Grand Duchy
of Luxembourg to strengthen their cooperation on the basis of bonds of trust which have
been developed in the past;

The Protocol amending the Consolidated Convention instituting the Belgo-Luxem-

bourg Economic Union and the resulting new Consolidated Convention instituting the Bel-
go-Luxembourg Economic Union,

And the following Protocols:

Protocol abrogating the Convention between Belgium and the Grand Duchy of Lux-
embourg providing for Special Common Receipts in regard to Excise Duties levied on Al-
cohol of 23 May 1935;

Protocol abrogating the Special Protocol between Belgium and the Grand Duchy of
Luxembourg relating to agriculture of 29 January 1963;

Protocol abrogating the Special Protocol between the Kingdom of Belgium and the

Grand Duchy of Luxembourg relating to the system of monetary association and Protocol
of Application thereof of 9 March 1981.

DONE at Brussels on 18 December 2002, in duplicate, in the French and Dutch lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

For the Govermnent of the Grand Duchy of Luxembourg:

For the Walloon Government:

For the Flemish Government:
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For the Govermnent of the Brussels capital region:

Belgo-Luxembourg Economic Union - Solemn Declaration

WELCOMING the relations of friendship and trust which the Convention instituting
the Belgo-Luxembourg Economic Union has helped to bring about between the Kingdom
of Belgium, the Walloon Region, the Flemish Region and the Brussels Capital Region and
the Grand Duchy of Luxembourg,

WELCOMING also the attachment to this Union which their peoples have shown,

ACKNOWLEDGING the beneficial effects which the Economic Union has had on the
prosperity of their economies and well-being of their peoples,

RECOGNIZING that the numerous relations and the working methods established
within the framework of the Convention have gone beyond cooperation in the economic
area alone,

RECOGNIZING that their cooperation has played a pioneering role within the context
of European construction and that their joint efforts have been able to have an impact on
the international scene,

RECOGNIZING that their common efforts have contributed to peace and stability in
Europe,

EMPHASIZING that the Convention has created an excellent framework for discuss-
ing problems of common interest,

COMMITTED to contributing actively to the development of an international system
based on law and democratic values,

ACKNOWLEDGING that the operation and scope of the Convention must be adapted
to the development of their institutional structures,

NOTING the cooperation agreements which the Grand Duchy of Luxembourg has
concluded with the regions of the Kingdom of Belgium,

CONFIRMING that the implementation of the provisions of this Convention shall not
prejudice the provisions of the Treaty on European Union,

DETERMINED to deepen their partnership by opening it up to new avenues for coop-
eration.

The High Contracting Parties agree:

- To renew the Convention by adapting it to new institutional frameworks and to aims
set forth thereby;

- To intensify their relations in all areas of mutual interest;

- To strengthen their cooperation within international organizations;

- To attach priority to exchanges of views and cooperation in European affairs;

- To pursue a political dialogue at all levels concerning issues of international concern;

- To intensify their relations in the area of humanitarian assistance and development
cooperation;

- To strengthen their cooperation in the area of the protection and maintenance of peace
for the purpose of optimizing joint efforts.
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CONVENTION INSTITUTING THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION

CHAPTER 1. BASIC PROVISIONS

Article 1

An economic union based on a customs union and an excise union shall be instituted
between the Kingdom of Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg.

Article 2

The territories of the High Contracting Parties shall be considered to form one single
territory as regards customs, common excise duties and related taxes (excluding green tax-
es) and common measures for the regulation of external economic transactions.

Article 3

The application of the provisions of the present Convention shall be ensured by the fol-
lowing institutions:

- A Committee of Ministers;

- An Administrative Commission;

- A Board of Customs.

CHAPTER 2. PROVISIONS RELATING TO CUSTOMS AND EXCISE

Article 4

Legal provisions and regulations as regards customs and excise duties or related taxes
(excluding green taxes) shall be common to the whole of the Union.

Article 5

The Committee of Ministers shall discuss the institution, modification and abolition of
common excise duties or related taxes (excluding green taxes).

Any common excise duty or related tax (excluding green taxes) shall be the subject of
common legal provisions and regulations.

Article 6

Unless otherwise provided by the Board of Customs, each of the two Governments
shall arrange for the administration and collection of customs and excise duties within its
own territory in accordance with the laws and regulations of the customs union and Euro-
pean Union.
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Article 7

1. The proceeds of the following shall be regarded as common receipts:

(a) Import duties levied on behalf of the European Union made available to member
States in accordance with a decision of this union for reimbursement of collection costs;

Charges levied for special work or interventions performed by customs or excise of-
ficers in connection with customs operations;

Reimbursement by the European Communities of expenses for the collection of import
duties made available to the Communities as "own resources";

(b) Common excise duties and related taxes (excluding green taxes);

Charges levied for special work or interventions performed by customs or excise of-
ficers in connection with operations relating to goods subject to common excise duties and/
or related taxes (excluding green taxes);

Interest charged by reason of late payment of common excise duties and/or related tax-
es (excluding green taxes);

2. These common receipts, less repayments, shall be divided between the High Con-
tracting Parties:

(a) As regards the receipts referred to in paragraph I (a), in proportion to the population
of their territories;

(b) As regards the receipts referred to in paragraph 1 (b), on the basis of the consump-
tion or use, in each of the territories of the High Contracting Parties, of goods subject to
common excise duties and related taxes (excluding green taxes);

For the purpose of dividing the common receipts in accordance with paragraph 2, sub-
paragraph I (a) a census of the population shall be taken in accordance with the same prin-
ciples in the whole territory of the Union every year ending in I during the period
determined within the framework of the European Communities or, failing that, by agree-
ment between the two countries.

The share due to each of the High Contracting Parties shall, in accordance with para-
graph 2 (b), be determined annually by the Committee of Ministers on the suggestion of the
Board of Customs.

3. The common expenses of administration and collection shall be borne by the High
Contracting Parties in proportion to the share of the common receipts due to each of the
partners of the Union.

4. The Board of Customs shall, at the end of each quarter, draw up provisional accounts
of the common receipts and of the common expenses of administration and collection to be
deducted and shall determine:

(a) In accordance with the methods of dividing referred to in paragraphs 2 and 3 above,
the share of the common receipts due to each of the High Contracting Parties, less the com-
mon expenses of administration and collection incurred by each Party;

(b) The total of the common receipts taken by each of the High Contracting Parties,
less the common expenses of administration and collection incurred by each Party.
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5. The High Contracting Party whose net receipts, as referred to in paragraph 4 (b), ex-
ceed the net share as referred to in paragraph 4 (a), shall pay the other High Contracting
Party the difference between its net receipts and its net share.

6. The procedures referred to in paragraphs 4 and 5 shall be followed with regard to
the detailed accounts to be drawn up immediately after the final closure of each year or
when the real common expenses of administration are known.

Article 8

1. For the implementation of article 7, paragraph 3, the following shall be considered
as common expenses of administration and collection:

(a) The working expenses of the Board of Customs, such expenses to be advanced by
the Belgian Government;

(b) The expenses of administration and collection, including those of the central ad-
ministrations, in connection with import duties and common excise duties or related taxes
(excluding green taxes) on consumer goods.

2. The expenses referred to in paragraph I (b) shall include:

(a) Salaries, including grants and allowances, of the staff of the Belgian customs and
excise administration and of the Luxembourg customs and excise administration; if the rate
of salaries of the Luxembourg staff should be higher than that of the Belgian staff, this ex-
pense may only be charged to the union to an amount equal to the annual average expense
for each class of employee of the Belgian administration;

(b) A lump sum of 15 per cent of the salaries of the staff specified above, for pensions
to be paid to this staff by each of the High Contracting Parties;

(c) A lump sum for the hire, upkeep, furnishing, heating and lighting of premises, or
portions of premises, set apart for the use of the administration, for office supplies and for
postage on correspondence exchanged between customs and excise officials of the two
countries on all matters within their competence, as well as for the equipment of the staff;

(d) The cost of upkeep and operation of customs and excise administration vehicles.

Article 9

The common legal provisions and regulations now in force with respect to customs,
common excise duties and related taxes and the system of external trade, and the usual pro-
cedures for the execution of such legal provisions and regulations shall continue to apply
until otherwise decided by the Committee of Ministers.

Article 10

The High Contracting Parties undertake to seek a common position for the determina-

tion of excise rates harmonized within the European Community. Provided that their rates
do not exceed the minimal rate fixed at the level of the European Community, the common
system as regards excise duties shall be maintained between the High Contracting Parties
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with respect to the following goods, relating to both products manufactured or obtained in
Belgium or in Luxembourg and goods imported from another State member of the Europe-
an Union or for products imported from a third country:

1. Beers as defined in article 4 of the Act of 7 January 1998 of Belgium concerning the
structure and rate of excise duties on alcohol and alcoholic beverages;

2. Wines as defined in article 9 of the same Act;

3.Fermented beverages other than wine or beer (other fermented beverages) as defined
in article 11 of the same Act;

4. Intermediate products as defined in article 14 of the same Act;

5. Ethyl alcohol and spirits as defined in article 16 of the same Act;

6. Leaded petrol, unleaded petrol, kerosene fuel, kerosene for industrial and commer-
cial use, gas oil fuel, gas oil for industrial and commercial use, heating oil, heavy fuel oil
of every kind as well as liquefied petroleum gas and methane for industrial and commercial
use, as defined in article 7 of the Act of 22 October 1997 of Belgium relating to the structure
and rates of excise duties on mineral oils;

7. Manufactured tobacco as defined in articles 4 (cigars and cigarillos), 5 (cigarettes),
6 (smoking tobacco), 7 (fine-cut smoking tobacco for rolling cigarettes), 8 (cigars, cigaril-
los, cigarettes and related smoking-tobacco products) of the Act of 3 April 1997 of Belgium
relating to the tax system for manufactured tobacco products.

Article 11

Each Government in the Union shall be responsible for the whole of such sums as are
not collected or are lost or abstracted in its territory, even if the loss is due to accident, neg-
ligence or criminal act.

In exceptional cases the Board of Customs may, if such a course appears equitable,
place such losses as a charge on the Union if it is satisfied that all measures calculated to
avoid such loss had been enacted and carried out by the Government responsible.

Article 12

1. Each State of the Union shall appoint the customs and excise administration staff
exclusively from among its own nationals.

2. The Luxembourg customs and excise administration staff shall adopt the uniform,
with the exception of the cockade, and the equipment and arms of the Belgian customs and
excise administration staff.

Article 13

1. The classification of ranks adopted in Belgium for the field services of the customs
and excise administration shall be adopted in the Luxembourg customs and excise admin-
istration.
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2. The remuneration of the Luxembourg staff shall be fixed in accordance with the
scales of salaries, grants and allowances prevailing in Belgium provided that such remuner-
ation shall not be less than that which officials of the same rank would receive in Luxem-
bourg.

Article 14

1. The Committee of Ministers shall establish the status, with respect to the Union, of
the Belgian Director-General of Customs and Excise and of the Luxembourg Director-Gen-
eral of Customs and Excise.

2. The customs and excise officials of the two countries shall be empowered to carry
on direct correspondence with each other on all matters within their competence.

Article 15

1. The Board of Customs shall consist of three members, as follows: the Belgian Di-
rector-General of Customs and Excise Administration, who shall be Chairman, the Luxem-
bourg Director-General of Customs and Excise Administration, and one member appointed
by the Belgian Government from among the officials of the Belgian customs and excise ad-
ministration of the rank of auditor-general of finances.

2. The Board shall be assisted by two experts in excise matters appointed by this Board
from among the officials of the Belgian customs and excise administration. These experts
shall not intervene in the decisions of the Board.

3. The Board of Customs shall take decisions unanimously. In the event of disagree-
ment among the members, the matter shall be submitted to the Committee of Ministers.

Article 16

1. The Board of Customs shall be responsible for ensuring uniformity in the adminis-
tration of the Union as regards common customs and excise as well as related taxes (ex-
cluding green taxes) and for managing the common receipts of the Union.

2. It shall also be vested with the following powers:

(a) It shall prepare the draft of the common legal provisions and regulations as regards
customs and excise duties;

(b) It shall furnish a reasoned statement of its opinions:

- On organizational changes, and in particular on any proposal either to increase or re-
duce the staff to set up, abolish or relocate control stations or collecting offices. If it disap-
proves, expenditure resulting from such changes shall be entered in the accounts of the
Union only with the prior agreement of the Committee of Ministers. Failing such agree-
ment, the measure may be carried out at the sole charge of the Government which orders it;

- On reductions or remissions of, or drawbacks on, common duties which do not mere-
ly give effect to a legal provision;
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- On all such questions relating to customs and excises the Governments or the Com-
mittee of Ministers may submit to it;

(c) It shall consider questions relating to the application and interpretation of laws, tar-
iffs and regulations as regards common customs and excise or related taxes (excluding
green taxes). Its reasoned opinion shall be transmitted to the administrations; the latter shall
take such decisions as may be deemed expedient;

(d) It shall be entitled to make all the inquiries relevant to its work and to call upon the
administrations of the two High Contracting Parties to lay before it all the papers which it
may deem necessary to enable it to carry out its duties;

(e) It may authorize officials in the administrations of the two High Contracting Parties
to make joint tours of inspection in the territory of the Union.

CHAPTER 3. SOJOURN, ESTABLISHMENT AND EXERCISE OF PROFESSIONS

Article 17

Nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the oth-
er Contracting Party the same treatment as is accorded to its own nationals with regard to
freedom of movement and of sojourn, subject to such restrictions as may be determined by
the Committee of Ministers in the interests of law and order, security, public health and mo-
rality.

Article 18

Nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the oth-
er Contracting Party the same treatment as is accorded to its own nationals with regard to
the exercise of civil rights as well as legal and judicial protection of their person, individual
rights and interests.

Article 19

1. Nationals of each of the High Contracting Parties shall be subject in the territory of
the other Contracting Party to the same treatment as its own nationals with regard to access
to or exercise of independent economic activities.

2. With a view to ensuring in practice the equality of treatment provided for in para-
graph 1, the Governments shall, if necessary, determine by agreement the conditions to be
fulfilled and the formalities to be complied with by nationals of each of the two countries
in order to exercise an independent economic activity in the other country, insofar as access
to or exercise of such activity is subject to regulation. They shall specify, inter alia, the reg-
ulations applicable with respect to the recognition of the requisite qualifications. Such con-
ditions and formalities may deviate from the national regulations.

3.Nationals of one of the High Contracting Parties who are established in the territory
of the other Contracting Party shall, if they so desire, be placed on the same footing as na-
tionals of the latter for the purpose of the application of paragraph 2.
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Article 20

1. The provisions of articles 18 and 19 shall apply to companies established under the
legislation of one of the High Contracting Parties and having their principal establishment
in the territory of the latter, whether they operate directly or through branches or agencies.

2. Companies within the meaning of this article are private companies according to
civil and commercial law, including cooperative societies. However, legal persons in civil
law not seeking profit are considered companies only with regard to their activities in the
field of banking, insurance, capital formation and mortgage loans. Luxembourg agricultur-
al and viticultural associations shall also be considered companies.

3. Where, for the purpose of the enjoyment and exercise of the rights deriving from the
present Convention, a type of company of one of the High Contracting Parties has no equiv-
alent under the legislation of the other Contracting Party, the Governments shall determine
by agreement the type of company with which it may be equated.

Article 21

The treatment enjoyed by self-employed commercial agents under the terms of article
19 shall be accorded also to salaried commercial representatives, whether of Belgian or
Luxembourg nationality, where such persons represent nationals or companies of one of the
High Contracting Parties engaged in a profit-making activity in the territory of the said
Contracting Party.

Article 22

As regards participation in the markets for supplies, work and services offered by pub-
lic administrations and administrations and establishments controlled by the public author-
ities, nationals of one of the High Contracting Parties shall be subjected by the other
Contracting Party to the same conditions as the nationals of the latter; they shall enjoy the
same rights, advantages and facilities, without any distinction in law or in fact.

Article 23

Nationals of one of the High Contracting Parties who are settled or reside temporarily
in the territory of the other Contracting Party, or make use of its territory or its land, water
or air transport installations, may not be subjected in the territory of the latter Contracting
Party, either in respect of the produce of their agriculture, trade, industry, capital or labour,
or in respect of the agricultural, commercial, industrial or financial operations or the trades
and professions which they practise in that territory, or in respect of the transport of their
merchandise, persons or property, to methods of taxation, traffic regulations, duties, charg-
es, tariffs, taxes or licences, under whatever name they may be described, other than those
which may be applied to its own nations; the privileges, immunities or benefits of any de-
scription whatever which would be enjoyed by the nationals of one of the Parties as regards
trade or industry shall be shared by the nationals of the other.
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CHAPTER 4. ECONOMIC PROVISIONS

Article 24

1. With a view to promoting the sound functioning of the union instituted by the
present Convention, the High Contracting Parties shall

- Pursue, in close consultation, a coordinated economic, financial and social policy and
price policy;

- Seek to reconcile the laws, regulations and administrative provisions which directly
affect the functioning of the Union;

- Jointly ensure that no law, regulation or administrative provision shall unduly hinder
trade between the two countries;

- Endeavour to eliminate any disparities between laws, regulations and administrative
provisions which might disturb competitive conditions in the markets of the two countries;

- Render each other assistance with a view to ensuring the effectiveness of the econom-
ic policy measures taken in each of the two countries, including relating to new areas of
economic development such as competitive policy, and the monitoring of the market as re-
gards credit for consumption, consumer protection and safety and commercial regulations.
This cooperation involves mutual administrative assistance;

- Pursue a coordinated product and service quality standards policy in terms of accred-
itation and certification as well as monitoring and compliance mechanisms.

2. The Governments of the High Contracting Parties shall take in the Committee of
Ministers such measures as are necessary to ensure the application of the preceding provi-
sions.

Article 25

As regards the supply of fuel, power and raw materials, the two countries shall be
placed on a footing of absolute equality.

Article 26

The Governments of the High Contracting Parties shall take such measures as may be
necessary to eliminate, in the application of the laws relating to the turnover tax, the value-
added tax or other similar taxes, restrictions on the free movement of goods and services,
interference with normal competition, and cumulative effects of taxation as between the
two countries.

Article 27

The High Contracting Parties shall adopt uniform legal provisions with respect to the
wine trade and the protection of registered names.
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Pending the entry into force of such provisions, the authorities of the two countries
shall cooperate with a view to ensuring effective repression of offences against existing leg-
islation on the subject.

Article 28

1. The Governments of the High Contracting Parties shall agree, in the Committee of
Ministers, on their modal and inter-modal transport policy, with a view to facilitating traffic
between the two countries and ensuring, in the area of land, air and maritime transport,
equality of treatment for nationals of each of the High Contracting Parties, insofar as such
equality does not automatically result from the provisions of the present Convention.

2. The High Contracting Parties undertake to foster the harmonious development of
their relations in the area of transport policy, by promoting, inter alia, active consultation
and cooperation between the respective competent authorities.

3. The Grand Duchy of Luxembourg shall be given free access to maritime transport
through the Belgian ports on the same conditions as apply to Belgian transport enterprises
and Belgian nationals.

Article 29

I .Each of the High Contracting Parties reserves the right to issue such decrees prohib-
iting traffic which are justified for reasons of public morality, law and order, public secu-
rity, protection of health and the life of persons and animals or preservation of plants,
protection of national treasures of artistic, historical or archaeological value or protection
of industrial and commercial property. Nevertheless, such prohibitions or restrictions shall
not constitute either a means of arbitrary discrimination or a disguised restriction on trade.

2.Licences or permits for the transport of dangerous goods, such as explosives, which
have been issued by the competent authorities in Belgium shall be valid for Luxembourg
and vice versa.

CHAPTER 5. EcoNOMIC RELATIONS

Article 30

The two High Contracting Parties shall consult together with a view to defending the
interests of the Union in relations with third States and in international organizations of an
economic character of which they are members. To that end, they shall endeavour so far as
possible to arrive at a common position.

Article 31

1.Treaties and agreements relating to the protection of economic interests, including
agreements concerning the reciprocal promotion and protection of investments, commodity
agreements and maritime agreements concluded between the Union and third States and



Volume 2303, A-7955

which do not fall within the scope of international agreements already concluded by the
High Contracting Parties, shall be common.

2.They shall be concluded by Belgium on behalf of the Union, subject to the right of
Luxembourg to sign such treaties or agreements jointly with Belgium. No such treaty or
agreement may be concluded, modified or denounced without Luxembourg's having been
consulted.

Article 32

1.In areas where Luxembourg has no diplomatic or consular office, the protection of
Luxembourg interests in the economic and commercial fields shall be entrusted to Belgian
diplomatic or consular offices; members of these offices shall render assistance to Luxem-
bourg in the same fields.

2.Other consular functions shall be performed by the Belgian consular services, under
the terms of the existing special convention between the High Contracting Parties.

Article 33

I .The Committee of Ministers shall determine the conditions for the application of the
conclusion of the agreements provided for in article 31. These conditions shall also apply
to all other bilateral or multilateral treaties and agreements which are connected with the
Union or of which only certain clauses relate to the subjects specified in paragraph I of ar-
ticle 31. Otherwise, the Governments of the High Contracting Parties shall agree, as appro-
priate, on the procedure to follow.

2.The High Contracting Parties shall take the necessary measures to ensure the uniform
application, in the territory of the two countries, of all provisions of the treaties and agree-
ments referred to in this article, relating to the subjects specified in paragraph 1.

Article 34

1.Besides the European regulations relating to import, export and transit licences, other
regulations which apply to licences and any administrative charges shall be common to the
two countries of the Union as regards both laws and regulations and the conditions of their
application.

2.The measures referred to in paragraph 1, taken within the framework of the general
provisions of articles 41, 42 and 44, shall be submitted beforehand, for its opinion, to the
Administrative Commission.

The Committee of Ministers shall establish a procedure whereby, during the interval
between its own meetings and those of the Administrative Commission, such urgent mea-
sures as may be necessary in the field of the regulation of imports, exports and transit can
be taken.
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Article 35

I .The Administrative Commission shall be entrusted with the administration of the li-
cence procedures established for the Union.

It shall have sole power to issue import, export and transit licences to the persons con-
cerned, under the same conditions for the whole of the Union. It shall collect the charges
referred to in article 34.

2.The Administrative Commission may, within the framework of the principles estab-
lished by the Committee of Ministers, delegate its functions to offices set up by it or to gov-
ernmental offices. It may also, on the same conditions, delegate certain of its functions to
third Governments or to organizations or persons established either within the territory of
the Union or outside it.

CHAPTER 6. AGRICULTURE

Article 36

The Committee of Ministers has the power to take every general or particular measure
intended to achieve or maintain a common regime in the area of agricultural exchanges be-
tween the two countries which shall ensure the protection of the vital agricultural interests
of the two countries, subject to the provisions adopted within the framework of the Benelux
Economic Union or, as appropriate, the European Community.

Article 37

In all areas concerning agricultural policies the High Contracting Parties shall, upon
request of one of the Parties, consult with each other and, as far as possible, coordinate their
positions to be defended in bodies of the European Community and international organiza-
tions, and the measures to be taken in their respective countries.

Article 38

The High Contracting Parties shall assist each other with respect to agricultural poli-
cies within the organs, commissions, committees and working groups organized at the level
of the bodies of the European Community and international organizations. If necessary and
to the extent possible under the law, one of the Parties may be represented by the other, in-
cluding at meetings where a vote per country may be requested.

Article 39

In every case in which Belgian-Luxembourg agricultural markets or the free move-
ment of agricultural products between the two countries may be disrupted, the High Con-
tracting Parties shall hold emergency consultations to take steps aimed at avoiding this
disturbance in the area of agriculture and food processing.
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Article 40

To the extent possible and by working towards the goal of greater efficiency in the im-
plementation of the agricultural policy provisions, the High Contracting Parties shall coop-
erate in order to establish agricultural policy management systems which promote
collaboration between the two countries.

CHAPTER 7. INSTITUTIONAL AND GENERAL PROVISIONS

Article 41

I.The Committee of Ministers shall be composed of members of the Governments of
the High Contracting Parties.

2.The functions of the Committee of Ministers shall be to take such decisions as are
necessary for the sound functioning of the Union, to agree on the common legal measures
and regulations provided for in the present Convention, and to discuss questions pertaining
to external economic relations.

3.The Committee of Ministers shall take decisions by agreement between the Belgian
and Luxembourg ministers present.

4.The Committee of Ministers shall establish its own standing orders.

Article 42

I.The Administrative Commission shall be composed of delegates of the Governments
of the High Contracting Parties.

2.The functions of the Administrative Commission shall be to keep track of the appli-
cation of the present Convention and, to that end, to ensure regular liaison between the
Governments of the High Contracting Parties.

It shall draft proposals which shall be submitted to the Committee of Ministers. The
direct settlement of certain questions or certain classes of questions may be delegated to it
by the Committee of Ministers.

3.The Administrative Commission shall take decisions by agreement between the two
delegations. In the event of disagreement, the matter shall be submitted to the Committee
of Ministers.

4.The organizational rules and standing orders of the Administrative Commission shall
be established by the Committee of Ministers. Such rules and standing orders may contain
provisions for the exercising of certain functions of the Commission by the Commission
meeting in restricted composition.

Article 43

The Committee of Ministers shall make the necessary arrangements for covering the
operating costs of the Union and auditing the accounts.
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Article 44

In all fields with respect to which common legislation or regulations are provided for
in the present Convention, the High Contracting Parties shall be bound to take such steps
as may be necessary to ensure the entry into force and the uniform application of such pro-
visions, in accordance with agreements reached in the Committee of Ministers,

-Through the adoption of national legal measures or regulations identical in content;

-Through the introduction in one of the countries of provisions in force in the other

country; or

-Through the promulgation in both countries of common provisions applying directly
to the whole of the Union.

Article 45

Disputes concerning the application or interpretation of the present Convention shall
be settled through the diplomatic channel.

CHAPTER 8. FINAL PROVISIONS

Article 46

No provision of this Convention shall prejudice the provisions of the European Union.

Article 47

The present Convention shall remain in force for a period of fifty years from 6 March
1922.

It shall thereafter remain in force for successive periods often years, provided that ei-
ther of the High Contracting Parties may denounce it by means of a notification to the other
Contracting Party not less than one year before the expiration of the period determined in
the first paragraph or of any of the successive ten-year periods, as the case may be.
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PROTOCOL TERMINATING THE SPECIAL

PROTOCOL BETWEEN BELGIUM AND THE

GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG RE-
LATING TO AGRICULTURE OF 29 JANU-

ARY 1963. BRUSSELS, 18 DECEMBER

2002

Entry into force : 1 February 2004 by the
exchange of instruments of ratification,
in accordance with article 2

Authentic texts : Dutch and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Belgium, 10 February
2005

PROTOCOLE PORTANT ABROGATION DU

PROTOCOLE SPECIAL ENTRE LA BEL-

GIQUE ET LE GRAND-DUCHE DE LUXEM-

BOURG RELATIF A LAGRICULTURE, DU 29
JANVIER 1963. BRUXELLES, 18 DECEM-

BRE 2002

Entr6e en vigueur : ler f~vrier 2004 par
6change des instruments de ratification,
conform6ment d 'article 2

Textes authentiques : n6erlandais et
franqais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Belgique, 10 f6vrier
2005
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[DUTCH TEXT TEXTE NEERLANDAIS]

PROTOCOL

houdende intrekking van bet Bijzonder Protocol
tussen BelgiE en bet Groothertogdom Luxemburg

betreffende de landbouw, van 29 januari 1963

De Hoge Verdragsluitende Partijen bij het Protocol tot wijziging van de Gecoordineerde
Overeenkomst tot oprichting van de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie,

Overwegende dat de nieuwe bepalingen aangaande hun partnerschap in het kader van het
landbouwbeleid werden opgenomen in de Geco6rdineerde Overeenkomst,

Zijn het volgende overeengekomen :

Artikel 1

Het Bijzonder Protocol tussen Belgid en het Groothertogdom Luxemburg betreffende de landbouw
van 29 januari 1963, is opgeheven.

Artikel 2

Dit Protocol dient te worden bekrachtigd. Het treedt in werking op de eorste dag van de tweede
maand volgend op het tijdstip waarop de akten van bekrachtiging worden uitgewisseld.

GEDAAN te Brussel, op 18 december 2002, in tweevoud, in de Nederlandse en Franse taal, zijnde
beide teksten gelijkelijk authentiek.

VOOR DE REGERING VAN BET
KONINKRIUJK BELGIE:

/

VOOR DE REGERING VAN HET
GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG:
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[FRENCH TEXT TEXTE FRANQAIS]

PROTOCOL

abrogating the Special Protocol between Belgium and the Grand Duchy of Luxem-
bourg relating to agriculture of 29 January 1963

The High Contracting Parties to the Protocol amending the Consolidated Convention
instituting the Belgo-Luxembourg Economic Union,

Considering that the new provisions relating to their partnership within the framework
of agricultural policy have been inserted in the Consolidated Convention,

Have agreed as follows:

Article 1

The Special Protocol between Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg relating
to agriculture of 29 January 1963 shall be abrogated.

Article 2

This Protocol shall be ratified. It shall enter into force on the first day of the second
month following the exchange of the instruments of ratification.

DONE at Brussels on 18 December 2002, in duplicate, in the French and Dutch lan-
guages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM:

FOR THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:
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[TRANSLATION TRADUCTION]

PROTOCOL

abrogating the Special Protocol between Belgium and the Grand Duchy of Luxem-
bourg relating to agriculture of 29 January 1963

The High Contracting Parties to the Protocol amending the Consolidated Convention
instituting the Belgo-Luxembourg Economic Union,

Considering that the new provisions relating to their partnership within the framework
of agricultural policy have been inserted in the Consolidated Convention,

Have agreed as follows:

Article 1

The Special Protocol between Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg relating
to agriculture of 29 January 1963 shall be abrogated.

Article 2

This Protocol shall be ratified. It shall enter into force on the first day of the second
month following the exchange of the instruments of ratification.

DONE at Brussels on 18 December 2002, in duplicate, in the French and Dutch lan-
guages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM:

FOR THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:
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No. 8359. Multilateral

CONVENTION ON THE SETTLEMENT
OF INVESTMENT DISPUTES BE-
TWEEN STATES AND NATIONALS
OF OTHER STATES. WASHINGTON,
18 MARCH 19651

RATIFICATION

Cambodia

Deposit of instrument with the
International Bank for Reconstruction
and Development: 20 December 2004

Date of effect: 19 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Bankfor
Reconstruction and Development, 1
February 2005

No. 8359. Multilat6ral

CONVENTION POUR LE REGLEMENT
DES DIFFERENDS RELATIFS AUX
INVESTISSEMENTS ENTRE fTATS
ET RESSORTISSANTS D'AUTRES
tTATS. WASHINGTON, 18 MARS
19651

RATIFICATION

Cambodge

Djp6t de l'instrument auprs de la
Banque internationale pour la
reconstruction et diveloppement: 20
dicembre 2004

Date de prise d'effet : 19janvier 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : Banque
internationale pour la reconstruction
et le diveloppement, lerfivrier 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 575,1-8359 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 575, 1-
8359
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No. 9432. Multilateral

CONVENTION ON THE SERVICE
ABROAD OF JUDICIAL AND EX-
TRAJUDICIAL DOCUMENTS IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
THE HAGUE, 15 NOVEMBER 19651

SUCCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 6
January 2005

Date of effect: 2 7 October 1979, the date
of the succession of State

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 8
February 2005

No. 9432. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE A LA SIG-
NIFICATION ET A LA NOTIFICA-
TION A L'ETRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICI-
AIRES EN MATIERE CIVILE OU
COMMERCIALE. LA HAYE, 15 NO-
VEMBRE 19651

SUCCESSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Notification effectuie auprbs du
Gouvernement njerlandais : 6janvier
2005

Date de prise d'effet : 27 octobre 1979,
date de la succession d'tat

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8fivrier
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 658,1-9432 Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 658, 1-
9432
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No. 9587. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE CONSERVATION OF ATLAN-
TIC TUNAS. RIO DE JANEIRO, 14
MAY 1966'

ADHERENCE TO THE CONVENTION, AS

AMENDED IN 1984

Senegal

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe UnitedNations: 21
December 2004

Date of effect: 21 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food andAgriculture
Organization of the United Nations, 4
February 2005

No. 9587. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA CONSERVATION DES
THONIDES DE LATLANTIQUE. RIO
DE JANEIRO, 14 MAI 19661

ADHESION A LA CONVENTION, TELLE

QUAMENDEE EN 1984

S~negal

Djpt de l'instrument auprs du
Directeur giniral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 21 dicembre 2004

Date de prise d'effet: 21 dicembre 2004

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 4f ivrier 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 673,1-9587 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 673, 1-
9587
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No. 10780. United States of No. 10780. Etats-Unis
America and Pakistan d'Amrique et Pakistan

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT CONCERN-
ING TRADE IN COTTON TEXTILES.
WASHINGTON, 6 MAY 19701

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND PAKISTAN

AMENDING THE AGREEMENT OF 6 MAY

1970 CONCERNING TRADE IN COTTON

TEXTILES, AS AMENDED AND EXTENDED

(WITH RELATED LETTER OF 26 NOVEM-

BER 1973). WASHINGTON, 12 OCTOBER

1973

Entry into force : 12 October 1973 by the
exchange of the said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 February 2005

[ ENGLISH TEXT -

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES DE COTON.
WASHINGTON, 6 MAI 19701

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LE PAKISTAN MODIFIANT

L'AcCORD DU 6 MAI 1970 RELATIF AU

COMMERCE DES TEXTILES DE COTON, TEL

QUAMENDt ET PROROGt (AVEC LETTRE

CONNEXE DU 26 NOVEMBRE 1973).
WASHINGTON, 12 OCTOBRE 1973

Entree en vigueur : 12 octobre 1973 par
1'6change desdites notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Amdrique, I er fdvrier 2005

TEXTE ANGLAIS ]

The Pakistani Ambassador to the Secretary of State
Embassy of Pakistan

2315 Massachusetts Avenue, N. W.
Ambassador of Pakistan
Washington, D.C. 20008

October 12, 1973.

Excellency :
I have the honour to refer to the Agreement covering trade in cotton textiles between

Pakistan and the United States of America effected by exchange of notes of May 6,1970,
as amended by exchange of notes on June 15, 1972. fl] I also have the honor to refer to
recent discussions between representatives of our Governments on trade in textiles.

As a result of these discussions, I propose that the Agreement be amended as follows:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 752,1-10780 Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol. 752, 1-
10780
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A. Paragraph 2 is amended to read: "For the Fourth Agreement year, constituting the
twelve month period beginning July 1, 1973, the aggregate limit shall be 110,000,000
square yards equivalent";

B. Paragraph 3 is amended to read: "Within the aggregate limit, the following group
limits shall apply for the fourth Agreement year:

Square Yards

Equivalent

Group I (Categories 1-27) 90,000,000

Group II (Categories 28-64) 20,000, 000*

C. Paragraph 4 is amended to read: "Within the aggregate limit and applicable group
limits, the following specific limits shall apply for the fourth Agreement year:

In Sq. Yds.

Group I Equivalent

Sheeting, carded or combed (Categories 9 and 10) 43,200,000

Poplin and broadcloth, carded or combed (Categories 15 & 16) 3, 600,000

Print cloth (Categories 18, 19 and parts of 26)** 19,200,000

Twill and sateen, carded or combed (Categories 22 & 23) 4, 800,000

Barkcloth (Parts of Category 26)** 7,200,000

Duck (Parts of Category 26) 10,200, 000

In Sq. Yds.

Group 11 Equivalent

Shop towels (Part of Category 31) 3, 345,000

T-Shirts (Categories 41 and 42) 5,900,000
**Print cloth and Bark cloth are further described in Annex A of the Agreement. [Foot-

note in the original.]

If the foregoing is acceptable to your Government, this note and Your Excellency's
note in confirmation thereof on behalf of the Government of the United States of America
shall constitute an amendment of the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ambassador
The Honorable Henry A. Kissinger,
Secretary, U.S. Department of State,
Washington, D.C.
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II
The Secretary of State to the Pakistani Ambassador

Department ofState Washington
October 12, 1973

Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's note of today's date amending further the
Agreement dated May 6,1970, relating to trade in cotton textiles between Pakistan and the
United States of America.

I further have the honor to confirm that the proposal set forth in your note is acceptable
to my Government and that Your Excellency's note and this note in reply constitute an
agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

His Excellency Sultan M. Khan,
Ambassador of Pakistan.
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[TRANSLATION TRADUCTION]

I

L 'Ambassadeur du Pakistan au Secritaire d'Etat AMBASSADE DU PAKISTAN 2315 MAS-

SACHUSETTS AVENUE N. W. WASHINGTON, D.C. 20008 AMBASSADEUR DU PAKI-
STAN

LE 12 OCTOBRE 1973

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai lhonneur de me r~frer d l'Accord relatif au commerce des textiles de coton conclu
entre le Pakistan et les ttats-Unis d'Am~rique par un 6change de notes en date du 6 mai
1970 tel qu'amend6 par un 6change de notes en date du 15 juin 1972 . J'ai 6galement i'hon-
neur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu rcemment entre des repr~sentants de nos
Gouvernements sur le commerce des textiles.

A la suite de ces entretiens, j'ai 'honneur de proposer que l'Accord soit amend6 comme

suit :

A. Le paragraphe 2 est modifi6 comme suit: " Pendant la quatribme annie de l'Ac-
cord, c'est-d-dire la priode de douze mois commenqant le lerjuillet 1973, la limite globale
sera l'6quivalent de 110 000 000 yards carr~s " ;

B Le paragraphe 3 est modifi6 comme suit: " Dans le cadre de la limite globale, les
limites par groupe ci-aprbs seront appliqu~es pendant la quatri~me annie de l'Accord:

tquivalent

en yards carr~s

Groupe I (categories 1 d 27) 90 000 000

Groupe II (categories 28 64) 20 000 000

C. Le paragraphe 4 est modifi6 comme suit: " Dans le cadre de la limite globale et
des limites par groupe applicables, les limites spcifiques ci-aprbs seront appliqu~es pen-
dant la quatribme annie de l'Accord•

Groupe I Equivalent

en yards carrs

Toile drap, card~e ou peign~e (categories 9 et 10) 43 200 000

Popeline et toile, card~es ou peign~es (categories 15 et 16) 3 600 000

Tissus imprim~s (categories 18 et 19 et partie de la cat~gorie 26) 19 200 000

Crois~s et satin, card~s ou peign~s (categories 22 et 23) 4 800 000

Barkcloth (partie de la cat~gorie 26)*** 7 200 000

Coutil (partie de la cat~gorie 26) 10 200 000

Groupe 11 Equivalent

en yards carr~s

Torchons d usage industriel (partie de la categorie 31) 3 345 000
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Chemisettes (categories 41 et 42) 5 900 000

*** Les tissus imprimds et les tissus de type "Barkcloths" sont ddcrits en ddtail d lan-
nexe A de l'Accord. [Note en bas de page dans loriginal]

Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement, la
pr~sente note et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique porteront modification de 'Accord.

Veuillez agrder, etc.

AMBASSADEUR

Son Excellence M. Henry A. Kissinger
Secr~taire d'Etat D~partement d'ktat des Etats-Unis d'Am~rique
Washington (D.C.)
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I!
Le Secr&aire d'Etat a l'Ambassadeur du Pakistan

DEPARTEMENT D'ETA T WASHING TON
LE 12 OCTOBRE 1973

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai Ihonneur de me r~f~rer votre note en date de cejour portant modification de l'Ac-
cord relatifau commerce des textiles de coton conclu le 6 mai 1970 entre le Pakistan et les
Etats-Unis d'Am~rique.

J'ai 6galement 'honneur de confirmer que les propositions 6nonc~es dans votre note
rencontrent 'agr~ment de mon Gouvernement et que ladite note et la pr~sente r~ponse con-
stituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Son Excellence le Sultan M. Khan
Ambassadeur du Pakistan
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND PAKISTAN

AMENDING THE AGREEMENT OF 6 MAY

1970 RELATING TO TRADE IN COTTON

TEXTILES, AS AMENDED AND EXTENDED.

WASHINGTON, 12 OCTOBER 1973

Entry into force : 12 October 1973 by the
exchange of the said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 February 2005

[ ENGLISH TEXT -

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LE PAKISTAN MODIFIANT

L'AcCORD DU 6 MAI 1970 RELATIF AU

COMMERCE DES TEXTILES DE COTON, TEL

QU'AMENDt ET PROROGt. WASHINGTON,

12 OCTOBRE 1973

Entree en vigueur : 12 octobre 1973 par
I'change desdites notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, ler f~vrier 2005

TEXTE ANGLAIS ]

The Pakistani Ambassador to the Secretary of State
Embassy of Pakistan 2315 Massachusetts Avenue,

N. W. Washington, D.C. 20008
Ambassador of Pakistan

October 12, 1973.

Excellency :
I have the honor to refer to the Agreement concerning trade in cotton textiles between

Pakistan and the United States of America effected by exchange of notes of May 6,1970 as
amended by exchange of notes of June 15,1972.1 also have the honor to refer to discussions
on July 5-6, 1973, between representatives of our two Governments with respect to trade
in cotton textiles.

As a result of these discussions, I have the honor to propose that the Agreement be
amended for the twelve month period beginning July 1, 1973, to provide for the exemption
therefrom of hand-loom products of the cottage industry. It is agreed that such products, to
be suitably defined by mutual agreement of both parties, shall be subject to a certification
procedure, and shall be free of quantitative control under the agreement.

It is agreed that in the event the United States Government feels that the importation
of such products are causing or threatening to cause disruption of domestic markets, it may
request consultation with the Pakistan Government with a view to reaching a mutually ac-
ceptable solution. Pending such a solution, the Pakistani authorities will limit exports of
such products from Pakistan to the United States to an annual level equal to 105% of the
level of imports of such products into the United States for the most recent 12-month period
prior to the request for consultation for which U.S. textile import data are available.
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If this proposal is acceptable to your Government, this note and your Excellency's note
in confirmation thereof on behalf of the Government of the United States of America shall
constitute an amendment of the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

The Honorable Henry A. Kissinger,
Secretary, U.S. Department of State,

Washington, D.C.
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II
The Secretary of State to the Pakistani Ambassador Department of State Washington

October 12, 1973

Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's note of today's date proposing that hand-
loom products of Pakistan's cottage industry be exempted from the provisions of the Agree-
ment dated May 6, 1970, relating to trade in cotton textiles between Pakistan and the United
States of America as amended and extended.

I further have the honor to accept the proposals contained in Your Excellency's note on
behalf of the Government of the United States of America and to confirm that Your Excel-
lency's note and this reply shall constitute an Agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency Sultan M. Khan, Ambassador of Pakistan.
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[Related letter]
November 26, 1973

Mr. Abdul MajidMufti Economic Minister Embassy of Pakistan 2315 Massachusetts Ave-
nue, N. W. Washington, D.C.

Dear Mr. Mufti:

Following the recent talks between our two governments, I have the pleasure to inform

you that, during the agreement year beginning July 1,1973, the Government of Pakistan
may permit exports of cotton yams (Categories 1-4) in an amount not to exceed 10 million
square yards equivalent aside from and in addition to the aggregate limit. For the agreement
year beginning July 1, 1974, the Government of Pakistan may request the agreement of the
Government of the United States of America to exports of an additional 10 million square
yards equivalent in cotton yams (Categories 1-4) in excess of the applicable, aggregate lim-
it, and the Government of the United States, unless it determines that there has been a
downturn in the United States market for such products, will agree to such a request.

If I can provide you any further information on this matter, I hope you will not hesitate
to let me know.

Sincerely,
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[TRANSLATION TRADUCTION]

I

L 'Ambassadeur du Pakistan au Secr&aire d'Etat
AMBASSADE DU PAKISTAN 2315 MASSACHUSETTS A VENUE,

N. W. WASHINGTON, D.C. 20008
AMBASSADEUR DU PAKISTAN

LE 12 OCTOBRE 1973

Monsieur le Secr~taire dEtat,

J'ai i'honneur de me r~frer d l'Accord relatif au commerce des textiles de coton conclu
entre le Pakistan et les ttats-Unis d'Am~rique par un 6change de notes en date du 6 mai
1970 tel qu'amend6 par un change de notes en date du 15 juin 1972. J'ai 6galement i'hon-
neur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu les 5 et 6 juillet 1973 entre des repr~sen-
tants de nos Gouvemements sur le commerce des textiles de coton.

A la suite de ces entretiens, j'ai I'honneur de proposer que l'Accord soit amend6 pour
la p~riode de douze mois commenqant le I erjuillet 1973 de faqon d ce que les tissus de fab-
rication artisanale obtenus sur m~tiers main en soient exclus. II est convenu que ces tissus,
qui doivent etre dOment d6finis par un accord mutuel des deux parties, font l'objet d'une
procedure de certification et sont exempt~s des contr6les quantitatifs pr6vus par 'Accord.

I1 est convenu que, au cas oii le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique estime que
l'importation de ces produits provoque ou menace de provoquer une d~sorganisation des
marchs nationaux, il peut demander des consultations avec le Gouvernement du Pakistan
en vue de parvenir Al une solution mutuellement acceptable. Dans l'attente de cette solution,
les autorit~s pakistanaises maintiennent les exportations des tissus concerns du Pakistan
aux ttats-Unis d'Am~rique d un niveau annuel n'exc~dant pas 105 % de la quantit6 desdits
tissus entree aux ttats-Unis d'Am6rique pendant la priode de douze mois la plus rcente
prc~dant la demande de consultations pour laquelle des donn~es sur les importations
amricaines de textiles sont disponibles.

Si les propositions qui prcedent rencontrent 'agr~ment de votre Gouvernement, la
pr~sente note et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amerique porteront modification de 'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

SULTAN M. IKHAN

Son Excellence M. Henry A. Kissinger
Secr~taire d'Etat D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique
Washington (D.C.)
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[[
Le Secr&aire d'Etat a l'Ambassadeur du Pakistan DEPARTEMENT D'ETAT WASHING-

TON

LE 12 OCTOBRE 1973

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai Ihonneur de me r~f~rer votre note en date de ce jour proposant que les tissus de
fabrication artisanale obtenus sur m~tiers main soient exclus des dispositions de l'Accord
relatif au commerce des textiles de coton conclu entre le Pakistan et les Etats-Unis
d'Am~rique par un 6change de notes en date du 6 mai 1970, tel qu'amend6 et prorog6.

J'ai 6galement 'honneur d'accepter les propositions 6nonc~es dans votre note au nom
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et de confirmer que ladite note et la pr6sente
r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

POUR LE SECRETAIRE D'ETAT WILLIS C. ARMSTRONG

Son Excellence Sultan M. Khan Ambassadeur du Pakistan
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[LETTRE CONNEXE]

LE 26 NOVEMBRE 1973

AI. ABDUL MAJID MUFTI Ministre de l'Economie Ambassade du Pakistan 2315 Massa-
chusetts Avenue, N. W. Washington (D. C.)

Cher Monsieur Mufti,

A la suite des entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre nos deux Gouvernements, j'ai
le plaisir de vous informer que, pendant l'ann6e de l'Accord commenqant le I erjuil let 1973,
le Gouvernement du Pakistan accepte d'autoriser une quantit6 d'exportations de fils de
coton (categories I 4) n'exc6dant pas l'6quivalent de 10 millions de yards carr~s en marge
et au-del de la limite globale. Pour l'ann6e de l'Accord commenqant le lerjuillet 1974, le
Gouvernement du Pakistan pourra solliciter l'autorisation du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique pour l'exportation d'une quantit6 supplkmentaire de l'quivalent de 10 millions
de yards carr~s de fils de coton (cat6gories I d 4) en sus de la limite globale applicable, et,
sauf s'il d6termine qu'un dclin est survenu sur le march6 americain pour les produits de ce
type, le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique donnera son autorisation.

Je reste naturellement d votre entire disposition pour tout renseignement complmen-
taire sur ce dossier.

Veuillez agrer, etc.

HARRY M. PHELAN, JR.
Directeur Ddpartement Fibres et textiles
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 19701

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

Greece
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 18
January 2005

Date of effect: 19 March 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 1
February 2005

declarations and reservation:

[ ENGLISH TEXT

No. 12140. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'ETRANGER EN
MATIERE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 19701

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVE)

Grace
Dip6t de l'instrument auprs du

Gouvernement n~erlandais : 18
janvier 2005

Date de prise d'effet : 19 mars 2005
Enregistrement auprbs du Secritariat

des Nations Unies : Pays-Bas, ler
fivrier 2005

diclarations et riserve:

TEXTE ANGLAIS ]

With the following declarations and reservation:

2. Without prejudice to article 33 Greece declares that, in terms of the provision of ar-
ticl 4, para. 2 of the Convention, letters of request must be submitted in Greek or accom-
panied by a translation into Greek.

3. In terms of articles 8 and 35, para. 2c of the Convention, judicial personnel of the
requesting authority of another Contracting State may be present at the execution of a re-
quest for judicial assistance, provided such attendance has been authorized in advance by
the Central Authority of Greece.

4. In terms of article 18, Greece declares that it shall provide the necessary assistance
for the execution of evidentiary proceedings as referred to in articles 15, 16 and 17 provided
such execution shall be carried out in accordance with the Greek law.

5. Greece declares that, in terms of the provision of article 23 of the Convention, it shall
not execute judicial assistance requests for pretrial discovery of documents.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 847,1-12140 Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol. 847, 1-
12140
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[TRANSLATION TRADUCTION]

Sous les declarations et la reserve suivantes:

Traduction

2. Sans prejudice de 'article 33, la Grbce declare que, aux termes de 'article 4, para-
graphe 2, de la Convention, les commissions rogatoires doivent etre r~dig~es en grec ou ac-
compagn~es d'une traduction en grec.

3. Aux termes des articles 8 et 35, paragraphe 2c, de la Convention, des magistrats de
l'autorit6 requrante d'un autre ttat contractant peuvent assister A l'ex~cution d'une com-
mission rogatoire, A condition que leur presence ait pr6alablement 6t6 autoris~e par lAuto-
rit6 centrale de la Gr&ce.

4. Aux termes de 'article 18, la Grbce d~clare qu'elle fournira 'assistance necessaire a
l'accomplissement d'actes d'instruction tels que vis~s aux articles 15,16 et 17, d condition
qu'il soit proced6 conform~ment d la loi grecque.

5. La Gr&ce dclare que, conform~ment d larticle 23 de la Convention, elle n'excutera
pas les commissions rogatoires aux fims de "pre-trial discovery of documents".
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

France

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 16
December 2004

Date of effect: 14 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1
February 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

France

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 16
December 2004

Date of effect: 14 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1
February 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

France

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 16
December 2004

Date of effect: 14 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1
February 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA

France

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 16
December 2004

Date of effect: 14 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1
February 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA BULGAR-

IE

France

Rception de la notification par le
Gouvernement njerlandais : 16
dicembre 2004

Date de prise d'effet : 14fivrier 2005

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 1 er

fivrier 2005

ACCEPTATION DADHESION DE L'ESTONIE

France

Riception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 16
dicembre 2004

Date de prise d'effet : 14fivrier 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, ler

fivrier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LITUANIE

France

Riception de la notification par le
Gouvernement njerlandais : 16
dicembre 2004

Date de prise d'effet : 14fivrier 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, ler

fivrier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA Rou-

MANIE

France

Rception de la notification par le
Gouvernement njerlandais : 16

dicembre 2004

Date de prise d'effet : 14fivrier 2005

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, I er

fivrier 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA

Sweden

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 30
December 2004

Date of effect: 28 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1
February 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

France

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 16
December 2004

Date of effect: 14 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1
February 2005

ACCEPTANCE OF RATIFICATION OF TURKEY

Sweden

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 30
December 2004

Date of effect: 28 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1
February 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA Rou-

MANIE

Suede

Riception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 30
dicembre 2004

Date de prise d'effet : 28fivrier 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, ler

fivrier 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA

SLOVtNIE

France

Riception de la notification par le
Gouvernement njerlandais : 16
dicembre 2004

Date de prise d'effet : 14fivrier 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, ler

fivrier 2005

ACCEPTATION DE RATIFICATION DE LA

TURQUIE

Sude

Rception de la notification par le
Gouvernement njerlandais : 30
dicembre 2004

Date de prise d'effet : 28fivrier 2005

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 1 er

fivrier 2005
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No. 12503. Belgium
Luxembourg

AGREEMENT FOR THE AVOIDA
OF DOUBLE TAXATION AND
REGULATION OF CERTAIN O1
MATTERS WITH RESPECT TO'
ES ON INCOME AND FORTUI
LUXEMBOURG, 17 SEPTEM
19701

AMENDMENT TO THE AGREEMENT

TWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM

THE GRAND DUCHY OF LUXEMB

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE T

TION AND THE REGULATION OF CEI

OTHER MATTERS WITH RESPECT TO

ES ON INCOME AND FORTUNE, ANE

PROTOCOL THERETO, SIGNED AT Lu

BOURG ON 17 SEPTEMBER 1970. F
SELS, 11 DECEMBER 2002

Entry into force : 20 December 20(C
notification, in accordance with arti(

Authentic texts : Dutch and French

Registration with the Secretariat o
United Nations : Belgium, 10 Feb
2005

and No. 12503. Belgique et
Luxembourg

NCE CONVENTION EN VUE DtVITER LES
THE DOUBLES IMPOSITIONS ET DE RE-
'HER GLER CERTAINES AUTRES QUES-
FAX- TIONS EN MATIERE D'IMPOTS SUR
NE.. LE REVENU ET SUR LA FORTUNE.
IBER SIGNEE A LUXEMBOURG LE 17

SEPTEMBRE 1970. LUXEMBOURG,
17 SEPTEMBRE 19701

BE- AVENANT A LA CONVENTION ENTRE LE

AND ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GRAND-

DURG DUCHE DE LUXEMBOURG EN VUE DEVIT-

AXA- ER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE RE-

RTAIN GLER CERTAINES AUTRES QUESTIONS EN

TAX- MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET

THE SUR LA FORTUNE, ET LE PROTOCOLE FI-

XEM- NAL Y RELATIF, SIGNES A LUXEMBOURG,

RUS- LE 17 SEPTEMBRE 1070. BRUXELLES, 11
DEC EMBRE 2002

)4 by Entree en vigueur : 20 ddcembre 2004 par
cle 10 notification, conformdment dI Particle 10

Textes authentiques : n~erlandais et
franqais

f the Enregistrement aupr~s du Secretariat

ruary des Nations Unies : Belgique, 10 f6vrier
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 870,1-12503 Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol. 870, 1-
12503
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[DUTCH TEXT TEXTE NEERLANDAIS]

AVENANT

BIJ DE OVEREENKOMST

TUSSEN

HET KONINKRJK BELGIE

EN

BET GROOTBERTOGDOM LUXEMBURG

TOT HET VERMLJDEN VAN DUBBELE BELASTING

EN TOT REGELING VAN SOMMIGE ANDERE AANGELEGENHEDEN

INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR BET VERMOGEN,

EN BET DESBETREFFENDE SLOTPROTOCOL,

ONDERTEKEND TE LUXEMBURG OP 17 SEPTEMBER 1970
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AVENANT
BU DE OVEREENKOMST

TUSSEN
BET KONINKRIJK BELGIE

EN
BET GROOT-ERTOGDOM LUXEMBURG

TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING
EN TOT REGELING VAN SOMMIGE ANDERE AANGELEGENHEDEN

INZAKE BELASTINGEN NAAR RET INKOMEN EN NAAR RET VERMOGEN,.
EN HET DESBETREFFENDE SLOTPROTOCOL,

ONDERTEKEND TE LUXEMBURG OP 17 SEPTEMBER 1970

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

WENSENDE de Overeenkomst te wijzigen tussen het Koninkrijk Belgie en het Groothertogdom
Luxemburg tot het vermijden van dubbele belasting en tot regeling van sommige andere
aangelegenheden izake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, en het desbetreffende
Slotprotocol, ondertekend te Luxemburg op 17 september 1970 (biema respectievelijk te noemen "de
Overeenkomst'" en "het Slotprotocol"),

ZIJN het volgende overeengekomen :
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ARTIXEL 1

Paragraaf 3 van artikel 2 van de Overeenkomst wordt vervangen door de volgende paragraaf:

"§3. De bestaande belastingen, waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn :

10 Met betrekking tot Belgid :

a) de personenbelasting;
b) de vennootschapsbelasting;
c) de rechtspersonenbelasting;
d) de belasting van niet-inwoners;

met inbegrip van de voorheffingen, de opcentiemen op de hierboven vermelde
belastingen en voorheffingen, alsmede de aanvullende belastingen op de
personenbelasting,

(hiema te noemen "Belgische belasting");

2' Met betrekking tot het Groothertogdom Luxemburg:

a) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques (de inkomstenbelasting van
natuurlijke personen) ;

b) l'imp6t, sur le revenu des collectivitds (de inkomstenbelasting van
lichamen) ;

c) l'imp6t sur la fortune (de vermogensbelasting);
d) l'imp6t commercial communal (de gemeentelijke bedrijfsbelasting);
e) l'imp6t foncier (de grondbelasting),

(hiema te noemen "Luxemburgse belasting")."

Paragraaf 4 van artikel 2 van de Overeenkomst wordt opgeheven.

Paragraaf 5 van artikel 2 van de Overeenkomst wordt paragraaf 4.

ARTIKEL 2

Paragraaf 2 van artikel 15 van de Overeenkomst wordt vervangen door de volgende paragraaf:

"§2. Niettegenstaande de bepalingen van § I zijn beloningen die een vesblijfhouder van
een oversenkomstsluitende Staat verlrijgt ter zake van een in de andere
overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking s lechts in de
eerstbedoelde Staat belastbaar, indien :

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die
tijdens enig tijdperk van twaalf opeenvolgende maanden dat aanvangt of eindigt
in het betrokken kalenderjaar, een totaal van 183 dagen niet te bcven gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die gen
verbhijfhouder van de andere Staat is, en

c) de last van de beloningen niet wordt gedragon door een vaste inrichting of een
vaste basis, die de werkgever in de andere Staat heeft."
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Paragraaf 3 van artikel 15 van de Overeenkomst wordt vervangen door de volgende paragraaf:

"§3. In afwijking van de §§ I en 2 en onder het in § 1 gemaakte voorbehoud worden
beloningen ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip,
een luchtvaartuig of een spoor- of wegvoertuig gedxploiteerd in internationaal verkeer
of aan boord van een schip in de binnenvaart in internationaal verkeer, geacht
betrekking te hebben op werkzaamheden uitgeoefend in de overeenkomstsluitende
Staat waarin de plants van de werkelijke leiding van de ondemneming is gelegen en
zijn ze in die Staat belastbaar."

ARTIKEL 3

Artikel 16 van de Overeenkomst wordt vervangen door het volgende artikel:

"Vennootschapsleiding

§1. Tantimes, presentiegelden en ander soortgelijke beloningen, verkregen door een
verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van
de raad van beheer of van toezicht, of van een gelijkaardig orgaan van een
vennootschap die verblijfhouder is van de andere overeenkomstsluitende Staat, zijn in
die andere Staat belastbaar.

Deze bepaling is ook van toepassing op beloningen verkregen ter zake van de
uitoefening van werkzaarnheden die, volgens de wetgeving van de
overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap verblijfhouder is, worden
behandeld als werkzaamheden van soortgelijke aard als die welke worden verricht
door een persoon als bedoeld in de genonmde bepaling.

§2. Beloningen die een persoon, op wie § 1 van toepassing is, van een vennootschap die
verblijfhouder is van een overeenkornstsluitende Stat, verkrijgt ter zake van de
uitoefening van een dagelijkse werkzaambeid van leidinggevende of van technische,
conmercitle, of financidle aard, mogen overeenkomstig de bepalingen van artikel 15
worden belast, alsof het zou gaan om beloningen die een werknemer verkrijgt ter zake
van een dienstbetrekking en alsof de werkgever de vennootschap zou zijn. Deze
bepaling is ook van toepassing op beloningen die een verblijfhouder van Luxemburg
verkrijgt ter zake van zijn dagelijkse werkzaamheid als vennoot in een vennootschap,
niet zijnde een vennooschap op aandelen, die verblijfhouder is van Belgia."

ARTIKEL 4

Artikel 17 van de Overeenkomst wordt vervangen door het volgende artikel:

"1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15 mogen inkomsten die een
verblijfhouder van een overeenkomssluitende Stat verkrijgt uit zijn persoonlijke
werkzaamheden verricht in de andere overeenkomstsluitende Staat in de hoedanigheid
van artiest, zoals toneelspeler, film-, radio- of televisieartiest, of musicus, of in de
hoedanigheid van sportbeoefenaar, in die andere Staat worden belast.
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§2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een sportbeoefenaar
persoonlijk en als zodanig verricht niet worden toegekend aan de artiest of aan de
sportbeoefenaar zelf maar aan een andere persoon, mogen die inkomsten,
niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden belast in de
overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden van de artiest of de
sportbeoefenaar warden verricht."

ARTffEL 5

Er wordt een paragraaf 3 toegevoegd aan artikel 18 van de Overeenkomst die als volgt luidt:

"§3. Niettegenstaande de bepalingen van § I zijn pensioenen en andere soortgelijke
beloningen verkregen uit Luxemburg en betaald aan eon verblijfhouder van Belgid
niet belastbaar in Belgid indien die betalingen voortvloeien uit bijdragen, stortingen of
verzekeringspremies gestort aan een aanvullend pensioenstelsel door de verkrijger of
voor zijn rekening, of nit stortingen door .de werkgever aan een intern stelsel, en
indien die bijdragen, stortingen of verzekeringspremies werkelijk aan belastingheffing
in Luxemburg zijn onderworpen."

Er wordt een paragraaf 4 toegevoegd aan artikel 18 van de Overeenkornst die luidt als volgt:

"§4. Niettegenstaande de bepalingen van § 1 zijn kapitalen en afkoopwaarden die
pensiocnen uit Belgid uitmaken betaald ter zake van een vroegere dienstbetrekking
aan een verblijfhouder van Luxemburg, belastbaar in Belgid."

ARTIKEL 6

Paragraaf 4 van artikel 24 van de Overeenkonst wordt paragraaf 4a.

Er wordt een paragraaf 4b toegevoegd aan artikel 24 van de Overeenkomst die als volgt luidt:

"§4b. Natuurijke personen die verblijfhouder zijn van Luxemburg en die overeenkomstig de
bepalingen van hoofdstuk M (Belastingheffing naar het inkomen) in Belgid belastbaar
zijn, worden in Belgid niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede
verband houdende verplichting, die zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede
verband houdende verplichtingen waaraan natuurlijke personen die verblijfhouder zijn
van Belgid en die zich overigens in dezelfde situatie bevinden. De persoonlijke
aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de gezinstoestand of
gezinslasten welke Belgid aan zijn eigen verblijfhouders verleent, worden verleend
aan de verblijfhouders van Luxemburg naar rata van de bezoldigingen uit Belgi8
afkonstig in verhouding tot het totale beroepsinkomen, ongeacht de herkomst ervan,
waarvan die personen de begunstigden zijn."

Paragraaf 5 van artikel 24 van de Overeenkomst wordt paragraaf 5a.

Er wordt een paragraaf 5b toegevoegd aan artikel 24 van de Overeenkomst die als volgt luidt:

"§5b. De belastingheffing van een landbouw- of bosbedrijf dat een verblijfhouder van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die
andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van verblijfhouders van die
andere Staat die dezelfde werkzaanheden uitoefenen."
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Aan paragraaf 2 van artikel 25 van de Overeenkomst wordt een tweede zin toegevoegd die als volgt
luidt:

"De regeling wordt uitgevoerd ongeacht de termijnen waarin het interne recht van de
overeenkomstsluitende Staten voorziet."

ARTIKEL 8

Paragraaf 1 van artikel 27 van de Overeenkomst wordt opgeheven. De overige paragrafen worden de
paragrafen 1, 2, 3, 4 en 5.

ARTIKEL 9

Het Slotprotocol wordt gewijzigd als volgt:

De paragrafen 3, 8 en 9 worden opgeheven. De paragrafen 4,5, 6, 7 en 10 worden de paragrafen 3, 4,
5, 6 en 7.

Er wordt een paragraaf 8 toegevoegd die als volgt luidt:

"§8. Niet zelfstandige-beroepen

Ad artikel 15, §§ l en 2.

Voor de toepassing van artikel 15, §§ 1 en 2 is overeengekomen dat een
dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend wanneer
de werkzaamheid uit hoofde waarvan de lonen, salarissen en andere beloningen
worden betaald daadwerkelijk in die andere Staat wordt uitgeoefend, dit wil zeggen
indien de persoon die de dienstbetrelddng uitoefent fysisch aanwezig is in die andere
Staat om er die werkzaamheid uit te oefenen."

Er wordt een paragraaf 9 toegevoegd die als volgt luidt:

"§9. Vennootschapsleiding

Ad artikel 16

Er is overeengekomen dat met de uitdrukking vennootschap niet worden.bedoeld de
vennootschappen onder firma, de gewone commanditaire vennootschappen en elke
burgerlijke vennootschap naar Luxemburgs recht."
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ARTIKEL 10

§1. Elke overeenkomstsluitende Staat zal de andere Staat langs diplomatieke weg schriftelijk in
kennis stellen dat aan alle grondwettelijke voorschriften met betrekking tot de
inwerkingtreding van dit Avenant bij de Overeenkornst is voldaan. Het Avenant bij de
Overeenkomst zal in werking treden op de datum waarop de laatste van deze
kennisgevingen werd ontvangen.

§2. Het Avenant bij de Overeenkomst zal van toepassing zijn:

(i) met betrekking tot de bij de bron verschuldigde belastingen, op inkomsten welke zijn
toegekend vanaf 1 januari van bet kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op het jaar
waarin het Avenant bij de Overeenkomst in werking zal treden ;

(ii) met betrekking tot de andere belastingen geheven naar het inkomen, en de belastingen
naar het vermogen, op de verschuldigde belastingen van elk belastbaar tijdperk dat
aanvangt op of na 1 januari van bet kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op het jaar
waarin het Avenant bij de Overeenkomst in werking zal treden.

Het Avenant zal van kracht blijven zolang de Overeenkomst zelf van kracht zal zijn.

TEN BLIKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd, dit Avenant
hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te -b R-,  G -L-
in de Nederlandse en de Franse taal.

VOOR DE REGERING
VAN HET

KONINKRIJK BELGIE:

,op .4I , 15LIC I

VOOR DE REGERING
VAN HET

GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG:
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[ FRENCH TEXT TEXTE FRANQAIS ]

AVENANT A LA CONVENTION ENTRE LE GRAND-DUCHE DE LUXEM-
BOURG ET LE ROYAUME DE BELGIQUE EN VUE D'tVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET DE REGLER CERTAINES AUTRES QUES-
TIONS EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTU-
NE, ET LE PROTOCOLE FINAL Y RELATIF, SIGNES A
LUXEMBOURG, LE 17 SEPTEMBRE 1970

Le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg

Et

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

D~sireux de modifier la Convention entre le Royaume de Belgique et le Grand Duch6
de Luxembourg en vue d-6viter les doubles impositions et de r~gler certaines autres ques-
tions en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, et le Protocole final y relatif, sign~s
d Luxembourg, le 17 septembre 1970 (ci-apr~s d~nomm~s respectivement "la Convention"
et "le Protocole final"),

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Le paragraphe 3 de l'article 2 de la Convention est remplac6 par le paragraphe suivant:

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention, sont:

1 En ce qui concerne la Belgique:

a) l'imp6t des personnes physiques

b) l'imp6t des socidtds ;

c) l'imp6t des personnes morales

d) l'imp6t des non-residents ;

y compris les pr~comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et precomptes ainsi
que les taxes additionnelles l'imp6t des personnes physiques,

(ci-apr~s ddnommds "imp6t belge") ;

2 En ce qui concerne le Grand-Duch6 de Luxembourg:

a) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques

b) l'imp6t sur le revenu des collectivit~s

c) l'imp6t sur la fortune ;

d)l'imp6t commercial communal;

e)l'imp6t foncier,

(ci-apr~s d@nomm~s "imp6t luxembourgeois")

Le paragraphe 4 de 1-article 2 de la Convention est supprime.
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Le paragraphe 5 de I-article 2 de la Convention devient le paragraphe 4.

Article 2

Le paragraphe 2 de l'article 15 de la Convention est remplac6 par le paragraphe suivant

2.Nonobstant les dispositions du ' Ier, les r~munrations qu'un resident d'un Etat con-
tractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont impo-
sables que dans le premier Etat si :

a) le bn~ficiaire sejourne dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
cedant pas au total 183 jours durant toute p~riode de douze mois commenqant ou se termi-
nant durant l'ann~e civile consid~r~e, et

b)les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un resident de l'autre Etat, et

c) la charge des r~mun~rations nest pas supportee par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.@

Le paragraphe 3 de larticle 15 de la Convention est remplac6 par le paragraphe suivant

3. Par derogation aux" I er et 2 et sous la reserve mentionn~e au' I er, les r~mun~rations

au titre d'un emploi salari6 exerc6 d bord d'un navire, d'un a6ronef ou d'un v~hicule ferro-
viaire ou routier exploit6 en trafic international, ou d bord d-un bateau servant la naviga-
tion int~rieure en trafic international, sont consid6r~es comme se rapportant une activit6
exerc~e dans l'Etat contractant ofi est situ6 le siege de la direction effective de l'entreprise
et sont imposables dans cet Etat.

Article 3

L'article 16 de la Convention est remplac6 par 'article suivant:

"Dirigeants de soci~t~s

l er.Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu-un resident
d-un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d-administration ou de sur-
veillance ou d'un organe analogue d'une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

La disposition qui prcede s'applique aussi aux r~tributions reques en raison de l'exer-
cice de fonctions qui, en vertu de la l6gislation de l'Etat contractant dont la soci~t6 est un
resident, sont trait~es comme des fonctions d'une nature similaire d celles exerc~es par une
personne vise A ladite disposition.

2. Les r~mun6rations qu'une personne vis6e au ' ler reqoit d'une soci~t6 qui est un
r6sident d'un Etat contractant en raison de l'exercice d'une activit6 journalire de direction
ou de caractre technique, commercial ou financier sont imposables conform6ment aux dis-
positions de 'article 15, comme s'il s'agissait de r6mun~rations qu'un employ6 tire d'un em-
ploi salari6 et comme si l'employeur 6tait la societ6. La pr6sente disposition est 6galement

applicable aux r~mun6rations qu'un r6sident du Luxembourg tire de son activit journali~re
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en tant qu'associ6 dans une soci6t6, autre qu'une soci6t6 par actions, qui est un r6sident de
la Belgique."

Article 4

L'article 17 de la Convention est remplac6 par 'article suivant:

"ler. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans lautre Etat contractant
en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6itre, de cin6ma, de la radio ou de la
t616vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6, sont attribu6s non pas d l'artiste ou au sportif lui-meme,
mais d une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oui les activit6s de [artiste ou du sportif sont exer-
cees."

Article 5

11 est ins6r6 un paragraphe 3 d [article 18 de la Convention ainsi r6dige,

"3. Nonobstant les dispositions du' ler, les pensions et autres rdmundrations similaires
provenant du Luxembourg et paydes d un resident de la Belgique, ne sont pas imposables
en Belgique si ces paiements ddcoulent des cotisations, allocations ou primes d'assurance
versdes Al un regime compldmentaire de pension par le bdndficiaire ou pour son compte, ou
des dotations faites par l'employeur d un rdgime interne, et si ces cotisations, allocations,
primes d'assurance ou dotations ont 6t6 effectivement soumises Al l'imp6t au Luxembourg."

11 est ins6r6 un paragraphe 4 d [article 18 de la Convention ainsi r6dige :

"4. Nonobstant les dispositions du' ler, les capitaux et valeurs de rachat tenant lieu de
pensions payds au titre d'un emploi antdrieur d un resident du Luxembourg qui proviennent
de la Belgique sont imposables en Belgique."

Article 6

Le paragraphe 4 de Particle 24 de la Convention devient le paragraphe 4a.

11 est ins6r6 un paragraphe 4b [article 24 de la Convention ainsi r6dig6 :

"4b. Les personnes physiques qui sont des residents du Luxembourg et qui, conform6-
ment aux dispositions du chapitre III (Imposition des revenus), sont imposables en Belgi-
que ne sont soumises en Belgique d aucune imposition ou obligation relative Al ces revenus
qui est plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujetties les personnes phy-
siques qui sont des residents de la Belgique qui se trouvent, par ailleurs, dans la meme si-
tuation. Les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6ts en fonction de la
situation ou des charges de famille que la Belgique accorde d ses propres residents sont ac-
cordds aux residents du Luxembourg au prorata des revenus provenant de la Belgique par
rapport au total des revenus, d'oi qu'ils proviennent, dont ces personnes sont les bdndficiai-
res."
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Le paragraphe 5 de l'article 24 de la Convention devient le paragraphe 5a.

I1 est ins~r6 un paragraphe 5b d l'article 24 de la Convention ainsi r~dig6 :

"5b. L'imposition d'une exploitation agricole ou forestire qu'un resident d'un Etat
contractant a dans l'autre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon
moins favorable que l'imposition des residents de cet autre Etat qui exercent la meme acti-
vit6."

Article 7

Le paragraphe 2 de I'article 25 de la Convention est complete par une deuxi~me phrase
ainsi r~dig~e :

"L'accord est appliqu6 quels que soient les d~lais pr~vus par le droit interne des Etats
contractants."

Article 8

Le paragraphe ler de 'article 27 de la Convention est supprim6. Les paragraphes res-
tants deviennent les paragraphes ler, 2, 3, 4 et 5.

Article 9

Le Protocole final est modifi6 de la faqon suivante:

Les paragraphes 3, 8 et 9 sont supprim~s. Les paragraphes 4, 5, 6, 7 et 10 deviennent
les paragraphes 3, 4, 5, 6 et 7.

I1 est insr6 un paragraphe 8 ainsi rddig:

8. Professions d~pendantes

Ad article 15 " ler et 2

Au sens de 'article 15, " ler et 2, il est entendu qu'un emploi salari6 est exerc6 dans
l'autre Etat contractant lorsque I'activit6 en raison de laquelle les salaires, traitements et
autres r~mun~rations sont pay~s est effectivement exerc~e dans cet autre Etat, c'est-d-dire
lorsque le salari6 est physiquement present dans cet autre Etat pour y exercer cette activit6."

I1 est insr6 un paragraphe 9 ainsi rddig:
9. Dirigeants de soci~t~s

Ad article 16

11 est entendu que le terme soci~t6 ne vise pas les soci~t~s en nom collectif, soci~t~s en
commandite simple et soci~t~s civiles de droit luxembourgeois.

Article 10

"1 er. Chacun des Etats contractants notifiera d l'autre, par 6crit par la voie diplomati-
que, l'accomplissement des procedures requises par sa 16gislation pour la mise en vigueur
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du pr6sent Avenant d la Convention. L'Avenant d la Convention entrera en vigueur d la date
de r6ception de la dernibre de ces notifications.

2. L'Avenant A la Convention sera applicable:

en ce qui concerne les imp6ts retenus la source, aux revenus attribu6s le ou apr~s le
lerjanvier de I'ann6e civile suivant imm6diatement I'ann6e au cours de laquelle l'Avenant
d la Convention entrera en vigueur ;

en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, et les imp6ts sur la fortune, aux im-
p6ts dus pour toute p6riode imposable commenqant le ou aprbs le lerjanvier de l'ann6e ci-
vile suivant imm6diatement l'ann6e au cours de laquelle l'Avenant A la Convention entrera
en vigueur.

L'Avenant demeurera en vigueur aussi longtemps que la Convention.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Ave-
nant.

Fait f , le en double exemplaire en langues franqaise et n~erlandaise.

Pour le Gouvernement du Grand-Duche de Luxembourg:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
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[TRANSLATION TRADUCTION]

AMENDMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE REGULATION OF CERTAIN OTHER MAT-
TERS WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE, AND THE FI-
NAL PROTOCOL THERETO, SIGNED AT LUXEMBOURG ON 17 SEPTEMBER
1970

The Government of the Kingdom of Belgium

And

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg,

Desiring to amend the Agreement between the Kingdom of Belgium and the Grand
Duchy of Luxembourg for the avoidance of double taxation and the regulation of certain
other matters with respect to taxes on income and fortune, and the Final Protocol thereto,
signed at Luxembourg on 17 September 1970 (hereinafter respectively referred to as "the
Convention" and "the Final Protocol"),

Have agreed on the following provisions:

ARTICLE 1

Paragraph 3 of Article 2 of the Agreement shall be replaced by the following para-
graph:

"3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

(1) In the case of Belgium:

a) the individual income tax;

b) the corporate income tax;

c) the income tax on legal entities;

d) the income tax on non-residents;

including the prepayments, the surcharges on these prepayments, and the supplements
to the individual income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax");

(2) In the case of the Grand Duchy of Luxembourg:

a) the tax on the income of individuals;

b) the corporation tax;

c) the fortune tax;

d) the communal trade tax;

e) the land tax,
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(hereinafter referred to as the "Luxembourg tax").

Paragraph 4 of Article 2 of the Agreement shall be deleted. Paragraph 5 of Article 2 of
the Agreement shall become paragraph 4.

ARTICLE 2

Paragraph 2 of Article 15 of the Agreement shall be replaced by the following para-
graph:

"2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not

exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period

commencing or ending in the calendar year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not

a resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a

fixed base which the employer has in the other State."

Paragraph 3 of Article 15 of the Agreement shall be replaced by the following para-
graph:

"3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, and subject to the proviso
contained in paragraph 1, remuneration in respect of an employment exercised aboard a
ship, an aircraft or a railroad or road vehicle operated in international traffic, or aboard a
boat engaged in inland waterways transport and operated in international traffic, shall be
deemed to pertain to an activity performed in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated and may be taxed in that State."

ARTICLE 3

Article 16 of the Agreement shall be replaced by the following article: "Company managers

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

The preceding provision shall also apply to payments derived in respect of the per-
forming of functions which, under the laws of the Contracting State of which the company
is a resident, are regarded as functions of a similar nature as those exercised by a person
referred to in the said provision.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph I from a company which
is a resident of a Contracting State in respect of the discharge of day-to-day functions of a
managerial or technical, commercial or financial nature may be taxed in accordance with
the

provisions of Article 15, as if such remuneration were remuneration derived by an em-
ployee in respect of an employment and as if references to "the employer" were references
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to the company. This provision is equally applicable to the remuneration which a resident
of Luxembourg derives from his day-to-day activity as a partner in a partnership, other than
a partnership limited by shares which is a resident of Belgium."

ARTICLE 4

Article 17 of the Agreement shall be replaced by the following article:

'1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised."

ARTICLE 5

A paragraph 3 shall be added to Article 18 of the Agreement, to read as follows:

"3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other similar remu-
neration derived from Luxembourg and paid to a resident of Belgium may not be taxed in
Belgium if these payments arise from contributions, allocations or insurance premiums
paid to a supplemental pension scheme by, or on behalf of, the recipient, or from sums paid
by the employer into a company scheme, and if these contributions, allocations, insurance
premiums or sums paid by the employer have effectively been taxed in Luxembourg."

A paragraph 4 shall be added to Article 18 of the Agreement, to read as follows:

"4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, lump sums and surrender value
equivalent to pensions paid in consideration of past employment to a resident of Luxem-
bourg, which derive from Belgium, may be taxed in Belgium."

ARTICLE 6

Paragraph 4 of Article 24 of the Agreement shall become paragraph 4a.

A paragraph 4b shall be added to Article 24 of the Agreement, to read as follows:

"4b. Individuals who are residents of Luxembourg and who, in accordance with the
provisions of Chapter III (Taxation of Income), may be taxed in Belgium shall not be sub-
ject in Belgium to any taxation or any requirement related to that income which is more bur-
densome than those to which individuals who are residents of Belgium and exercise an
employment there are or may be subject. The personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes which Belgium grants to its own residents on account of civil status
or family responsibilities shall be

granted to residents of Luxembourg but they shall be prorated based on the remunera-
tion derived from Belgium compared with the total income received by such persons,
whencesoever it is derived."
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Paragraph 5 of Article 24 of the Agreement shall become paragraph 5a.

A paragraph 5b shall be added to Article 24 of the Agreement, to read as follows:

"5b. The taxation on a farm or forestry site which a resident of one Contracting State
has in the other Contracting State shall not be less favourable in that other Contracting State
than the taxation levied on residents of that other Contracting State engaged in the same
activity."

ARTICLE 7

Paragraph 2 of Article 25 of the Agreement shall be supplemented by a second sen-
tence, to read as follows:

"Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the
domestic law of the Contracting States."

ARTICLE 8

Paragraph 1 of Article 27 of the Agreement shall be deleted. The remaining
paragraphs shall become paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5.

ARTICLE 9

The Final Protocol shall be amended as follows:

Paragraphs 3, 8 and 9 shall be deleted. Paragraphs 4, 5, 6, 7 and 10 shall become para-
graphs 3, 4, 5, 6 and 7.

A paragraph 8 shall be added, to read as follows: "8. Dependent personal services

Ad Article 15, paragraphs I and 2

Within the meaning of Article 15, paragraphs 1 and 2, it is understood that salaried em-
ployment is exercised in another Contracting State only when the activity for which the sal-
aries, wages and other remuneration are paid is effectively exercised in that other State, that
is when the employee is physically present in that other State in order to exercise that ac-
tivity."

A paragraph 9 shall be added, to read as follows: "9. Company directors Ad Article
16

It is understood that the term company does not refer to general, limited and non-trad-
ing companies under Luxembourg law."

ARTICLE 10

1. Each of the Contracting States shall notify the other in writing through the diplomat-
ic channel of the completion of the procedures required by its legislation for the entry into
force of this Codicil to the Agreement.

The Codicil to the Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last of
these notifications.

2. The Codicil to the Agreement shall be applicable:
(i) as regards taxes withheld at source, to income deemed earned on 1 st January or later

in the calendar year immediately following the year in which the Codicil to the Agreement
shall enter into force;
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(ii) as regards the other taxes on income, taxes on fortune, taxes due for any taxable
period starting on or after 1 st January of the calendar year immediately following the year
in which the Codicil to the Agreement shall enter into force.

The Codicil shall remain in force for as long as the Agreement is applicable.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized therefore, have signed this
Codicil.

Done at Brussels on 11 December 2002, in two copies, in the French and Dutch lan-
guages.

For the Government of the Kingdom of Belgium

For the Govermnent of the Grand Duchy of Luxembourg
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No. 14151. Multilateral

PROTOCOL AMENDING THE SINGLE
CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. GENEVA, 25 MARCH
19721

RATIFICATION

Nicaragua

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
February 2005

Date of effect: 17 March 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15
February 2005

No. 14151. Multilat6ral

PROTOCOLE PORTANT AMENDE-
MENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. GENEVE, 25 MARS 19721

RATIFICATION

Nicaragua

Djp6t de l'instrument auprs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 15fivrier 2005

Date de prise d'effet : 17 mars 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies: d'offce, 15fivrier
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 976,1-14151 Nations Unies, Recuei des Traitls, Vol. 976, 1-
14151
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No. 14152. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 8
AUGUST 19751

PARTICIPATION IN THE CONVENTION BY

VIRTUE OF RATIFICATION, ACCESSION OR

SUCCESSION TO THE PROTOCOL OF 25
MARCH 1972 OR TO THE 1961 CONVEN-

TION AFTER THE ENTRY INTO FORCE OF

THE PROTOCOL

Nicaragua

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 15
February 2005

Date of effect: 17 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
February 2005

No. 14152. Multilat6ral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961, TELLE QUE
MODIFIFE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961. NEW YORK,
8 AOOT 19751

PARTICIPATION A LA CONVENTION EN VER-

TU DE LA RATIFICATION, DE L'ADHESION

OU DE LA SUCCESSION AU PROTOCOLE

DU 25 MARS 1972 OU A LA CONVENTION

DE 1961 APRES LENTREE EN VIGUEUR DU

PROTOCOLE

Nicaragua

Notification effectuie auprbs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 15fivrier 2005

Date de prise d'effet : 17 mars 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies: d'offce, 15fivrier
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 976,1-14152 Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol. 976, 1-
14152
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Nepal
Notification effected with the Secretary-

General of the UnitedNations: 16
February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
February 2005

[ENGLISH TEXT

No. 14668. Multilat6ral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DFCEM-
BRE 19661

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 4,
PARAGRAPHE 3

N6pal
Notification effectuie auprks du

Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16fivrier 2005

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'offce, 16fivrier
2005

TEXTE ANGLAIS]

"The Permanent Mission of the Kingdom of Nepal to the United Nations presents its
compliments to the Secretary-

General of the United Nations and, pursuant to Paragraph 3 of Article 4 of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights (1966), has the honour to inform him that in
view of a grave emergency threatening the sovereignty, integrity and security of the King-
dom of Nepal, His Majesty the King has, in accordance with clause (1) of Article 115 (1)
of the Constitution of the Kingdom of Nepal, 1990 (2047), issued an order of a State of
Emergency in respect of the whole of the Kingdom of Nepal on 1 February 2005 with im-
mediate effect. As the situation in the country had reached a point where the survival of
multiparty democracy and the nation's sovereignty had been seriously threatened and the
people of Nepal had to go through a miserable period of time due to untold sufferings
brought about by the rise in terrorist activities throughout the country, and as the govern-
ments formed during the past few years had not been serious enough about initiating a di-
alogue with terrorists, His Majesty as the protector of the Constitution and the symbol of
national unity, had no alternative but to declare a state of emergency to meet the exigencies
in exercise of His State authority and in keeping with the spirit of the Constitution of the
Kingdom of Nepal, 1990 and taking into account Article 27 (3) of the Constitution, to pro-
tect and preserve the sovereignty of the Nation. His Majesty the King has also, in accor-
dance with clause (8) of Article 115 of the Constitution, suspended sub-clauses (a) freedom
of thought and expression, (b) freedom to assemble peaceably and without arms, and (d)
freedom to move and reside in any part of Nepal, of clause (2) of Article 12; clause (1) of
Article 13 press and publication right which provides that no news item, article or any other
reading material shall be censored; and Article 15: right against private detention; Article
16: right to information; Article 17: right to property; Article 22: right to privacy; and Ar-

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 999,1-14668 Nations Unies, Recued des Traits, Vol. 999, 1-
14668
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ticle 23: and the right to constitutional remedy (with the exception of the right to the remedy
of habeus corpus) of the Constitution of the Kingdom of Nepal, 1990 (2047).

The Permanent Mission would further like to inform the Secretary-General that such
measures are not inconsistent with Nepal's other obligations under international law and do
not involve discrimination solely on the ground of race, colour, sex, language, religion or
social origin.

The Permanent Mission would also like to inform the Secretary-General that the non-

derogable rights as set forth in Articles 6, 7, 8 (paragraphs I and 2), 11, 15, 16 and 18 of
the International Covenant on Civil and Political Rights, which are guaranteed by the Con-
stitution of the Kingdom of Nepal, 1990, have been kept intact."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente du Royaume du Nepal auprbs de l'Organisation des Nations
Unies pr~sente ses compliments au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation et, en application
du paragraphe 3 de larticle 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques
(1966), a l'honneur de l'informer que, le ler f~vrier 2005, compte tenu de la crise grave qui
menaqait la souverainet6, l'int~grit6 et la scurit6 du Royaume du Nepal, Sa Majest6 le Roi,
conform~ment d la disposition 1) du paragraphe 1 de larticle 115 de la Constitution nepal-
aise [1990 (2047)], a d~crt6 l'6tat d'urgence, avec effet imm~diat, sur tout le territoire du
Royaume.

La situation dans le pays 6tait devenue telle que la survie de la d~mocratie multipartite
et de la souverainet6 de la nation 6tait gravement menac~e, et le peuple n~palais a do tra-
verser de terribles 6preuves du fait de la recrudescence des activit~s terroristes sur tout le
territoire. Les gouvernements constitu~s au cours des dernibres ann~es n'ayant pas cherch6
avec suffisamment de determination engager le dialogue avec les terroristes, Sa Majest6,
d~fenseur de la Constitution et symbole de l'unit6 nationale, na eu d'autre choix que de d6-
clarer l'6tat d'urgence pour pouvoir exercer son autorit6, et pour prot~ger et preserver la sou-
verainet6 de la nation, dans l'esprit de la Constitution n~palaise de 1990 et compte tenu du
paragraphe 3 de l'article 27 de la Constitution. En outre, en application de la disposition 8
de 'article 115 de la Constitution, le Roi a suspendu l'effet des subdivisions suivantes de la
disposition 2 de Particle 12 de la Constitution de 1990 (2047) : a) (libert6 de pens~e et d'ex-
pression), b) (libert6 de reunion d des fins pacifiques et sans armes) et c) (libert6 de circu-
lation et de residence dans toute region du Nepal), ainsi que des dispositions et articles
suivants : disposition I de Particle 13 (droit de la presse et de la publication, qui pr~voit
qu'aucune nouvelle, aucun article ou aucun document nest soumis d la censure), article 15
(droit de protection contre la detention preventive), article 16 (droit l'information), article
17 (droit la propriet6), article 22 (droit au respect de la vie priv~e), et article 23 (droit au
recours garanti par la Constitution, l'exception du droit au recours garanti par I'habeas cor-

pus).

La Mission permanente informe 6galement le Secr~taire g~n~ral que ces mesures ne
sont pas incompatibles avec les autres obligations du Nepal au titre du droit international et
nimpliquent aucune discrimination fond~e exclusivement sur des distinctions de race, de
couleur, de sexe, de langue, de religion ou d'origine sociale.
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En outre, la Mission permanente informe le Secrdtaire gdndral que les droits non sus-
ceptibles de ddrogation 6noncds dans les articles 6, 7, 8 (par. 1 et 2), 11, 15, 16 et 18 du
Pacte international relatifaux droits civils et politiques, qui sont garantis par la Constitution
du Royaume du N6pal (1990), sont pr6serv6s.
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No. 15705. Multilateral

CONVENTION ON ROAD TRAFFIC.
VIENNA, 8 NOVEMBER 19681

ACCESSION (WITH NOTIFICATION)

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
February 2005

Date of effect: 8 February 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 February
2005

notification:

[ ENGLISH TEXT

No. 15705. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA CIRCULATION
ROUTIERE. VIENNE, 8 NOVEMBRE
19681

ADHE SION (AVEC NOTIFICATION)

Arm~nie

Dip6t de l'instrument auprs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 8fivrier 2005

Date de prise d'effet : 8fivrier 2006

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 8fivrier
2005

notification:

TEXTE ANGLAIS ]

"..., under the provisions of Annex 3 to the Convention, the Republic of Armenia has
chosen a distinguishing sign "AM" for its motor vehicles and trailers in international traf-
fic."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

en vertu des dispositions de l'Annexe 3 de la Convention, la Rdpublique d'Armdnie
a choisi comme signe distinctif le "AM" pour ses vdhicules et remorques en circulation in-
ternationale.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1042,1-15705 Nations Unies, Recueil des Traiis, Vol.
1042,1-15705
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No. 16041. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 13 JUNE 19761

ACCESSION

Kiribati

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
February 2005

Date of effect: 23 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
February 2005

No. 16041. Multilat6ral

ACCORD PORTANT CREATION DU
FONDS INTERNATIONAL DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE.
ROME, 13 JUIN 1976'

ADHESION

Kiribati

Djp6t de l'instrument auprs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 fivrier 2005

Date deprise d'effet: 23 fivrier 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies: d'offce, 23fivrier
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1059, 1-16041 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1059, 1-16041
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No. 17825. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
TRANSFER OF PROCEEDINGS IN
CRIMINAL MATTERS. STRAS-
BOURG, 15 MAY 19721

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND

DECLARATIONS)

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 17
December 2004

Date of effect: 18 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
February 2005

reservations and declarations:

[ ENGLISH TEXT

No. 17825. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
TRANSMISSION DES PROCEDURES
REPRESSIVES. STRASBOURG, 15
MAI 19721

RATIFICATION (AVEC RE SERVES ET DECLA-

RATIONS)

Arm~nie

Dip6t de l'instrument auprs du
Secrtaire giniral du Conseil de
l'Europe : 17 dicembre 2004

Date de prise d'effet : 18 mars 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, lerfivrier 2005

riserves et diclarations:

TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 41, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Arme-
nia declares that it avails itself of the reservations provided for in paragraphs a, b, c, d, e, f
and g of Appendix I. In accordance with Article 13, paragraph 3, of the Convention, the
Republic of Armenia declares that the requests for transfer of criminal proceedings shall be
sent and received through:

a. the General Prosecutor's Office of the Republic of Armenia during the pre-trial stage
of the criminal proceedings,

b. the Ministry of Justice of the Republic of Armenia during the trial stage.

In accordance with Article 18, paragraph 2 of the Convention, the Republic of Armenia
declares that requests and all the relevant documents shall be accompanied by a certified
translation into one of the official languages of the Council of Europe or into the Armenian
language.

In accordance with Appendix II, the Republic of Armenia declares that the term "na-
tional" within the meaning of this Convention refers to a person who is a national of the
Republic of Armenia, as well as a person who has a status of refugee of the Republic of
Armenia.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1137,1-17825 Nations Unies, Recueildes Trait4s, Vol. 1137,
1-17825
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[ FRENCH TEXT TEXTE FRAN4AIS ]

Conformdment A Particle 41, paragraphe 1, de la Convention, la Rpublique d'Armdnie
ddclare qu'elle fait usage des reserves prdvues aux paragraphes a, b, c, d, e, f et g de lAn-
nexe 1.

Conformdment A Particle 13, paragraphe 3, de la Convention, la Rpublique d'Armdnie
ddclare que les demandes de transmission de procedures rdpressives doivent etre envoydes
et reques via :

a. le Bureau du Procureur Gn6ral de la R~publique d'Arm~nie, antrieurement a la
phase dejugement;

b. le Minist&re de la Justice de la Rpublique d'Armdnie pendant la phase de jugement.

Conform~ment Particle 18, paragraphe 2, de la Convention, la R~publique d'Armnie
dclare que les demandes et tous les documents pertinents doivent etre accompagn6s d'une
traduction certifie en l'une des langues officielles du Conseil de I'Europe ou en langue ar-
m~nienne.

Conformdment A lannexe II, la Rpublique d'Armdnie ddclare que le terme "ressortis-
sant ", aux fins de cette Convention, fait rdffrence A une personne citoyenne de la Rdpubli-
que d'Armdnie comme A une personne ayant le statut de rdfugi6 de la Rpublique
d'Armenie.
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No. 17900. Netherlands and
Yugoslavia (Socialist Federal
Republic of)

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE SOCIAL-
IST FEDERAL REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA. BELGRADE, 11 MAY 19771

AGREEMENT PURSUANT TO ARTICLE 10 OF

THE CONVENTION ON SOCIAL INSURANCE

BETWEEN THE SFR OF YUGOSLAVIA AND

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS.

BELGRADE, I I MARCH 1987

Entry into force: I May 1987 and with
retroactive effect from 1 January 1987, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 8
February 2005

[ENGLISH TEXT

No. 17900. Pays-Bas et
Yougoslavie (R6publique
f6d6rative socialiste de)

CONVENTION DE StCURITt SO-
CIALE ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE SO-
CIALISTE FtDtRATIVE DE
YOUGOSLAVIE. BELGRADE, 11
MAI 1977'

ACCORD EN VERTU DE LARTICLE 10 DE LA

CONVENTION D'ASSURANCE SOCIALE EN-

TRE LA RSF DE YOUGOSLAVIE ET LE

ROYAUME DES PAYS-BAS. BELGRADE,

11 MARS 1987

Entr6e en vigueur : ler mai 1987 et avec
effet r6troactif compter du l er janvier
1987, conform6ment d ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8 f6vrier
2005

TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT PURSUANT TO ARTICLE 10 OF THE CONVENTION ON SO-
CIAL INSURANCE BETWEEN THE SFR OF YUGOSLAVIA AND THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS

Pursuant to Article 10 of the Convention on Social Insurance concluded between the
SFRY and the Kingdom of the Netherlands on May 51), 1977, the competent authorities of
the two Contracting Parties have agreed on the following:

Yugoslav workers employed in Yugoslav detached units in the Netherlands: "Mont-
ing" from Zagreb in Rotterdam, "Technomont" from Pula in Amsterdam, "Zavarivac" from
Vranje in Rotterdam, "Termika" from Ljubljana and "Gorenje-varstroj" from Lendava in
Vlaardingen shall be exempted from the application of the provisions of Article 7 of the
Convention, and up to December 31, 1987 exclusively the Yugoslav regulations on social
insurance shall be applied to these workers.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1140,1-17900 Nations Unies,Recueildes Trait4s, Vol. 1140,
1-17900



Volume 2303, A-1 7900

These workers shall be duly identified on lists to be provided for by the aforemen-
tioned employers or their representatives in the Netherlands before the entry into force of
this agreement.

Any modification on these lists shall be notified by the employers or their representa-
tives in the Netherlands to the competent authority of the Netherlands at the end of each
calendar quarter.

This agreement comes into force on May 1, 1987 with retroactive respect from January
1, 1987.

Explanatory Note:

When negotiating this issue the competent authorities took into consideration the fact
that if Article 7 on compulsory social insurance in the Netherlands as well as the Yugoslav
regulations on compulsory social insurance on the basis of employment in Yugoslav com-
panies were applied, the workers concerned would have double insurance. In support of this
agreement, the competent authorities pointed out the need of establishing a provisional pe-
riod which would enable Yugoslav companies and their workers to adequately resolve the
existing problems related to the application of the legislation of both Contracting Parties.
During the established provisional period the amending of the part of the Convention in

force on social insurance which pertains to the applicability of the legislation of one Con-
tracting Party, the provisions of which, due to their lack of precision, according to the in-
terpretation of the Supreme Court of the Netherlands, gave rise to the possibility of double
insurance, will be undertaken.

Belgrado, March 11, 1987

For the Netherlands competent Authority:

C. J. VAN DEN BERG

For the Yugoslav competent Authority:

VLADO MESTROVIC
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ACCORD CONCLU AU TITRE DE L'ARTICLE 10 DE LA CONVENTION DE
SECURITt SOCIALE ENTRE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERA-
TIVE DE YOUGOSLAVIE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS

Conform~ment d l'article 10 de la Convention de s~curit6 sociale conclue entre la R&
publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie et le Royaume des Pays-Bas le 11 mai 1977,
les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

Les travailleurs yougoslaves employ~s dans des unites yougoslaves d~taches aux
Pays-Bas, soit "Monting ", d~tach~e de Zagreb A Rotterdam, " Technomont ", d~tach~e de
Pula d Amsterdam, " Zavarivac ", d~tach~e de Vranje A Rotterdam, " Termika ", d~tache
de Ljubljana et" Gorenje-varstoj ", d~tach~e de Lendava A Vlaardingen, sont exempt~s des
dispositions de l'article 7 de la Convention et ce jusqu'au 31 d~cembre 1987 au plus tard, et
seules les dispositions de la r~glementation yougoslave de s~curit6 sociale leur sont appli-
cables.

Lesdits travailleurs seront dfiment identifies dans des listes que fourniront les employ-
eurs ci-dessus mentionn~s ou leurs repr~sentants aux Pays-Bas avant l'entr~e en vigueur du
present Accord.

Toute modification de ces listes sera notifi~e par les employeurs ou leurs repr~sentants
aux Pays-Bas d l'autorit6 comp~tente des Pays-Bas d la fm de chaque trimestre de l'ann~e
civile.

Le present Accord entrera en vigueur le I er mai 1987 avec effet r6troactif au I er jan-
vier 1987.

Note explicative

Lors des n~gociations sur les points ci-dessus, les autorit~s comp~tentes ont tenu
compte du fait que, si I'article 7 relatif d l'assurance sociale obligatoire aux Pays-Bas et si
la r~glementation yougoslave relative l'assurance sociale obligatoire sur la base de 'em-
ploi dans des entreprises yougoslaves 6taient appliques, les travailleurs concernes feraient
l'objet d'une double assurance. Les autorit~s comp~tentes ont fait valoir qu'il 6tait n~ces-
saire d'6tablir une p~riode int~rimaire afin de permettre aux entreprises yougoslaves et d
leurs travailleurs de r~soudre de manibre appropri~e les problkmes resultant de l'application
de la legislation des deux Parties contractantes. Au cours de cette p~riode int~rimaire, les
Parties contractantes entreprendront d'amender les dispositions en vigueur de la Conven-
tion de securite sociale se rapportant I'applicabilit6 de la 16gislation d'une Partie contrac-
tante dont les dispositions, selon l'interpr~tation de la Cour supreme des Pays-Bas,
manquent de pr~cisions et, de ce fait, peuvent donner lieu une double assurance.
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Belgrade le 11 mars 1987

Pour I'autorit6 competente des Pays-Bas

C. J. VAN DEN BERG

Pour I'autorit6 competente yougoslave:

VLADO MESTROVIC
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No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW
OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
19691

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Ecuador

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: ]]
February 2005

Date of effect: 13 March 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, II
February 2005

declaration:

No. 18232. Multilat6ral

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROIT DES TRAITES. VIENNE, 23
MAI 19691

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

tquateur

Dip6t de l'instrument auprs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : I I fivrier 2005

Date deprise d'effet: 13 mars 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, I Ifivrier
2005

diclaration:

[ SPANISH TEXT TEXTE ESPAGNOL ]

"Al ratificar la presente Convenci6n, el Ecuador deja constancia de apego a los
principios, normas y m~todos de Soluci6n Pacifica de las Controversias, previstos en la Carta de
la Organizaci 6 n de las Naciones Unidas y en otros instrumentos intemacionales sobre la materia,
recogidos expresamente por el ordenamiento juridico ecuatoriano en el numeral 3 del articulo 4
de la Constituci6n Politica de la Repdblica."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In ratifying this Convention, Ecuador wishes to place on record its adherence to the
principles, norms and methods of peaceful settlement of disputes provided for in the Char-
ter of the United Nations and in other international instruments on the subject, which have
been expressly included in the Ecuadorian legal system in article 4, paragraph 3, of the Po-
litical Constitution of the Republic.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En ratifiant la pr~sente convention, l'Equateur confirme son attachement aux principes,
normes et mdthodes du raglement pacifique des diffirends, prdvus par la Charte des Na-
tions Unies et d'autres instruments internationaux pertinents et reconnus expressdment dans
lordre juridique interne d la section 3 de Particle 4 de la Constitution politique de la R~pub-
lique.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1155,1-18232 Nations Unies, Recuei/des Traits, Vol. 1155,
1- 18232
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, II AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 19801

AMENDMENT TO THE CONVENTION ON

PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE

USE OF CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-

ONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE Ex-

CESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE

INDISCRIMINATE EFFECTS. GENEVA, 21
DECEMBER 2001

RATIFICATION

Peru
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 14 February 2005

Date of effect: 14 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
February 2005

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE LEMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT fTRE CON-
SIDEREES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENEVE,
10 OCTOBRE 19801

AMENDEMENT A LA CONVENTION SUR L'IN-

TERDICTION OU LA LIMITATION DE L'EM-

PLOI DE CERTAINES ARMES CLASSIQUES

QUI PEUVENT ETRE CONSIDEREES COMME

PRODUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES

EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT SANS

DISCRIMINATION. GENEVE, 21 DECEM-

BRE 2001

RATIFICATION

Perou
Djp6t de l'instrument auprks du

Secritaire ginjiral de l'Organisation
des Nations Unies : 14fivrier 2005

Date deprise d'effet : 14 aofit 2005

Enregistrement auprks du Secr&ariat

des Nations Unies : d'office, 14
fivrier 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1342, 1-22495 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1342, 1-22495
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No. 23579. Belgium
Luxembourg

PROTOCOL BETWEEN THE K

DOM OF BELGIUM AND
GRAND DUCHY OF LUXEMBO
RELATING TO THE MONETAR\
SOCIATION. BRUSSELS, 9 MA
19811

PROTOCOL TERMINATING THE PROT

BETWEEN THE KINGDOM OF BEL

AND THE GRAND DUCHY OF Lu

BOURG RELATING TO THE MONETAR

SOCIATION OF 9 MARCH

BRUSSELS, 18 DECEMBER 2002

Entry into force : 1 February 2004 b
exchange of instruments of ratific
in accordance with article 3

Authentic texts : Dutch and French

Registration with the Secretariat o
United Nations : Belgium, 10 Feb
2005

and No. 23579. Belgique et
Luxembourg

ING- PROTOCOLE ENTRE LE ROYAUME
THE DE BELGIQUE ET LE GRAND-
URG DUCHE DE LUXEMBOURG RELA-
'AS- TIF A L'ASSOCIATION
RCH MONETAIRE. BRUXELLES, 9 MARS

19811

OCOL PROTOCOLE PORTANT ABROGATION DU

GlUM PROTOCOLE ENTRE LE ROYAUME DE

XEM- BELGIQUE ET LE GRAND-DUCHt DE

Y AS- LUXEMBOURG RELATIF A L'ASSOCIATION

1981. MONtTAIRE, DU 9 MARS 1981. BRUX-

ELLES, 18 DECEMBRE 2002

y the Entre en vigueur : ler frvrier 2004 par
ition, change des instruments de ratification,

conformdment A l'article 3

Textes authentiques : nerlandais et
franqais

f the Enregistrement aupr~s du Seerftariat

mary des Nations Unies : Belgique, 10 fdvrier
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1408,1-23579 Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1408, No. 23579
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[DUTCH TEXT TEXTE NEERLANDAIS]

PROTOCOL

houdende intrekking van het Protocol
tussen bet Koninkrijk Belgii en het Groothertogdom Luxemburg

met betrekking tot de monetaire associatie en bet Protocol tot uitvoering, van 9 maart 1981

De Hoge Verdragsluitende Partijen bij het Protocol tot wijziging van de Gecodrdineerde
Overeenkomst tot oprichting van de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie,

Overwegende dat de monetaire associatie tussen het Koninkrijk Belgie en het Groothertogdom
Luxemburg haar doelstelling heeft bereikt met de invoering van de euro als gemeenschappelijke
munt,

Zijn het volgende oa'ereengekomen:

Artikel 1

Het Protocol tussen het Koninkrijk Belgi en het Groothertogdom Luxemburg met betrekking tot de
monetaire associatie en het Protocol tot uitvoering van 9 maart 1981, zijn opgeheven.

Artikel 2

De sommen die de Belgische Staat incasseert ingevolge de demonetisatie van de Belgische biljetten
uiigedrukt in frank en de lasten die de Belgische Staat draagt ingevolge de latere terugbetaling aan de
houders van dergelijke biljetten waarvan de tegenwaarde hem werd gestort, zullen verder tussen
beide Staten verdeeld worden volgens de verhouding tussen hun respectieve bevolking en volgens
modaliteiten en tot een datum overeen te komen tussen de Ministers van beide Staten.

Artikel 3

Dit Protocol dient te worden bekrachtigd. Het treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand volgend op het tijdstip waarop de akten van bekrachtiging worden uitgewisseld.

GEDAAN te Brussel, op 18 december 2002, in tweevoud, in de Nederlandse en Franse taal, zijnde
beide teksten gelijkelijk authentiek.

VOOR DE REGERING VAN H-ET
KONINKRIJK BELGIE:

VOOR DE REGERING VAN RET
GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG:
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[FRENCH TEXT TEXTE FRANQAIS]

PROTOCOLE

portant abrogation du Protocole

entre le Royaume de Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg

relatif d l'association mon~taire et de son Protocole d'ex~cution, du 9 mars 1981

Les Hautes Parties Contractantes au Protocole portant modification de la Convention
coordonn~e instituant lUnion 6conomique belgo-luxembourgeoise,

Consid~rant que l'association mon~taire entre le Royaume de Belgique et le Grand-
Duche de Luxembourg a trouve son aboutissement avec l'introduction de 'euro comme
monnaie commune,

Sont convenues de ce qui suit:

Article ler

Le Protocole entre le Royaume de Belgique et le Grand-Duch de Luxembourg relatif
A l'association mondtaire et son Protocole d'exdcution, du 9 mars 1981, sont abrogds.

Article 2

Le partage entre les deux tItats des sommes qu'encaisse Ittat belge par suite de la de-
mondtisation des billets belges libells en francs et des charges que supporte l'ttat belge
par suite du remboursement ultdrieur aux porteurs de tels billets dont la contre-valeur lui a
6t6 versde, continuera d se faire suivant le rapport entre les populations respectives des deux
ttats suivant des modalitds etjusqu'd une date Al convenir par les Ministres des deux tItats.

Article 3

Le present Protocole sera ratifi6. I1 entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois qui suivra l'6change des instruments de ratification.

Fait a Bruxelles, le 18 decembre 2002, en double exemplaire, en langues franqaise et
n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:
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[TRANSLATION TRADUCTION]

PROTOCOL TERMINATING THE PROTOCOL BETWEEN THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG RELAT-
ING TO THE MONETARY ASSOCIATION AND THE PROTOCOL OF
APPLICATION, OF 9 MARCH 1981

The High Contracting Parties to the Protocol amending the Consolidated Convention
instituting the Belgo-Luxembourg Economic Union,

Considering that the monetary association between the Kingdom of Belgium and the
Grand Duchy of Luxembourg has been superseded by the introduction of the euro as the
common currency,

Have agreed as follows:

Article 1

The Protocol between the Kingdom of Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg
relating to the monetary association and its Protocol of Application, of 9 March 1981, are
hereby abrogated.

Article 2

The amounts received by the Belgian State as a result of the demonetization of Belgian
notes denominated in francs and the costs borne by the Belgian State as a result of the sub-
sequent reimbursement of the bearers of such notes, the countervalue of which has been
paid to it, shall continue to be distributed between the two States in accordance with the
relation between the respective populations of the two States, following the established pro-
cedures and up to a date to be agreed upon by the Ministers of the two States.

Article 3

This Protocol shall be ratified. It shall enter into force on the first day of the second
month following the exchange of the instruments of ratification.

Done at Brussels, on 8 December 2002, in duplicate, in French and Dutch, both texts
being equally authentic.

For the Govermnent of the Kingdom of Belgium:

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
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No. 24404. Multilateral

CONVENTION ON EARLY NOTIFICA-
TION OF A NUCLEAR ACCIDENT.
VIENNA, 26 SEPTEMBER 19861

ACCESSION

Angola

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 22 December 2004

Date of effect: 22 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 10 February 2005

ACCESSION (WITH DECLARATION)

El Salvador

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 26 January 2005

Date of effect: 26 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 24 February 2005

declaration:

No. 24404. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA NOTIFICA-
TION RAPIDE D'UN ACCIDENT NU-
CLEAIRE. VIENNE, 26 SEPTEMBRE
19861

ADHESION

Angola

Dip6t de l'instrument auprs du
Directeur giniral de l'Agence
internationale de l'inergie atomique
22 dicembre 2004

Date de prise d'effet : 22janvier 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : Agence
internationale de lnergie atomique,
10fdvrier 2005

ADHtSION (AVEC DECLARATION)

El Salvador

D@p6t de l'instrument auprbs du
Directeur giniral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique
26janvier 2005

Date de prise d'effet : 26fivrier 2005

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'inergie atomique,
24fivrier 2005

d~claration :

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1439, 1-24404 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1439, 1-24404
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[SPANISH TEXT TEXTE ESPAGNOL]

"Con relacidn a Io establecido en el Artculo 11, de esta Convencidn, el

Gobierno de la Repiblica de El Salvador no se considera vnculado con lo

establecido en el numeral 2 de este Artculo, por no reconocer la Jurisdiccin

obligatoria de la Cote Internacional de Justcia

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

With reference to the provisions of Article 11 of this Convention, the Government of
the Republic of El Salvador does not consider itself bound by the provisions of paragraph
2 of this Article, as it does not recognize the mandatory jurisdiction of the International
Court of Justice "

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

"Conformdment aux dispositions de 'article 11 de la Convention, le gouvernement de
la Rdpublique d'El Salvador ne se considdre pas comme i6 par les dispositions du para-
graphe 2 de cet article, car il ne reconnait pas lajuridiction obligatoire de la Cour interna-
tionale de Justice. "
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 19871

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990

ACCESSION

United Arab Emirates
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 February 2005

Date of eflfect: 17 May 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
February 2005

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-

VEMBER 1992

ACCESSION

United Arab Emirates
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 February 2005

Date of eflfect: 17 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
February 2005

No. 26369. Multilat6ral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRIAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

LONDRES, 29 JUIN 1990

ADHEIsIoN

Emirats arabes unis

Djp6t de I'instrument auprbs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16fivrier 2005

Date deprise d'effet: 17 mai 2005

Enregistrement aupr&s du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 16

fivrier 2005

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRIAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

ADHSION

Emirats arabes unis
Dtp6t de l'instrument aupr&s du

Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16fivrier 2005

Date deprise d'effet: 17 mai 2005

Enregistrement aupr&s du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 16

fivrier 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522, 1-26369 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1522, 1-26369
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997

ACCESSION

United Arab Emirates
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 February 2005

Date of effect: 17 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
February 2005

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER

1999

ACCESSION

United Arab Emirates
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 February 2005

Date of effect: 17 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
February 2005

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRIAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTE PAR LA NEUVIEME REUNION DES

PARTIES. MONTREAL, 17 SEPTEMBRE

1997

ADHF.SION

Emirats arabes unis
Djp6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16fivrier 2005

Date de prise d'effet : 17 mai 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 16

fivrier 2005

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRIAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

BEIJING, 3 DECEMBRE 1999

ADHJ.SION

Emirats arabes unis
Djp6t de l'instrument auprbs du

Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16fivrier 2005

Date deprise d'effet: 17 mai 2005

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 16

fivrier 2005
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No. 26457. Multilateral

EUROPEAN CHARTER OF LOCAL
SELF-GOVERNMENT. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 19851

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 8
December 2004

Date of effect: 1 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
February 2005

declarations:

[ ENGLISH TEXT

No. 26457. Multilat6ral

CHARTE EUROPEENNE DE L'AUTON-
OMIE LOCALE. STRASBOURG, 15
OCTOBRE 19851

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

G~orgie

Dip6t de l'instrument auprs du
Secrtaire giniral du Conseil de
l'Europe: 8 dcembre 2004

Date de prise d'effet : ler avril 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, lerfivrier 2005

diclarations:

TEXTE ANGLAIS ]

Georgia undertakes to consider itself bound by the following paragraphs of Part I of
the Charter mentioned in paragraph 1 of Article 12:

- Article 2;

- Article 3, paragraphs I and 2;

- Article 4, paragraphs 1, 2 and 4;

- Article 7, paragraph 1;

- Article 8, paragraph 2;

- Article 9, paragraphs 1,2 and 3;

- Article 10, paragraph 1,

-Article 11.

Georgia further undertakes to consider itself bound by the following additional para-
graphs of Part I of the Charter:

- Article 4, paragraphs 3 and 5;

- Article 6, paragraph 1;

- Article 7, paragraphs 2 and 3;

- Article 8, paragraphs 1 and 3;

- Article 9, paragraphs 4, 5, 7 and 8.

Till the restoration of full jurisdiction of Georgia on the territories of Abkhazia and
Tskhinvali Region, Georgia declines its responsibility for performing obligations under the

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1525, 1-26457 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1525, 1-26457
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paragraphs of the European Charter of Local Self-Govermnent listed above in such territo-
ries.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

La Gdorgie s'engage Al se considdrer comme lide par les paragraphes suivants de la par-
tie I de la Charte mentionnds dans le paragraphe 1 de larticle 12

- article 2;

- article 3, paragraphesi et 2;

- article 4, paragraphes 1, 2 et 4;

- article 7, paragraphe 1;

- article 8, paragraphe 2;

- article 9, paragraphes 1,2 et 3;

- article 10, paragraphe 1,

- article 11.

En outre, la G6orgie s'engage d se consid6rer comme lide par les paragraphes addition-
nels suivants de la partie I de la Charte

- article 4, paragraphes 3 et 5;

- article 6, paragraphe I ;

- article 7, paragraphes 2 and 3;

- article 8, paragraphes I et 3;

- article 9, paragraphes 4, 5, 7 et 8.

Jusqu' l'entibre restauration de la juridiction de la G6orgie sur les territoires de
l'Abkhazie et de la r6gion Tskhinvali, la G6orgie ne pourra &tre tenue pour responsable de
l'application des dispositions des paragraphes de la Charte Europ6enne de lautonomie lo-
cale indiquds ci-dessus dans ces territoires.
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 19891

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE

UPON RATIFICATION

Indonesia

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 2
February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 February
2005

[ENGLISH TEXT

No. 27531. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE LENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 19891

RETRAIT DE RFSERVE FORMULIE LORS DE

LA RATIFICATION

Indon~sie

Notification effectuie auprks du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 2fivrier 2005

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'offce, 2fivrier
2005

TEXTE ANGLAIS]

"The 1945 Constitution of the Republic of Indonesia guarantees the fundamental rights
of the child irrespective of their sex, ethnicity or race. The Constitution prescribes those
rights to be implemented by national laws and regulations.

The ratification of the Convention on the Rights of the Child by the Republic of Indo-
nesia does not imply the acceptance of obligations going beyond the Constitutional limits
nor the acceptance of any obligation to introduce any right beyond those prescribed under
the Constitution.

With reference to the provisions of articles 1, 14, 16, 17, 21, 22 and 29 of this Conven-
tion, the Government of the Republic of Indonesia declares that it will apply these articles
in conformity with its constitution."

[TRANSLATION TRADUCTION]

La Constitution de la Rdpublique d'Indondsie de 1945 garantit les droits fondamentaux
de l'enfant, ind~pendamment de considerations de sexe, d'ethnie ou de race, et pr~voit qu'il
leur est donn6 effet par les lois et r~glements nationaux.

La ratification de la Convention relative aux droits de lenfant par la Rdpublique dIn-
dondsie n'implique pas lacceptation d'obligations allant au-delA des limites constitution-
nelles ni lacceptation d'une obligation d'introduire des droits allant au delA de ceux qui sont
prescrits par la Constitution.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1577, 1-27531 Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1577, 1-27531
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En ce qui concerne les dispositions des articles 1, 14, 16, 17, 21, 22 et 29 de la Con-
vention, le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie d~clare qu'il appliquera ces articles
en conformit6 avec sa Constitution.

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE

SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION

AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,

25 MAY 2000

RA TJFICA TION

Poland

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 4 February 2005

Date of effect: 4 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4
February 2005

ACCESSION

Eritrea
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 February 2005

Date of effect: 16 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
February 2005

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-

VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-

FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT

EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 2000

RA TJFICA TION

Pologne
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 4fivrier 2005

Date de prise d'effet : 4 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies: d'office, 4fjvrier
2005

ADHFtSiON

trythr~e

Djp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : ]6fivrier 2005

Date de prise d'effet : 16 mars 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 16

fivrier 2005

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 2000
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RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Liechtenstein
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 4 February 2005

Date of effect: 4 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4
February 2005

declaration:

[ ENGLISH TEXT

RATIFICATION (A VEC DE.CLARATION)

Liechtenstein
Dip6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 4fivrier 2005

Date de prise deffet : 4 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies: d'office, 4fjvrier
2005

diclaration:

TEXTE ANGLAIS]

"The Principality of Liechtenstein declares that, with respect to the Principality of
Liechtenstein, articles 1 and 2 as well as article 3, in particular paragraph 2, of the Optional
Protocol of 25 May 2000 to the Convention on the Rights of the Child of 20 November
1989 on the involvement of children in armed conflict have to be understood in light of the
fact that the Principality of Liechtenstein has no national armed forces and that hence no
legislation on a minimum age for the recruitment of persons into the armed forces and for
taking part in hostilities exists. The Principality of Liechtenstein regards the ratification of
the Optional Protocol as part of its continuing commitment to the protection of the rights
of children and at the same time as an act of its solidarity with the objectives of the said
Protocol."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Principaut6 de Liechtenstein d~clare que, en ce qui la concerne, l'interpr~tation des
articles I et 2 ainsi que de I'article 3, en particulier son paragraphe 2, du Protocole facultatif
du 25 mai 2000 Al la Convention relative aux droits de l'enfant du 20 novembre 1989 con-
cernant l'implication d'enfants dans les conflits armds, doit tenir compte du fait que la Prin-
cipaut6 du Liechtenstein n'a pas de forces armdes nationales et, par consequent, pas de
lkgislation sur la'ge minimum d'enr61iement dans les forces armdes et de participation aux
hostilitds. La Principaut6 du Liechtenstein considbre la ratification du Protocole facultatif
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comme faisant partie de son engagement permanent en faveur de la protection des droits de
lenfant et comme un acte de solidarit6 A l'gard des objectifs dudit Protocole.

A CCESSiON (WITH DECLA RA TION)

Eritrea
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 February 2005

Date of effect: 16 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
February 2005

declaration:

[ ENGLISH TEXT

ADHtS ON (A VEC DECLARATION)

trythr~e

Djp6t de l'instrument auprs du
Secrtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16fivrier 2005

Date de prise deffet : 16 mars 2005

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 16

fivrier 2005

diclaration:

TEXTE ANGLAIS]

"The State of Eritrea declares that the minimum age for the recruitment of persons into
the armed forces is eighteen years."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'tat d'Erythr~e d~clare que 1'ge minimum pour 6tre recrut6 dans les forces armdes
est de 18 ans.



Volume 2303, A-27627

No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 19881

ACCESSION

Cook Islands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
February 2005

Date of effect: 23 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
February 2005

No. 27627. Multilat6ral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPFFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
DECEMBRE 19881

ADHESION

ies Cook

Djp6t de l'instrument auprs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 22fivrier 2005

Date deprise d'effet: 23 mai 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies: d'office, 22fivrier
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1582, 1-27627 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1582, 1-27627
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No. 27714. Federal Republic of
Germany and Poland

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC ON COOPERA-
TION IN ENVIRONMENTAL PRO-
TECTION. WARSAW, 10
NOVEMBER 19891

Termination provided by:

41003. Agreement between the
Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the
Republic of Poland concerning
cooperation in the field of environmental
protection. SCHWERIN, 7 APRIL 19942

Entry into force: 31 August 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Germany, 14 February
2005

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 14 February 2005

No. 27714. Republique f~d~rale
d'Allemagne et Pologne

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R PUB-
LIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
RELATIF A LA COOPERATION EN
MATI-RE DE PROTECTION DE
LENVIRONNEMENT. VARSOVIE,
10 NOVEMBRE 19891

Abrogation stipulie par :

41003. Accord entre le Gouvernement de
la R~publique f~drale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Rdpublique de
Pologne relatif d la cooperation en
matire de protection de
l'environnement. SCHWERIN, 7 AVRIL

19942

Entree en vigueur : 31 aofit 1998
Enregistrement auprs du Secretariat des

Nations Unies : Allemagne, 14 f~vrier
2005

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 14 f~vrier 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1587, 1-27714 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1587, 1-27714

2. bid, Vol. 2303, 1-41003
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No. 28632. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO TRUSTS AND ON THEIR
RECOGNITION. THE HAGUE, I
JULY 19851

ACCESSION

Liechtenstein

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 13
December 2004

Date of effect: 1 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1
February 2005

No. 28632. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE A LA LOI
APPLICABLE AU TRUST ET A SA
RECONNAISSANCE. LA HAYE, I
JUILLET 19851

ADHESION

Liechtenstein

Djp6t de l'instrument auprs du
Gouvernement nderlandais : 13
dicembre 2004

Date de prise d'effet : Ier avril 2006

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, ler

fivrier 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1664,1-28632 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1664,1-28632
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY

MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

ACCESSION

Guinea-Bissau

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9
February 2005

Date of effect: 10 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 February
2005

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BAkLE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989'

ADHESION

Guine-Bissau

Djp6t de l'instrument auprs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 9fivrier 2005

Date de prise d'effet : 10 mai 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 9fivrier
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1673,1-28911 Nations Unies,Recueil des Traits, Vol. 1673,
1-28911
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
19921

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY TO

THE CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-

VERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY 2000

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 8 February 2005

Date of effect: 9 May 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8
February 2005

RATIFICATIO N

Namibia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 February 2005

Date of effect: 1] May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
February 2005

RATIFICATION

New Zealand
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 February 2005

Date of effect: 25 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
February 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1760, 1-30619
1760,1-30619

No. 30619. Multilateral

CONVENTION SUR LA DIVERSITE BI-
OLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 19921

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA

PREVENTION DES RISQUES BIOTECH-

NOLOGIQUES RELATIF A LA CONVENTION

SUR LA DIVERSITE BIOLOGIQUE. MON-

TREAL, 29 JANVIER 2000

ADHFISION

Albanie

Djp6t de I'instrument auprbs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 8fivrier 2005

Date deprise d'effet : 9 mai 2005

Enregistrement aupr&s du Secr&ariat
des Nations Unies: d'offce, 8fivrier
2005

RATIFICATIO N

Namibie
Djp6t de l'instrument aupr&s du

Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 10fivrier 2005

Date deprise d'effet : 11 mai 2005

Enregistrement aupr&s du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 10

fivrier 2005

RATIFICATION

Nouvelle-Zlande
Djp6t de l'instrument aupr&s du

Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 24fivrier 2005

Date deprise d'effet: 25 mai 2005

Enregistrement aupr&s du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 24

fivrier 2005

Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
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TERRITORIAL EXCLUSION

New Zealand (exclusion: Tokelau Is-
lands)

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 24 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
February 2005

EXCLUSION TERRITORIALE

Nouvelle-ZMlande (exclusion : ies
Toklaou)

Djp6t de la notification auprbs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 24fivrier 2005

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 24

fivrier 2005

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

consistent with the constitutional status of Tokelau and taking into account

the commitment of the Government of New Zealand to the development of self-govern-
ment for Tokelau through an act of self-determination under the Charter of the United
Nations, this ratification shall not extend to Tokelau unless and until a Declaration to this
effect is lodged by the Government of New Zealand with the Depositary on the basis of
appropriate consultation with that territory."

[TRANSLATION TRADUCTION]

... conform~ment au statut constitutionnel des Tok6laou et compte tenu de l'enga-

gement du Gouvernement n~o-zMlandais d oeuvrer Al l'avanement de l'autonomie des

Tok~laou par un acte d'autod~termination conform~ment Al la Charte des Nations Unies, la
pr~sente ratification ne s'appliquera aux Tokelaou que lorsque le Gouvernement n~o-
zMlandais aura d~pos6 une d~claration dAce sujet aupras du d~positaire Al la suite d'une con-
sultation appropri~e avec ce territoire.
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RA TJFICA TION

Zimbabwe

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 25 February 2005

Date of effect: 26 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
February 2005

RA TJFICA TION

Zimbabwe
Djp6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire giniral de I'Organisation
des Nations Unies : 25fivrier 2005

Date de prise d'effet : 26 mai 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 25

fivrier 2005



Volume 2303, A-30673

No. 30673. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR GENETIC ENGINEER-
ING AND BIOTECHNOLOGY.
MADRID, 13 SEPTEMBER 1983'

ACCESSION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: ]
February 2005

Date of effect: 3 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 February
2005

No. 30673. Multilat6ral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL POUR LE GENIE GENF-
TIQUE ET LA BIOTECHNOLOGIE.
MADRID, 13 SEPTEMBRE 19831

ADHESION

Bosnie-Herzegovine

Djp6t de l'instrument auprs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : I erfivrier 2005

Date deprise d'effet: 3 mars 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: d'office, lerfivrier
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1763, 1-30673 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1763, 1-30673
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No. 30822. Multilateral

UNITED NATIONS FRAMEWORK
CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 19921

No. 30822. Multilat6ral

CONVENTION-CADRE DES NATIONS
UNIES SUR LES CHANGEMENTS
CLIMATIQUES. NEW YORK, 9 MAI
19921

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1771,1-30822 Nations Unies,Recueil des Traitis, Vol.
1771, 1-30822
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KYOTO PROTOCOL TO THE UNITED NATIONS

FRAMEWORK CONVENTION ON CLIMATE

CHANGE (WITH ANNEXES). KYOTO, 11 DE-

CEMBER 1997

Entry into force : 16 February 2005, in
accordance with article 25 (1) in accordance
with article 25 which reads as follows: "1.
This Protocol shall enter into force on the
ninetieth day after the date on which not less
than 55 Parties to the Convention.
incorporating Parties included in Annex I
which accounted in total for at least 55 per
cent of the total carbon dioxide emissions for
1990 of the Parties included in Annex 1, have
deposited their instruments of ratification,
acceptance. approval or accession. 2. For the
purposes of this Article. 'the total carbon
dioxide emissions for 1990 of the Parties
included in Annex I' means the amount
communicated on or before the date of
adoption of this Protocol by the Parties
included in Annex I in their first national
communications submitted in accordance
with Article 12 of the Convention. 3. For each
State or regional economic integration
organization that ratifies, accepts or approves
this Protocol or accedes thereto after the
conditions set out in paragraph 1 above for
entry into force have been fulfilled, this
Protocol shall enter into force on the ninetieth
day following the date of deposit of its
instrument of ratification acceptance,
approval or accession. 4. For the purposes of
this Article, any instrument deposited by a
regional economic integration organization
shall not be counted as additional to those
deposited by States members of the
organization. "(see following page)

Authentic texts Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 16 February
2005

PROTOCOLE DE KYOTO A LA CONVENTION-CAD-

RE DES NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-

MENTS CLIMATIQUES (AVEC ANNEXES).

KYOTO, 11 DtCEMBRE 1997

Entree en vigueur : 16 fdvrier 2005,
conformdment au paragraphe 1 de l'article 25
conformdment h Particle 25 qui se lit comme
suit: "1. Le prdsent Protocole entre en vigueur
le quatre-vingt-dixihmejour qui suit la date du
ddp6t de leurs instruments de ratification.
d'acceptation, d'approbation ou d'adhsion par
55 Parties A la Convention au minimum.
parmi lesquelles les Parties visdes d l'annexe I
dont les 6missions totales de dioxyde de
carbone reprdsentaient en 1990 au moins 55
% du volume total des 6missions de dioxyde
de carbone de l'ensemble des Parties visdes A
cette annexe. 2. Aux fins du prdsent article. 'le
volume total des 6missions de dioxyde de
carbone en 1990 des Parties visdes A l'annexe
I' est le volume notifi6 par les Parties visdes A
l'annexe 1, A la date d laquelle elles adoptent le
prsent Protocole ou d une date antdrieure.
dans leur communication nationale initiale
prdsentde au titre de Particle 12 de la
Convention. 3. A l'gard de chaque Partie ou
organisation rdgionale d'intdgration
onomique qui ratifie. accepte ou approuve le

prsent Protocole ou y adhere une fois que les
conditions requises pour l'entrde en vigueur
nonce au paragraphe I ci-dessus ont 6t6

remplies, le present Protocole entre en
vigueur le quatre-vingt-=dixi~me jour qui suit
la date du dtpot par cet Etat ou cette
organisation de son instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion. 4.
Aux fins du prdsent article, tout instrument
ddpos6 par une organisation d'intdgration
conomique ne s'ajoute pas A ceux qui sont

ddposs par les Etats membres de cette
organisation. " (voir la page suivante)

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais.
franqais, russe et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secrftariat des
Nations Unies : d'office, 16 fvrier 2005
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Participant

Antigua and Barbuda

Argentina

Armenia

Austria

Azerbaijan

Bahamas

Bangladesh

Barbados

Belgium

Belize

Benin

Bhutan

Bolivia

Botswana

Brazil

Bulgaria

Burundi

Cambodia

Cameroon

Canada

Chile

China

Colombia

Cook Islands

Costa Rica

Cuba

Cyprus

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A) and Approval
(AA)

3 Nov 1998

28 Sep 2001

25 Apr 2003 a

31 May 2002

28 Sep 2000 a

9 Apr 1999 a

22 Oct 2001 a

7 Aug 2000 a

31 May 2002

26 Sep 2003 a

25 Feb 2002 a

26 Aug 2002 a

30 Nov 1999

8 Aug 2003 a

23 Aug 2002

15 Aug 2002

18 Oct 2001 a

22 Aug 2002 a

28 Aug 2002 a

17 Dec 2002

26 Aug 2002

30 Aug 2002 AA

30 Nov 2001 a

27 Aug 2001

9 Aug 2002

30 Apr 2002

16 Jul 1999 a
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Participant

Czech Republic

Denmark

Djibouti

Dominican Republic

Ecuador

El Salvador

Equatorial Guinea

Estonia

European Community with declaration 2

Fiji

Finland

France with declaration 2

Gambia

Georgia

Germany

Ghana

Greece

Grenada

Guatemala

Guinea

Guyana

Honduras

Hungary

Iceland

India

Ireland

Israel

Italy

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A) and Approval
(AA)

15 Nov 2001 AA

31 May 2002

12 Mar 2002 a

12 Feb 2002 a

13 Jan 2000

30 Nov 1998

16 Aug 2000 a

14 Oct 2002

31 May 2002 AA

17 Sep 1998

31 May 2002

31 May 2002 AA

1 Jun 2001 a

16 Jun 1999 a

31 May 2002

30 May 2003 a

31 May 2002

6 Aug 2002 a

5 Oct 1999

7 Sep 2000 a

5 Aug 2003 a

19 Jul 2000

21 Aug 2002 a

23 May 2002 a

26 Aug 2002 a

31 May 2002

15 Mar 2004

31 May 2002
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Participant

Jamaica

Japan

Jordan

Kiribati with declaration 2

Kyrgyzstan

Lao People's Democratic Republic

Latvia

Lesotho

Liberia

Lithuania

Luxembourg

Madagascar

Malawi

Malaysia

Maldives

Mali

Malta

Marshall Islands

Mauritius

Mexico

Micronesia (Federated States of)

Mongolia

Morocco

Myanmar

Namibia

Nauru with declarations 2

Netherlands

New Zealand with declaration 2

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A) and Approval
(AA)

28 Jun 1999 a

4 Jun 2002 A

17 Jan 2003 a

7 Sep 2000 a

13 May 2003 a

6 Feb 2003 a

5 Jul 2002

6 Sep 2000 a

5 Nov 2002 a

3 Jan 2003

31 May 2002

24 Sep 2003 a

26 Oct 2001 a

4 Sep 2002

30 Dec 1998

28 Mar 2002

11 Nov 2001

11 Aug 2003

9 May 2001 a

7 Sep 2000

21 Jun 1999

15 Dec 1999 a

25 Jan 2002 a

13 Aug 2003 a

4 Sep 2003 a

16 Aug 2001 a

31 May 2002 A

19 Dec 2002
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Participant

Nicaragua

Niger

Niue

Norway

Palau

Panama

Papua New Guinea

Paraguay

Peru

Philippines

Poland

Portugal

Republic of Korea

Republic of Moldova

Romania

Russian Federation with statement 2

Rwanda

Saint Lucia

Samoa

Senegal

Seychelles

Slovakia

Slovenia

Solomon Islands

South Africa

Spain

Sri Lanka

Sudan

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A) and Approval
(AA)

18 Nov 1999

30 Sep 2004

6 May 1999

30 May 2002

10 Dec 1999 a

5 Mar 1999

28 Mar 2002

27 Aug 1999

12 Sep 2002

20 Nov 2003

13 Dec 2002

31 May 2002 AA

8 Nov 2002

22 Apr 2003 a

19 Mar 2001

18 Nov 2004

22 Jul 2004 a

20 Aug 2003

27 Nov 2000

20 Jul 2001 a

22 Jul 2002

31 May 2002

2 Aug 2002

13 Mar 2003

31 Jul 2002 a

31 May 2002

3 Sep 2002 a

2 Nov 2004 a
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Participant

Switzerland

Thailand

The former Yugoslav Republic of Macedonia

Togo

Trinidad and Tobago

Tunisia

Turkmenistan

Tuvalu

Uganda

Ukraine

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

United Republic of Tanzania

Uruguay

Uzbekistan

Vanuatu

Viet Nam

Yemen

Participant

Afrique du Sud

Allemagne

Antigua-et-Barbuda

Argentine

Arm~nie

Autriche

Azerba]'djan

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A) and Approval
(AA)

9 Jul 2003

28 Aug 2002

18 Nov 2004 a

2 Jul 2004 a

28 Jan 1999

22 Jan 2003 a

II Jan 1999

16 Nov 1998

25 Mar 2002 a

12 Apr 2004

31 May 2002

26 Aug 2002 a

5 Feb 2001

12 Oct 1999

17 Jul 2001 a

25 Sep 2002

15 Sep 2004 a

Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A) et Approbation
(AA)

31 juil 2002 a

31 mai 2002

3 nov 1998

28 sept 2001

25 avr 2003 a

31 mai 2002

28 sept 2000 a
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Participant

Bahamas

Bangladesh

Barbade

Belgique

Belize

Bhoutan

Bolivie

Botswana

Bresil

Bulgarie

Burundi

Benin

Cambodge

Cameroun

Canada

Chili

Chine

Chypre

Colombie

Communaut6 europeenne avec declaration 2

Costa Rica

Cuba

Danemark

Djibouti

El Salvador

Espagne

Estonie

Fidji

Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A) et Approbation
(AA)

9 avr 1999 a

22 oct 2001 a

7 aofit 2000 a

31 mai 2002

26 sept 2003 a

26 aofjt 2002 a

30 nov 1999

8 aofjt 2003 a

23 aofjt 2002

15 aofit 2002

18 oct 2001 a

25 fevr 2002 a

22 aofjt 2002 a

28 aofjt 2002 a

17 dec 2002

26 aofjt 2002

30 aofjt 2002 AA

16 juil 1999 a

30 nov 2001 a

31 mai 2002 AA

9 aofjt 2002

30 avr 2002

31 mai 2002

12 mars 2002 a

30 nov 1998

31 mai 2002

14 oct 2002

17 sept 1998



Volume 2303, A-30822

Participant

Finlande

France avec d6claration

F6d~ration de Russie avec d6claration 2

Gambie

Ghana

Grenade

Grace

Guatemala

Guin~e

Guin6e 6quatoriale

Guyana

G6orgie

Honduras

Hongrie

Inde

Irlande

Islande

Israel

Italie

JamaYque

Japon

Jordanie

Kirghizistan

Kiribati avec d6claration 2

Lesotho

Lettonie

Lib6ria

Lituanie

Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A) et Approbation
(AA)

31 mai 2002

31 mai 2002 AA

18 nov 2004

1 juin 2001 a

30 mai 2003 a

6 aoOt 2002 a

31 mai 2002

5 oct 1999

7 sept 2000 a

16 aofit 2000 a

5 aofit 2003 a

16 juin 1999 a

19 juil 2000

21 aofit 2002 a

26 aofit 2002 a

31 mai 2002

23 mai 2002 a

15 mars 2004

31 mai 2002

28 juin 1999 a

4 juin 2002 A

17 janv 2003 a

13 mai 2003 a

7 sept 2000 a

6 sept 2000 a

5 juil 2002

5 nov 2002 a

3 janv 2003
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Participant

Luxembourg

Madagascar

Malaisie

Malawi

Maldives

Mali

Malte

Maroc

Maurice

Mexique

Micron~sie (ttats f~d~r~s de)

Mongolie

Myanmar

Namibie

Nauru avec d~clarations 2

Nicaragua

Niger

Niou6

Norv~ge

Nouvelle-Zlande avec d~claration 2

Ouganda

Ouzb~kistan

Palaos

Panama

Papouasie-Nouvelle-Guin~e

Paraguay

Pays-Bas

Philippines

Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A) et Approbation
(AA)

31 mai 2002

24 sept 2003 a

4 sept 2002

26 oct 2001 a

30 d~c 1998

28 mars 2002

11 nov 2001

25 janv 2002 a

9 mai 2001 a

7 sept 2000

21 juin 1999

15 dec 1999 a

13 aofit 2003 a

4 sept 2003 a

16 aofit 2001 a

18 nov 1999

30 sept 2004

6 mai 1999

30 mai 2002

19 d6c 2002

25 mars 2002 a

12 oct 1999

10 d6c 1999 a

5 mars 1999

28 mars 2002

27 aofit 1999

31 mai 2002 A

20 nov 2003
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Participant

Pologne

Portugal

P~rou

Roumanie

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du
Nord

Rwanda

R~publique de Cor~e

R~publique de Moldova

R~publique dominicaine

R~publique d~mocratique populaire lao

R~publique tch~que

R~publique-Unie de Tanzanie

Sainte-Lucie

Samoa

Seychelles

Slovaquie

Slov~nie

Soudan

Sri Lanka

Suisse

S~n~gal

Thaylande

Togo

Trinit6-et-Tobago

Tunisie

Turkm~nistan

Tuvalu

Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A) et Approbation
(AA)

13 dec 2002

31 mai 2002 AA

12 sept 2002

19 mars 2001

31 mai 2002

juil

nov

avr

f~vr

f~vr

nov

aofit

aoOt

nov

juil

mai

aofit

nov

sept

juil

juil

aofit

juil

janv

janv

janv

nov

2004

2002

2003

2002

2003

2001

2002

2003

2000

2002

2002

2002

2004

2002

2003

2001

2002

2004

1999

2003

1999

1998
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Participant

Ukraine

Uruguay

Vanuatu

Viet Nam

Y6men

ex-R6publique yougoslave de Mac6doine

Equateur

lies Cook

lies Marshall

lies Salomon

Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A) et Approbation
(AA)

12 avr 2004

5 f~vr 2001

17 juil 2001 a

25 sept 2002

15 sept 2004 a

18 nov 2004 a

13 janv 2000

27 aofit 2001

11 aoOt 2003

13 mars 2003

2 See page 324 of this volume Voir page 324 du present volume
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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

KYOTO PROTOCOL TO THE UNITED NATIONS FRAMEWORK CONVEN-
TION ON CLIMATE CHANGE

The Parties to this Protocol,

Being Parties to the United Nations Framework Convention on Climate Change, here-
inafter referred to as "the Convention",

In pursuit of the ultimate objective of the Convention as stated in its Article 2,

Recalling the provisions of the Convention, Being guided by Article 3 of the Conven-
tion,

Pursuant to the Berlin Mandate adopted by decision I/CP.I of the Conference of the
Parties to the Convention at its first session,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Protocol, the definitions contained in Article 1 of the Conven-
tion shall apply. In addition:

1. "Conference of the Parties" means the Conference ox the Parties to the Convention.

2. "Convention8 means the United Nations Framework Convention on Climate
Change, adopted in New York on 9 May 1992.

3. "Intergovernmental Panel on Climate Change" means the Intergovernmental Panel
on Climate Change established in 1988 jointly by the World Meteorological Organization
and the United Nations Environment Programme.

4. "Montreal Protocol" means the Montreal Protocol on Substances that Deplete the
Ozone Layer, adopted in Montreal on 16 September 1987 and as subsequently adjusted and
amended.

5. "Parties present and voting" means Parties present and casting an affirmative or neg-
ative vote.

6. "Party" means, unless the context otherwise indicates, a Party to this Protocol.

7. "Party included in Annex I" means a Party included in Annex I to the Convention,
as may be amended, or a Party which has made a notification under Article 4, paragraph 2
(g), of the Convention.

Article 2

1. Each Party included in Annex 1, in achieving its quantified emission limitation and
reduction commitments under Article 3, in order to promote sustainable development,
shall:
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(a) Implement and/or further elaborate policies and measures in accordance with its na-
tional circumstances, such as:

(i) Enhancement of energy efficiency in relevant sectors of the national economy;

(ii) Protection and enhancement of sinks and reservoirs of

greenhouse gases not controlled by the Montreal Protocol, taking into account its com-
mitments under relevant international environmental agreements; promotion of sustainable
forest management practices, afforestation and reforestation;

(iii) Promotion of sustainable forms of agriculture in light of climate change consider-
ations;

(iv) Research on, and promotion, development and increased use of, new and renew-
able forms of energy, of carbon dioxide sequestration technologies and of advanced and in-
novative environmentally sound technologies;

(v) Progressive reduction or phasing out of market imperfections, fiscal incentives, tax
and duty exemptions and subsidies in all greenhouse gas emitting sectors that run counter
to the objective of the Convention and application of market instruments;

(vi) Encouragement of appropriate reforms in relevant sectors aimed at promoting pol-
icies and measures which limit or reduce emissions of greenhouse gases not controlled by
the Montreal Protocol;

(vii) Measures to limit and/or reduce emissions of greenhouse gases not controlled by
the Montreal Protocol in the transport sector;

(viii) Limitation and/or reduction of methane emissions through recovery and use in
waste management, as well as in the production, transport and distribution of energy;

(b) Cooperate with other such Parties to enhance the individual and combined effec-
tiveness of their policies and measures adopted under this Article, pursuant to Article 4,
paragraph 2 (e) (i), of the Convention. To this end, these Parties shall take steps to share
their experience and exchange information on such policies and measures, including devel-
oping ways of improving their comparability, transparency and effectiveness. The Confer-
ence of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall, at its first
session or as soon as practicable thereafter, consider ways to facilitate such cooperation,
taking into account all relevant information.

2. The Parties included in Annex I shall pursue limitation or reduction of emissions of
greenhouse gases not controlled by the Montreal Protocol from aviation and marine bunker
fuels, working through the International Civil Aviation Organization and the International
Maritime Organization, respectively.

3. The Parties included in Annex I shall strive to implement policies and measures un-
der this Article in such a way as to minimize adverse effects, including the adverse effects
of climate change, effects on international trade, and social, environmental and economic
impacts on other Parties, especially developing country Parties and in particular those iden-
tified in Article 4, paragraphs 8 and 9, of the Convention, taking into account Article 3 of
the Convention. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Protocol may take further action, as appropriate, to promote the implementation of the pro-
visions of this paragraph.
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4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol,
if it decides that it would be beneficial to coordinate any of the policies and measures in
paragraph I (a) above, taking into account different national circumstances and potential
effects, shall consider ways and means to elaborate the coordination of such policies and
measures.

Article 3

1. The Parties included in Annex I shall, individually or jointly, ensure that their ag-
gregate anthropogenic carbon dioxide equivalent emissions of the greenhouse gases listed
in Annex A do not exceed their assigned amounts, calculated pursuant to their quantified
emission limitation and reduction commitments inscribed in Annex B and in accordance
with the provisions of this Article, with a view to reducing their overall emissions of such
gases by at least 5 per cent below 1990 levels in the commitment period 2003 to 2012.

2. Each Party included in Annex I shall, by 2005, have made demonstrable progress in
achieving its commitments under this Protocol.

3. The net changes in greenhouse gas emissions by sources and removals by sinks re-
sulting from direct human-induced land-use change and forestry activities, limited to affor-
estation, reforestation and deforestation since 1990, measured as verifiable changes in
carbon stocks in each commitment period, shall be used to meet the commitments under
this Article of each Party included in Annex 1. The greenhouse as emissions by sources and
removals by sinks associated with those activities shall be reported in a transparent and ver-
ifiable manner and reviewed in accordance with Articles 7 and 8.

4. Prior to the first session of the Conference of the Parties serving as the meeting of
the Parties to this Protocol, each Party

included in Annex I shall provide, for consideration by the Body for Scientific and
Technological Advice, data to establish its level of carbon stocks in 1990 and to enable an
estimate to Subsidiary be made of its changes in carbon stocks in subsequent years. The
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall, at its
first session or as soon as practicable thereafter, decide upon modalities, rules and guide-
lines as to how, and which, additional human-induced activities related to changes in green-
house gas emissions by sources and removals by sinks in the agricultural soils and the land-
use change and forestry categories shall be added to, or subtracted from, the assigned
amounts for Parties included in Annex I, taking into account uncertainties, transparency in
reporting, verifiability, the methodological work of the Intergovernmental Panel on Cli-
mate Change, the advice provided by the Subsidiary Body for Scientific and Technological
Advice in accordance with Article 5 and the decisions of the Conference of the Parties.
Such a decision shall apply in the second and subsequent commitment periods. A Party may
choose to apply such a decision on these additional human-induced activities for its first
commitment period, provided that these activities have taken place since 1 S90.

5. The Parties included in Annex I undergoing the process of transition to a market
economy whose base year or period was established pursuant to decision 9/CP.2 of the
Conference of the Parties at its second session shall use that base year or period for the im-
plementation of their commitments under this Article. Any other Party included in Annex
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I undergoing the process of transition to a market economy which has not yet submitted its
first national communication under Article 12 of the Convention may also notify the Con-

ference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol that it intends to
use an historical base year or period other than 1990 for the implementation of its commit-
ments under this Article. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties

to this Protocol shall decide on the acceptance of such notification.

6. Taking into account Article 4, paragraph 6, of the Convention, in the implementation
of their commitments under this Protocol other than those under this Article, a certain de-
gree of flexibility shall be allowed by the Conference of the Parties serving as the meeting
of the Parties to this Protocol to the Parties included in Annex I undergoing the process of
transition to a market economy.

7. In the first quantified emission limitation and reduction commitment period, from
2008 to 2012, the assigned amount for each Party included in Annex I shall be equal to the
percentage inscribed for it in Annex B of its aggregate anthropogenic carbon dioxide equiv-
alent emissions of the greenhouse gases listed in Annex A in 1990, or the base year or pe-
riod determined in accordance with paragraph 5 above, multiplied by five. Those Parties
included in Annex I for whom land-use change and forestry constituted a net source of
greenhouse gas emissions in 1990 shall include in their 1990 emissions base year or period
the aggregate anthropogenic carbon dioxide equivalent emissions by sources minus remov-
als by sinks in 1990 from land-use change for the purposes of calculating their assigned
amount.

8. Any Party included in Annex I may use 1995 as its base year for hydrofluorocar-
bons, perfluorocarbons and sulphur hexafluoride, for the purposes of the calculation re-
ferred to in paragraph 7 above.

9. Commitments for subsequent periods for Parties included in Annex I shall be estab-
lished in amendments to Annex B to this Protocol, which shall be adopted in accordance
with the provisions of Article 21, paragraph 7. The Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol shall initiate the consideration of such commitments
at least seven years before the end of the first commitment period referred to in paragraph
I above.

10. Any emission reduction units, or any part of an assigned amount, which a Party ac-
quires from another Party in accordance with the provisions of Article 6 or of Article 17
shall be added to the assigned amount for the acquiring Party.

11. Any emission reduction units, or any part of an assigned amount, which a Party
transfers to another Party in accordance with the provisions of Article 6 or of Article 17
shall be subtracted firom the assigned amount for the transferring Party.

12. Any certified emission reductions which a Party acquires from another Party in ac-
cordance with the provisions of Article 12 shall be added to the assigned amount for the
acquiring Party.

13. If the emissions of a Party included in Annex I in a commitment period are less
than its assigned amount under this Article, this difference shall, on request of that Party,
be added to the assigned amount for that Party for subsequent commitment periods.
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14. Each Party included in Annex I shall strive to implement the Among the commit-
ments mentioned in paragraph 1 above in such a way as to minimize adverse social, envi-
ronmental and economic impacts on developing country Parties, particularly those
identified in Article 4, paragraphs 8 and 9, of the Convention. In line with relevant deci-
sions of the Conference of the Parties on the implementation of those paragraphs, the Con-
ference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall, at its first
session, consider what actions are necessary to minimize the adverse effects of climate
change and/or the impacts of response measures on Parties referred to in those paragraphs,
issues to be considered shall be the establishment of funding and transfer of technology.

Article 4

1. Any Parties included in Annex I that have reached an agreement to fulfil their com-
mitments under Article 3 jointly, shall be deemed to have met those commitments provided
that their total combined aggregate anthropogenic carbon dioxide equivalent emissions of
the greenhouse gases listed in Annex A do not exceed their assigned amounts calculated
pursuant to their quantified emission limitation and reduction commitments inscribed in
Annex B and in accordance with the provisions of Article 3. The respective emission level
allocated to each of the Parties to the agreement shall be set out in that agreement.

2. The Parties to any such agreement shall notify the secretariat of the terms of the
agreement on the date of deposit of their instruments of ratification, acceptance or approval
of this Protocol, or accession thereto. The secretariat shall in turn inform the Parties and
signatories to the Convention of the terms of the agreement.

3. Any such agreement shall remain in operation for the duration of the commitment
period specified in Article 3, paragraph 7.

4. If Parties acting jointly do so in the framework of, and together with, a regional eco-
nomic integration organization, any alteration in the composition of the organization after
adoption of this Protocol shall not affect existing commitments under this Protocol. Any
alteration in the composition of the organization shall only apply for the purposes of those
commitments under Article 3 that are adopted subsequent to that alteration.

5. In the event of failure by the Parties to such an agreement to achieve their total com-
bined level of emission reductions, each Party to that agreement shall be responsible for its
own level of emissions set out in the agreement.

6. If Parties acting jointly do so in the framework of, and together with, a regional eco-
nomic integration organization which is itself a Party to this Protocol, each member State
of that regional economic integration organization individually, and together with the re-
gional economic integration organization acting in accordance with Article 24, shall, in the
event of failure to achieve the total combined level of emission reductions, be responsible
for its level of emissions as notified in accordance with this Article.

Article 5

1. Each Party included in Annex I shall have in place, no later than one year prior to
the start of the first commitment period, a national system for the estimation of anthropo-
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genic emissions by sources and removals by sinks of all greenhouse gases not controlled
by the Montreal Protocol. Guidelines for such national systems, which shall incorporate

the methodologies specified in paragraph 2 below, shall be by the Conference of the
Parties serving as the meeting of to this Protocol at its first session decided upon the Parties

2. Methodologies for estimating anthropogenic emissions by sources and removals by

sinks of all greenhouse gases not controlled by the Montreal Protocol shall be those accept-
ed by the Intergovernmental Panel on Climate Change and agreed upon by the Conference
of the Parties at its third session. Where such methodologies are not used, appropriate ad-
justments shall be applied according to methodologies agreed upon by the Conference of
the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol at its first session. Based
on the work of, inter alia, the Intergovernmental Panel on Climate Change and advice pro-
vided by the Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice, the Conference of
the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall regularly review and,
as appropriate, revise such methodologies and adjustments, taking fully into account any
relevant decisions by the Conference of the Parties. Any revision to methodologies or ad-

justments shall be used only for the purposes of ascertaining compliance with commitments
under Article 3 in respect of any commitment period adopted subsequent to that revision.

3. The global warming potentials used to calculate the carbon dioxide equivalence of
anthropogenic emissions by sources and removals by sinks of greenhouse gases listed in
Annex A shall be those accepted by the Intergovernmental Panel on Climate Change and
agreed upon by the Conference of the Parties at its third session. Based on the work of, inter
alia, the Intergovernmental Panel on Climate Change and advice provided by the Subsid-
iary Body for Scientific and Technological Advice, the Conference of the Parties serving
as the meeting of the this Protocol shall regularly review and, as appropriate, revise the glo-
bal warming potential of each such greenhouse gas, taking fully into account any relevant
decisions by the Conference of the Parties. Any Parties to revision to a global warming po-
tential shall apply only to under Article 3 in respect of any commitment period adopted sub-
sequent to that revision commitments

Article 6

1. For the purpose of meeting its commitments under Article 3, any Party included in
Annex I may transfer to, or acquire from, any other such Party emission reduction units re-
sulting from projects aimed at reducing anthropogenic emissions by sources or enhancing
anthropogenic removals by sinks of greenhouse gases in any sector of the economy, pro-
vided that:

(a) Any such project has the approval of the Parties involved;

(b) Any such project provides a reduction in emissions by sources, or an enhancement
of removals by sinks, that is additional to any that would otherwise occur;

(c) It does not acquire any emission reduction units if it is not in compliance with its
obligations under Articles 5 and 7; and

(d) The acquisition of emission reduction units shall be supplemental to domestic ac-
tions for the purposes of meeting commitments under Article 3.
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2. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
may, at its first session or as soon as practicable thereafter, further elaborate guidelines for
the implementation of this Article, including for verification and reporting.

3. A Party included in Annex I may authorize legal entities to participate, under its re-
sponsibility, in actions leading to the generation, transfer or acquisition under this Article
of emission reduction units.

4. If a question of implementation by a Party included in Annex I of the requirements
referred to in this Article is identified in accordance with the relevant provisions of Article
8, transfers and acquisitions of emission reduction units may continue to be made after the
question has been identified, provided that any such units may not be used by a Party to
meet its commitments under Article 3 until any issue of compliance is resolved.

Article 7

1. Each Party included in Annex I shall incorporate in its annual inventory of anthro-
pogenic emissions by sources and removals by sinks of greenhouse gases not controlled by
the Montreal Protocol, submitted in accordance with the relevant decisions of the Confer-
ence of the Parties, the necessary supplementary information for the purposes of ensuring
compliance with Article 3, to be determined in accordance with paragraph 4 below.

2. Each Party included in Annex I shall incorporate in its national communication, sub-
mitted under Article 12 of the Convention, the supplementary information necessary to
demonstrate compliance with its commitments under this Protocol, to be determined in ac-
cordance with paragraph 4 below.

3. Each Party included in Annex I shall submit the information required under para-
graph I above annually, beginning with the first inventory due under the Convention for
the first year of the commitment period after this Protocol has entered into force for that
Party. Each such Party shall submit the information required under paragraph 2 above as

part of the first national communication due under the Convention after this Protocol has
entered into force for it and after the adoption of guidelines as provided for in paragraph 4
below. The frequency of subsequent submission of information required under this Article
shall be determined by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties
to this Protocol, taking into account any timetable for the submission of national commu-
nications decided upon by the Conference of the Parties.

4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall adopt at its first session, and review periodically thereafter, guidelines for the prepa-
ration of the information required under this Article, taking into account guidelines for the
preparation of national communications by Parties included in Annex I adopted by the Con-
ference of the Parties. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties
to this Protocol shall also, prior to the first commitment period, decide upon modalities for
the accounting of assigned amounts.
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Article 8

1. The information submitted under Article 7 by each Party included in Annex I shall
be reviewed by expert review teams pursuant to the relevant decisions of the Conference of
the Parties and in accordance with guidelines adopted for this purpose by the Conference
of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol under paragraph 4 below.
The information submitted under Article 7, paragraph 1, by each Party included in Annex
I shall be reviewed as part of the annual compilation and accounting of emissions invento-
ries and assigned amounts. Additionally, the information submitted under Article 7, para-
graph 2, by each Party included in Annex I shall be reviewed as part of the review of
communications.

2. Expert review teams shall be coordinated by the secretariat and shall be composed
of experts selected from those nominated by Parties to the Convention and, as appropriate,
by intergovernmental organizations, in accordance with guidance provided for this purpose
by the Conference of the Parties.

3. The review process shall provide a thorough and comprehensive technical assess-
ment of all aspects of the implementation by a Party of this Protocol. The expert review
teams shall prepare a report to the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol, assessing the implementation of the commitments of the Party and
identifying any potential problems in, and factors influencing, the fulfilment of commit-
ments. Such reports shall be circulated by the secretariat to all Parties to the Convention.
The secretariat shall list those questions of implementation indicated in such reports for fur-
ther consideration by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to
this Protocol.

4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall adopt at its first session, and review periodically thereafter, guidelines for the review
of implementation of this Protocol by expert review teams taking into account the relevant
decisions of the Conference of the Parties.

5. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties Body fo: Scienti

(a reports

(b) Those questions of implementation listed by the secretariat under paragraph 3
above, as well as any questions raised by Parties.

6. paragra] of the require

1. The Parties to this Protocol shall, with the assistance of the Subsidiary

Implenventation and, as appropriate, the Subsidiary Body for ic and Technological
Advice, consider:

The information submitted by Parties under Article 7 and the of the expert reviews
thereon conducted under this Article; and

Pursuant to its consideration of the information referred to in >h 5 above, the Confer-
ence of the Parties serving as the meeting >arties to this Protocol shall take decisions on
any matter 1 for the implementation of this Protocol.
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Article 9

1. The Conference of the Parties serving as the meeting of the to this Protocol shall pe-
riodically review this Protocol in the light of the best available scientific information and
assessments on climate change and its impacts, as well as relevant technical, social and eco-
nomic information. Such reviews shall be coordinated with pertinent reviews under the
Convention, in particular those required by Articles 4, paragraph 2 (d), and Article 7, para-
graph 2 (a), of the Convention. Based on these reviews, the Conference of the Parties serv-
ing as the meeting of the Parties to this Protocol shall take appropriate action.

2. The first review shall take place at the second session of the Conference of the Par-
ties serving as the meeting of the Parties to this Protocol. Further reviews shall take place
at regular intervals and in a timely manner.

Article 10

All Parties, taking into account their common but differentiated responsibilities and
their specific national and regional development priorities, objectives and circumstances,
without introducing any new commitments for Parties not included in Annex I, but reaf-
firming existing commitments under Article 4, paragraph 1, of the Convention, and con-
tinuing to advance the implementation of these commitments in order to achieve
sustainable development, taking into account Article 4, paragraphs 3, 5 and 7, of the Con-
vention, shall:

(a) Formulate, where relevant and to the extent possible, cost-effective national and,
where appropriate, regional programmes to improve the quality of local emission factors,
activity data and/or models which reflect the socio-economic conditions of each Party for
the preparation and periodic updating of national inventories of anthropogenic emissions
by sources and removals by sinks of all greenhouse gases not controlled by the Montreal
Protocol, using comparable methodologies to be agreed upon by the Conference of the Par-

ties, and consistent with the guidelines for the preparation of national communications
adopted by the Conference of the Parties;

(b) Formulate, implement, publish and regularly update national and, where appropri-
ate, regional programmes containing measures to mitigate climate change and measures to
facilitate adequate adaptation to climate change:

(i) Such programmes would, inter alia, concern the energy, transport and industry sec-
tors as well as agriculture, forestry and waste management. Furthermore, adaptation tech-
nologies and methods, for improving spatial planning would improve adaptation to climate

change; and

(ii) Parties included in Annex I shall submit information on action under this Protocol,
including national programmes, in accordance with Article 7; and other Parties shall seek
to include in their national communications, as appropriate, information on programmes
which contain measures that the Party believes contribute to addressing climate change and
its adverse impacts, including the abatement of increases in greenhouse gas emissions, and
enhancement of and removals by sinks, capacity building and adaptation measures;
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(c) Cooperate in the promotion of effective modalities for the development, application
and diffusion of, and take all practicable steps to promote, facilitate and finance, as appro-
priate, the transfer of, or access to, environmentally sound technologies, know-how, prac-
tices and processes pertinent to climate change, in particular to developing countries,
including the formulation of policies and programmes for the effective transfer of environ-
mentally sound technologies that are publicly owned or in the public domain and the cre-
ation of an enabling environment for the private sector, to promote and enhance the transfer
of, and access to, environmentally sound technologies;

(d) Cooperate in scientific and technical research and promote the maintenance and the
development of systematic observation systems and development of data archives to reduce
uncertainties related to the climate system, the adverse impacts of climate change and the
economic and social consequences of various response strategies, and promote the devel-
opment and strengthening of endogenous capacities and capabilities to participate in inter-
national arid intergovernmental efforts, programmes and networks on research and
systematic observation, taking into account Article 5 of the Convention;

(e) Cooperate in and promote at the international level, and, where appropriate, using
existing bodies, the development and implementation of education and training pro-
grammes, including the strengthening of national capacity building, in particular human
and institutional capacities and the exchange or secondment of personnel to train experts in
this field, in particular for developing countries, and facilitate at the national level public
awareness of, and public access to information on, climate change. Suitable modalities
should be developed to implement these activities through the relevant bodies of the Con-
vention, taking into account Article 6 of the Convention;

(f) Include in their national communications information on programmes and activities
undertaken pursuant to this Article in accordance with relevant decisions of the Conference
of the Parties; and

(g) Give full consideration, in implementing the commitments under this Article, to
Article 4, paragraph 8, of the Convention.

Article 11

1. In the implementation of Article 10, Parties shall take into account the provisions of
Article 4, paragraphs 4, 5, 7, 8 and 9, of the Convention.

2. In the context of the implementation of Article 4, paragraph 1, of the Convention, in
accordance with the provisions of Article 4, paragraph 3, and Article 11 of the Convention,
and through the entity or entities entrusted with the operation of the financial mechanism
of the Convention, the developed country Parties and other developed Parties included in
Annex II to the Convention shall:

(a) Provide new and additional financial resources to meat the agreed full costs in-
curred by developing country Parties in advancing the implementation of existing commit-
ments under Article 4, paragraph I (a), of the Convention that are covered in Article 10,
subparagraph (a); and

(b) Also provide such financial resources, including for the transfer of technology,
needed by the developing country Parties to meet the agreed full incremental costs of ad-
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vancing the implementation of existing commitments under Article 4, paragraph 1, of the
Convention that are covered by Article 10 and that are agreed between a developing coun-
try Party and the international entity or entities referred to in Article 11 of the Convention,
in accordance with that Article.

The implementation of these existing commitments shall take into account the need for
adequacy and predictability in the flow of funds and the importance of appropriate burden
sharing among developed country Parties. The guidance to the entity or entities entrusted
with the operation of the financial mechanism of the Convention in relevant decisions of
the Conference of the Parties, including those agreed before the adoption of this Protocol,
shall apply mutatis mutandis to the provisions of this paragraph.

3. The developed country Parties and other developed Parties in Annex II to the Con-
vention may also provide, and developing country Parties avail themselves of, financial re-
sources for the implementation of Article 10, through bilateral, regional and other
multilateral channels.

Article 12

1. A clean development mechanism is hereby defined.

2. The purpose of the clean development mechanism shall be to assist Parties not in-
cluded in Annex I in achieving sustainable development and in contributing to the ultimate
objective of the Convention, and to assist Parties included in Annex I in achieving compli-
ance with their quantified emission limitation and reduction commitments under Article 3.

3. Under the clean development mechanism:

(a) Parties not included in Annex I will benefit from project activities resulting in cer-
tified emission reductions; and

(b) Parties included in Annex I may use the certified emission reductions accruing
from such project activities to contribute to compliance with part of their quantified emis-
sion limitation and reduction commitments under Article 3, as determined by the Confer-
ence of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol.

4. The clean development mechanism shall be subject to the authority and guidance of
the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol and be
supervised by an executive board of the clean development mechanism.

5. Emission reductions resulting from each project activity shall be certified by opera-
tional entities to bo designated by the Conference of the Parties serving as the meeting of
the Parties to this Protocol, on the basis of:

(a) Voluntary participation approved by each Party involved;

(b) Real, measurable, and long-term benefits related to the mitigation of climate
change; and

(c) Reductions in emissions that are additional to any that would occur in the absence
of the certified project activity.

6. The clean development mechanism shall assist in arranging funding of certified
project activities as necessary.
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7. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall, at its first session, elaborate modalities and procedures with the objective of ensuring
transparency, efficiency and accountability through independent auditing and verification
of project activities.

8. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall ensure that a share of the proceeds from certified project activities is used to cover ad-
ministrative expenses as well as to assist developing country Parties that are particularly
vulnerable to the adverse effects of climate change to meet the costs of adaptation.

9. Participation under the clean development mechanism, including in activities men-
tioned in paragraph 3 (a) above and in the acquisition of certified emission reductions, may
involve private and/or public entities, and is to be subject to whatever guidance may be pro-
vided by the executive board of the clean development mechanism.

10. Certified emission reductions obtained during the period from the year 2000 up to
the beginning of the first commitment period can be used to assist in achieving compliance
in the first commitment period.

Article 13

1. The Conference of the Parties, the supreme body of the Convention, shall serve as
the meeting of the Parties to this Protocol.

2. Parties to the Convention that are not Parties to this Protocol may participate as ob-
servers in the proceedings of any session of the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol. When the Conference of the Parties serves as the
meeting of the Parties to this Protocol, decisions under this Protocol shall be taken only by
those that are Parties to this Protocol.

3. When the Conference of the Parties serves as the meeting of the Parties to this Pro-
tocol, any member of the Bureau of the Conference of the Parties representing a Party to
the Convention but, at that time, not a Party to this Protocol, shall be replaced by an addi-
tional member to be elected by and from amongst the Parties to this Protocol.

4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall keep under regular review the implementation of this Protocol and shall make, within
its mandate, the decisions necessary to promote its effective implementation. It ,h?,ll per-
form the functions assigned to it by this Protocol and shall:

(a) Assess, on the basis of all information made available to it in accordance with the
provisions of this Protocol, the implementation of this Protocol by the Parties, the overall
effects of the measures taken pursuant to this Protocol, in particular environmental, eco-
nomic and social effects as well as their cumulative impacts and the extent to which
progress towards the objective of the Convention is being achieved;

(b) Periodically examine the obligations of the Parties under this Protocol, giving due
consideration to any reviews required by Article 4, paragraph 2 (d), and Article 7, para-
graph 2, of the Convention, in the light of the objective of the Convention, the experience
gained in its implementation and the evolution of scientific and technological knowledge,
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and in this respect consider and adopt regular reports on the implementation of this Proto-
col;

(c) Promote and facilitate the exchange of information on measures adopted by the Par-
ties to address climate change and its effects, taking into account the differing circumstanc-
es, responsibilities and capabilities of the Parties and their respective commitments under
this Protocol;

(d) Facilitate, at the request of two or more Parties, the coordination of measures adopt-
ed by them to address climate change and its effects, taking into account the differing cir-
cumstances, responsibilities and capabilities of the Parties and their respective
commitments under this Protocol;

(e) Promote and guide, in accordance with the objective of the Convention and the pro-
visions of this Protocol, and taking fully into account the relevant decisions by the Confer-
ence of the Parties, the development and periodic refinement of comparable methodologies
for the effective implementation of this Protocol, to be agreed on by the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol;

(f) Make recommendations on any matters necessary for the implementation of this
Protocol;

(g) Seek to mobilize additional financial resources in accordance with Article 11, para-
graph 2;

(h) Establish such subsidiary bodies as are deemed necessary for the implementation
of this Protocol;

(i) Seek and utilize, where appropriate, the services and cooperation of, and informa-
tion provided by, competent international organizations and intergovernmental and non-
governmental bodies; and

(j) Exercise such other functions as may be required for the implementation of this Pro-
tocol, and consider any assignment resulting from a decision by the Conference of the Par-
ties.

5. The rules of procedure of the Conference of the Parties and financial procedures ap-
plied under the Convention shall be applied mutatis mutandis under this Protocol, except
as may be otherwise decided by consensus by the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol.

6. The first session of the Conference of the Parties serving a s the meeting of the Par-
ties to this Protocol shall be convened by the secretariat in conjunction with the first session
of the Conferer.ee of the Parties that is scheduled after the date of the entry into force of
this Protocol. Subsequent ordinary sessions of the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol shall be held every year and in conjunction with or-
dinary sessions of the Conference of the Parties, unless otherwise decided by the Confer-
ence of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol.

7. Extraordinary sessions of the Conference of the Parties serving 51 the meeting of
the Parties to this Protocol shall be held at such other times as may be deemed necessary by
the Conference of the Partie serving as the meeting of the Parties to this rrocGcol, or at th
written request of any Party, provided that, within six months of the request being commu-
nicated to the Parties by the secretariat, it is supported by at least one third of the Parties.
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8. The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic Energy
Agency, as well as any State member thereof or observers thereto not party to the Conven-
tion, may be represented at sessions of the Conference of the Parties serving as the meeting
of the Parties to

this Protocol as observers. Any body or agency, whether nations international, govern-
mental or non-governmental, which is quail matters covered by this Protocol and which has
informed the secretariat of its wish to be represented at a session of the Conference of Par-
ties serving as the meeting of the Parties to this Protocol 1 or ied in the observer, may be so
admitted unless at least one third of the Parties an present object. The admission and par-
ticipation of observers shall be subject to the rules of procedure, as referred to in paragraph
5 above.

Article 14

1. The secretariat established by Article 8 of the Convention shall serve as the secre-
tariat of this Protocol.

2. Article 8, paragraph 2, of the Convention on the functions of the secretariat, and Ar-
ticle 8, paragraph 3, of the Convention on arrangements made for the functioning of the sec-
retariat, shall apply mutatis mutandis to this Protocol. The secretariat shall, in addition,
exercise the functions assigned to it under this Protocol.

Article 15

1. The Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and the Subsidiary
Body for Implementation established by Articles 9 and 10 of the Convention shall serve as,
respectively, the Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and the Subsid-
iary Body for Implementation of this Protocol. The provisions relating to the functioning
of these two bodies under the Convention shall apply mutatis mutandis to this Protocol.
Sessions of the meetings of the Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice
and the Subsidiary Body for Implementation of this Protocol shall be held in conjunction
with the meetings of, respectively, the Subsidiary Body for Scientific and Technological
Advice and the Subsidiary Body for Implementation of the Convention.

2. Parties to the Convention that are not Parties to this Protocol may participate as ob-
servers in the proceedings of any session of the subsidiary bodies. When the subsidiary
bodies serve as the subsidiary bodies of this Protocol, decisions under this Protocol shall be
taken only by those that are Parties to this Protocol.

3. When the subsidiary bodies established by Articles 9 and 10 of the Convention ex-
ercise their functions with regard to matters concerning this Protocol, any member of the
Bureaux of those subsidiary bodies representing a Party to the Convention but, at that time,
not a party to this Protocol, shall be replaced by an additional member to be elected by and
from amongst the Parties to this Protocol.
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Article 16

The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall, as soon as practicable, consider the application to this Protocol of, and modify as ap-
propriate, the multilateral consultative process referred to in Article 13 of the Convention,
in the light of any relevant decisions that may be taken by the Conference of the Parties.
Any multilateral consultative process that may be applied to this Protocol shall operate
without prejudice to the procedures and mechanisms established in accordance with Article
Is,

Article 17

The Conference of the Parties shall define the relevant principles, modalities, rules and
guidelines, in particular for verification, reporting and accountability for emissions trading.
The Parties included in Annex B may participate in emissions trading for the purposes of
fulfilling their commitments under Article 3. Any such trading shall be supplemental to do-
mestic actions for the purpose of meeting quantified emission limitation and reduction
commitments under that Article.

Article 18

The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall, at its first session, approve appropriate and effective procedures and mechanisms to
determine and to address cases of non-compliance with the provisions of this Protocol, in-
cluding through the development of an indicative list of consequences, taking into account
the cause, type, degree and frequency of non-compliance. Any procedures and mechanisms
under this Article entailing binding consequences shall be adopted by means of an amend-
ment to this Protocol.

Article 19

The provisions of Article 14 of the Convention on settlement of disputes shall apply
mutatis mutandis to this Protocol.

Article 20

1. Any Party may propose amendments to this Protocol.

2. Amendments to this Protocol shall be adopted at an ordinary session of the Confer-
ence of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol. The text of any
proposed amendment to this Protocol shall be communicated to the Parties by the secretar-
iat at least six months before the meeting at which it is proposed for adoption. The secre-
tariat shall also communicate the text of any proposed amendments to the Parties and
signatories to the Convention and, for information, to the Depositary.

3. The Parties shall I make every effort to reach agreement on any proposed amendment
to this Protocol by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no agree-
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ment reached, the amendment shall as a last resort be adopted by a three-fourths majority
vote of the Parties present and voting at the meeting. The adopted amendment shall be com-
municated by the secretariat to the Depositary, who shall circulate it to all Parties for their
acceptance.

4. Instruments of acceptance in respect of an amendment shall be deposited with the
Depositary. An amendment adopted in accordance with paragraph 3 above shall enter into
force for those Parties having accepted it on the ninetieth day after the date of receipt by the
Depositary of an instrument of acceptance by at least three fourths of the Parties to this Pro-
tocol.

5. The amendment shall enter into force for any other Party on the ninetieth day after
the date on which that Party deposits with the Depositary its instrument of acceptance of
the said amendment.

Article 21

1. Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof and, unless otherwise
expressly provided, a reference to this Protocol constitutes at the same time a reference to
any annexes thereto. Any annexes adopted after the entry into force of this Protocol shall
be restricted to lists, forms and any other material of a descriptive nature that is of a scien-
tific, technical, procedural or administrative character.

2. Any Party may make proposals for an annex to this Protocol and may propose
amendments to annexes to this Protocol.

3. Annexes to this Protocol and amendments to annexes to this Protocol shall be adopt-
ed at an ordinary session of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Par-
ties to this Protocol. The text of any proposed annex or amendment to an annex shall be
communicated to the Parties by the secretariat at least six months before the meeting at
which it is proposed for adoption. The secretariat shall also communicate the text of any
proposed annex or amendment to an annex to the Parties and signatories to the Convention
and, for information, to the Depositary.

4. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed annex or
amendment to an annex by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and
no agreement reached, the annex or amendment to an annex shall as a last resort be adopted
by a three-fourths majority vote of the Parties present and voting at the meeting. The adopt-
ed annex or amendment to an annex shall be communicated by the secretariat to the Depos-
itary, who shall circulate it to all Parties for their acceptance.

5. An annex, or amendment to an annex other than Annex Aor B, that has been adopted
in accordance with paragraphs 3 and 4 above shall enter into force for all Parties to this Pro-
tocol six months after the date of the communication by the Depositary to such Parties of
the adoption of the annex or adoption of the amendment to the annex, except for those Par-
ties that have notified the Depositary, in writing, within that period of their non-acceptance
of the annex or amendment to the annex. The annex or amendment to an annex shall enter
into force for Parties which withdraw their notification of non-acceptance on the ninetieth
day after the date on which withdrawal of such notification has been received by the De-
positary.
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6. If the adoption of an annex or an amendment to an annex involves an amendment to
this Protocol, that annex or amendment to an annex shall not enter into force until such time
as the amendment to this Protocol enters into force.

7. Amendments to Annexes A and B to this Protocol shall be adopted and enter into
force in accordance with the procedure set wUt in Article 20, provided that any amendment
to Annex B shall be adopted only with the written consent of the Party concerned.

Article 22

1. Each Party shall have one vote, except as provided for in paragraph 2 below.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence,
shall exercise their right to vote with a number of votes equal to the number of their member
States that are Parties to this Protocol. Such an organization shall not exercise its right to
vote if any of its member States exercises its right, and vice versa.

Article 23

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this Protocol.

Article 24

1. This Protocol shall be open for signature and subject to ratification, acceptance or
approval by States and regional economic integration organizations which are Parties to the
Convention. It shall be open for signature at United Nations Headquarters in New York
from 16 March 1998 to 15 March 1999. This Protocol shall be open for accession from the
day after the date on which it is closed for signature. Instruments of ratification, acceptance,
approval or accession shall be deposited with the Depositary.

2. Any regional economic integration organization which becomes a Party to this Pro-
tocol without any of its member States being a Party shall be bound by all the obligations
under this Protocol. In the case of such organizations, one or more of whose member States
is a Party to this Protocol, the organization and its member States shall decide on their re-
spective responsibilities for the performance of their obligations under this Protocol. In
such cases, the organization and the member States shall not be entitled to exercise rights
under this Protocol concurrently.

3. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, regional eco-
nomic integration organizations shall declare the extent of their competence with respect to
the matters governed by this Protocol. These organizations shall also inform the Deposi-
tary, who shall in turn inform the Parties, of any substantial modification in the extent of
their competence.

Article 25

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date on which not
less than 55 Parties to the Convention, incorporating Parties included in Annex I which ac-
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counted in total for at least 55 per cent of the total carbon dioxide emissions for 1990 of the
Parties included in Annex I, have deposited their instruments of ratification, acceptance,
approval or accession.

2. For the purposes of this Article, "the total carbon dioxide emissions for 1990 of the
Parties included in Annex I" means the amount communicated on or before the date of
adoption of this Protocol by the Parties included in Annex I in their first national commu-
nications submitted in accordance with Article 12 of the Convention.

3. For each State or regional economic integration organization that ratifies, accepts or
approves this Protocol or accedes thereto after the conditions set out in paragraph I above
for entry into force have been fulfilled, this Protocol shall enter into force on the ninetieth
day following the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

4. For the purposes of this Article, any instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted as additional to those deposited by States
members of the organization.

Article 26

No reservations may be made to this Protocol.

Article 27

1. At any time after three years from the date on which this Protocol has entered into
force for a Party, chat Party may withdraw from this Protocol by giving written notification
to the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year from the date of re-
ceipt by the Depositary of the notification of withdrawal, or on such later date as may be
specified in the notification of withdrawal.

3. Any Party that withdraws from the Convention shall be considered as also having
withdrawn from this Protocol.

Article 28

The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian
and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of
the United Nations.

DONE at Kyoto this eleventh day of December one thousand nine hundred and ninety-
seven.

1N WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect, have
affixed their signatures to this Protocol on the dates indicated.
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ANNEX A

Greenhouse gases

Carbon dioxide (C02)

Methane (CH4)

Nitrous oxide (N20)

Hydrofluorocarbons (HFCs)

Perfluorocarbons (PFCs)

Sulphur hexafluoride (SF6)

Sectors/source categories

Energy

Fuel combustion

Energy industries

Manufacturing industries and construction

Transport

Other sectors

Other

Fugitive emissions from fuels

Solid fuels

Oil and nalural gas

Other

Industrial processes

Mineral products

Chemical industry

Metal production

Other production

Production of halocarbons and sulphur

hexafluoride

Consumption of halocarbons and sulphur

hexafluoride

Other

Solvent and other product use

Agriculture

Enteric fermentation

Manure management

Rice cultivation
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Agricultural soils

Prescribed burning of savannas

Field burning of agricultural residues

Other

Waste

Solid waste disposal on land

Wastewater handling

Waste incineration

Other

ANNEX B

Party Quantified emission limitation or

reduction commitment

(percentage of base year or period)

Australia 108

Austria 92

Belgium 92

Bulgaria* 92

Canada 94

Croatia* 95

Czech Republic* 92

Denmark 92

Estonia* 92

European Community 92

Finland 92

France 92

Germany 92

Greece 92

Hungary* 94

Iceland 110

Ireland 92

Italy 92

Japan 94

Latvia* 92

Liechtenstein 92

Lithuania* 92

Luxembourg 92
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Monaco 92

Netherlands 92

New Zealand 100

Norway 101

Poland* 94

Portugal 92

Romania* 92

Russian Federation* 100

Slovakia* 92

Party Quantified emission limitation or

reduction commitment

(percentage of base year or period)

Slovenia* 92

Spain 92

Sweden 92

Switzerland 92

Ukraine* 100

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 92

United States of America93 93
* Countries that are undergoing the process of transition to a market economy.
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[ FRENCH TEXT TEXTE FRANQAIS ]

PROTOCOLE DE KYOTO A LA CONVIENT ION-CADRE DES NATIONS
UNIES SUR LES CHANGEMENTS CLIMATIQUES

Les Parties au present Protocole,

tant Parties Al la Convention-cadre des Nations Unies sur les changements climatiques
(ci-apr~s d~nomm~e la "Convention").

Soucieuses d'atteindre robjectif ultime de la Convention tel qu'il est 6nonc6 d Particle
2 de celle-ci,

Rappel ant les dispositions de la Convention, Guid6es par l'article 3 de la Convention,

Agissant en application du Mandat de Berlin adopt6 par la Conference des Parties d la
Convention Al sa premiere session dans la d6cision 1/CP.1,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Protocole, les definitions 6nonc~es l'article premier de la Con-
vention sont applicables. En outre :

1. On entend par "Conference des Parties" la Conference des Parties A la Convention.

2. On entend par "Convention" la Convention-cadre des Nations Unies sur les change-
ments climatiques, adopt~e New York le 9 mai 1992.

3. On entend par "Groupe d'experts intergouvernemental sur l'volution du climat" le
Groupe d'experts intergouvernemental sur l'volution du climat cr& conjointement par
rOrganisation m~t~orologique mondiale et le Programme des Nations Unies pour l'envi-
ronnement en 1988.

4. On entend par "Protocole de Montreal" le Protocole de Montreal de 19S7 relatif
des substances qui appauvrissent la couche d'ozone, adopt6 Montreal le 16 septembre
1987, tel qu'il a 6t6 adapt6 et modifi6 ult~rieurement.

5. On entend par "Parties pr~sentes et votantes" les Parties pr~sentes qui expriment un
vote affirmdt if ou n~gatif.

6. On entend par "Partie", sauf indication contraire du contexte, une Partie au present
Protocole.

7. On entend par "Partie vis6e Al rannexe I" toute Partie figurant Al rannexe I de la Con-
vention, compte tenu des modifications susceptibles d'6tre apport~es d ladite annexe, ou
toute Partie qui a fait une notification conform~ment Al l'alin~a g) du paragraphe 2 de larti-
cle 4 de la Convention.
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Article 2

1. Chacune des Parties vis~es d l'annexe I, pour s'acquitter de ses engagements chiffr~s
en matire de limitation et de reduction pr6vus 'article 3, de faqon d promouvoir le d~vel-
oppement durable :

a) Applique et/ou 6labore plus avant des politiques et des mesures, en fonction de sa
situation nationale, par exemple les suivantes :

i) Accroissement de l'efficacit6 6nerg~tique dans les secteurs pertinents de l'conomie
nationale;

ii) Protection et renforcement des puits et des reservoirs des gaz d effet de serre non
rdglementds par le Protocole de Montreal, compte tenu de ses engagements au titre des ac-
cords internationaux pertinents relatifs A l'environnement; promotion de m~thodes durables
de gestion forestibre, de boisement et de reboisement :

iii) Promotion de formes d'agriculture durables tenant compte des considerations rela-
tives aux changements climatiques:

iv) Recherche, promotion, mise en valeur et utilisation accrue de sources d'6nergie re-
nouvelables, de technologies de pi~geage du dioxyde de carbone et de technologies
6cologiquement rationnelles et innovantes;

v) Reduction progressive ou suppression graduelle des imperfections du march6, des
incitations fiscales, des exonerations de droits et des subventions qui vont d lencontre de
de la Convention, dans tous les secteurs 6mettant des effet de serre et application d'instru-
ments du march6

vi) Encouragement de rdformes approprides dans les secteurs pertinents en vue de pr-
omouvoir les politiques et mesures ayant d'imp6t et lobjectifgaz Al pour effet de limiter ou
de rdduire les 6missions de vu

viii) gaz effet de serre qui ne sont pas r6glement~s par le Protocol' de Montreal;

Adoption de mesures visant Al limiter ou Al rdduire les 6missions de gaz d effet de serre
non rdglementds par le Protocole de Montreal dans le secteur des transports;

Limitation et/ou reduction des emissions de methane grAce d la r~cup~ration et d l'util-
isation dans le secteur de la gestion des d~chets ainsi que dans la production, le transport et
la distribution de l'nergie;

b) Coopbre avec les autres Parties visdes pour renforcer l'efficacit6 individuelle et glo-
bale des politiques et mesures adoptdes au titre du present article, conformdment au sous-
alinda i) de lalinda e) du paragraphe 2 de Particle 4 de la Convention. A cette fin, ces Parties
prennent des dispositions en vue de partager le fruit de leur et d'6changer des informations
sur ces politiques et mesures, expdrience notamment en mettant au point des moyens
d'amdliorer leur comparabilit6. leur transparence et leur efficacit6. A sa premiere session
ou d~s qu'elle le peut par la suite, la Confrrence des Parties agissant comme reunion des
Parties au present Protocole 6tudie les moyens de faciliter cette cooperation en tenant
compte de toutes les informations pertinentes.

2. Les Parties vis~es l'annexe I cherchent d limiter ou r~duire les 6missions de gaz d
effet de serre non r~glement~es par le Protocole de Montreal provenant des combustibles
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de soute utilis~s dans les transports a~riens et maritimes, en passant par l'interm~diaire de
l'Organisation de 'aviation civile internationale et de l'Organisation maritime internation-
ale, respectivement.

3. Les Parties vis~es d l'annexe I s'efforcent d'appliquer les politiques et les mesures
pr~vues dans le present article de mani~re A r~duire au minimum les effets n~gatifs, notam-
ment les effets n~fastes des changements climatiques, les repercussions sur le commerce
international et les consequences sociales, environnementales et 6conomiques pour les au-
tres Parties, surtout les pays en d~veloppement Parties et plus particulibrement ceux qui
sont d~sign~s aux paragraphes 8 et 9 de l'article 4 de la Convention, compte tenu de 'article
3 de celle-ci.

La Conference des Parties agissant comme reunion des Parties au present Protocole
pourra prendre, selon qu'il conviendra, d'autres mesures propres d faciliter 'application des
dispositions du present paragraphe.

4. Si elle dcide qu'il serait utile de coordonner certaines des politiques et des mesures
vis~es A l'alin~a a) du paragraphe 1 ci-dessus, compte tenu des diffirentes situations nation-
ales et des effets potentiels, la Conference des Parties agissant comme reunion des Parties
au present Protocole 6tudie des modalit~s propres A organiser la coordination de ces poli-
tiques et mesures.

Article 3

1. Les Parties vis~es d l'annexe I font en sorte, individuellement ou conjointement, que
leurs 6missions anthropiques agr~g~es, exprim~es en 6quivalent-dioxyde de carbone, des
gaz d effet de serre indiqu~s d l'annexe A ne d~passent pas les quantit~s qui leur sont at-
tribu~es, calcul~es en fonction de leurs engagements chiffr~s en matibre de limitation et de
reduction des 6missions inscrits d l'annexe B et conform6ment aux dispositions du present
article, en vue de r~duire le total de leurs 6missions de ces gaz d'au moins 5 % par rapport
au niveau de 1990 au cours de la priode d'engagement allant de 2008 A 2012.

2. Chacune des Parties vis~es d l'annexe I devra avoir accompli en 2005, dans 'ex~cu-
tion de ses engagements au titre du present Protocole, des progr~s dont elle pourra apporter
la preuve.

3. Les variations nettes des 6missions de gaz A effet de serre par les sources et de l'ab-
sorption par les puits rsultant d'activit~s humaines directement li~es au changement d'af-
fectation des terres et A la foresterie et limit~es au boisement, au reboisement et au
d~boisement depuis 1990, variations qui correspondent A des variations vrifiables stocks
de carbone au cours de chaque p~riode d'engagement, sont par les Parties vis~es A l'annexe
I pour remplir leurs engagements au present article. Les 6missions des gaz A effet de serre
par sources et l'absorption par les puits associ~es d ces activit6 notifi~es de manire trans-
parente et verifiable et examinees conform~ment aux articles 7 et 8.

4. Avant la premiere session de la Conference des Parties agissant comme reunion des
Parties au present Protocole, chacune des Parties vis~es l'annexe I fournit d l'Organe sub-
sidiaire de conseil scientifique et technologique, pour examen, des donn~es permettant de
dtterminer le niveau de ses stocks de carbone en 1990 et de proceder d une estimation des
variations de ses stocks de carbone au cours des ann~es suivantes. A sa premiere session,
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ou ds que possible par la suite, la Conference des Parties agissant comme reunion des Par-
ties au present Protocole arrete les modalit~s, r~gles et lignes directrices Ai appliquer pour
decider quelles activit~s anthropiques supplkmentaires ayant un rapport avec les variations
des 6missions par les sources et de l'absorption par les puits des gaz d effet de serre dans les
categories constitu~es par les terres agricoles et le changement d'affectation des terres et la
foresterie doivent etre ajout~es aux quantit~s attribu~es aux Parties vis~es d l'annexe I ou
retranch~es de ces quantit~s et pour savoir comment proc~der cet 6gard, compte tenu des
incertitudes, de la n~cessit6 de communiquer des donn~es transparentes et vrifiables, du
travail methodologique du Groupe d'experts intergouvernemental sur l'volution du climat,
des conseils fournis par l'Organe subsidiaire de conseil scientifique et la Conference en-
gagement et technologique conform~ment I'article 5 et des decisions de des Parties. Cette
decision vaut pour la deuxibme p~riode d'engagement pour les p~riodes suivantes. Une Par-
tie peut l'appliquer ces activit~s anthropiques supplkmentaires lors de la premiere periode
d'en autant que ces activit~s aient eu lieu depuis 1990.

5. Les Parties vis~es A l'annexe I qui sont en transition vers une 6conomie de march6 et
dont l'ann~e ou la priode de r~f~rence conform~ment d la decision 9/CP.2, adopt~e par la
Conference sa deuxi~me session, remplissent leurs engagements au titre du present article
en se fondant sur l'ann~e ou la p~riode de r~frence. Toute autre Partie vis~e d l'annexe I
qui est en transition vers une 6conomie de a 6t6 fix~e des Parties A march6 et qui n'a pas
encore 6tabli sa communication initiale en application de l'article 12 de la Convention peut
aussi notifier d la Confrence des Parties agissant comme reunion des Parties au present
Protocole son intention de retenir une ann~e ou une p~riode de r~frence historique autre
que 1990 pour remplir ses engagements au titre du present article. La Conference des Par-
ties agissant comme reunion des Parties au present Protocole se prononce sur l'acceptation
de cette notification.

6. Compte tenu du paragraphe 6 de I'article 4 de la Convention, la Conference des Par-
ties agissant comme reunion des Parties au present Protocole accorde aux Parties vis~es
l'annexe I qui sont en transition vers une 6conomie de march6 une certaine latitude dans
l'execution de leurs engagements autres que ceux vis~s au present article.

7. Au cours de la premiere priode d'engagements chiffr~s en mati~re de limitation et
de reduction des 6missions, allant de 2008 d 2012, la quantit6 attribue A chacune des Par-
ties vis~es d l'annexe I est 6gale au pourcentage, inscrit pour elle A l'annexe B, de ses 6mis-
sions anthropiques agr~g~es, exprim~es en 6quivalent-dioxyde de carbone, des gaz A effet
de serre indiqu~s d l'annexe A en 1990, ou au cours de l'ann~e ou de la priode de r~frrence
fix~e conform~ment au paragraphe 5 ci-dessus, multipli6 par cinq. Les Parties vis~es A l'an-
nexe I pour lesquelles le changement d'affectation des terres et la foresterie constituaient en
1990 une source nette d'6missions de gaz A effet de serre prennent en compte dans leurs
6missions correspondant d l'ann~e ou d la priode de r~frence, aux fins du calcul de la
quantit6 qui leur est attribu~e, les 6missions anthropiques agr~g~es par les sources,
exprim~es en 6quivalent-dioxyde de carbone, deduction faite des quantit~s absorb~es par
les puits en 1990, telles qu'elles r~sultent du changement d'affectation des terres.

8. Toute Partie vis~e d l'annexe I peut choisir 1995 comme ann~e de rdf~rence aux
fins du calcul vis6 au paragraphe 7 ci-dessus pour les hydrofluorocarbones, les hydrocar-
bures perfluor~s et I'hexafluorure de soufre.
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9. Pour les Parties vises d l'annexe 1, les engagements pour les priodes suivantes sont
dfinis dans des amendements d l'annexe B du present Protocole qui sont adopt~s con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 7 de l'article 21. La Confrrence des Parties ag-
issant comme reunion des Parties au present Protocole entame l'examen de ces
engagements sept ans au moins avant la fin de la premiere priode d'engagement vise au
paragraphe I ci-dessus.

10. Toute unite de reduction des emissions, ou toute fraction d'une quantit6 attribu~e,
qu'une Partie acquiert aupras d'une autre Partie conformment aux dispositions des articles
6 ou 17 est ajout&e A la quantit6 attribu&e A la Patic qui procbde A l'acquisition.

11. Toute unite de reduction des emissions, ou toute fraction d ' une quantit6 attribue,
qu'une Partie cede une autre Partie conformment aux dispositions des articles 6 ou 17 est
soustraite de la quantit6 attribue la Partie qui proc~de la cession.

12. Toute unit6 de reduction certifihe des 6missions qu'une Partic acquiert auprbs d'une
autre Partic conformment aux dispositions de Particle 12 est ajoute A la quantit6 attribu&e
A la Patic qui procbde A lacquisition.

13. Si les emissions d'une Partie vise d l'annexe I au cours d'une priode d'engagement
sont infrieures la quantit6 qui lui est attribue en vertu du present article, la diffrence
est, la demande de cette Partie, ajoute d la quantit6 qui lui est attribue pour les priodes
d'engagement suivantes.

14. Chacune des Parties vises A l'annexe I s'efforce de s'acquitter des engagements
mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus de manire A r~duire au minimum les consequences
sociales, environnementales et 6conomiques n~fastes pour les pays en d~veloppement Par-
ties, en particulier sont d~sign~s aux paragraphes 8 et 9 de Particle 4 de la Convention. Dans
le droit fil des dcisions pertinentes de la Confrence ceux qui mention. -}es Parties con-
cernant [application de ces paragraphes, la Confrence des Parties agissant comme reunion
des Parties au present Protocole examine, a sa premi&re session, les mesures ncessaires
pour r~duire au minimum les effets des changements climatiques et/ou l'impact des
mesures as riposte sur les Parties mentionnes dans ces paragraphes. Parmi les questions A
examiner figurent notamment la mise en place du financement, [assurance et le transfert de
technologies.

Article 4

1. Toutes les Parties vis~es A l'annexe I qui se sont mises d'accord pour remplir con-
jointement leurs engagements pr~vus A l'article 3 sont r~putes s'6tre acquittes de ces en-
gagements pour autant que le total cumulk de leurs emissions anthropiques agr~g~es,
exprim~es en 6quivalent-dioxyde de carbone, des gaz A effet de serre indiqu~s A lannexe A
ne dpasse pas les quantit~s qui leur sont attribu~es, calculkes en fonction de leurs engage-
ments chiffr~s de limitation et de reduction des emissions inscrits A l'annexe B et conform&
ment aux dispositions de l'article 3.

Le niveau respectif d'6missions attribu6 chacune des Parties 'accord est indiqu6
dans celui-ci.

2. Les Parties A tout accord de ce type en notifient les termes au secrtariat A la date du
dp6t de leurs instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation du present Proto-
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cole ou d'adhdsion d celui-ci. Le secretariat informe d son tour les Parties Al la Convention
et les signataires des termes de l'accord.

3. Tout accord de ce type reste en vigueur pendant la durde de la pdriode d'engagement
spdcifide au paragraphe 7 de Particle 3.

4. Si des Parties agissant conjointement le font dans le cadre d'une organisation r6gio-
nale d'int~gration 6conomique et en concertation avec elle, toute modification de la com-
position de cette organisation survenant aprbs l'adoption du pr6sent Protocole n'a pas
d'incidence sur les engagements contract~s dans cet instrument. Toute modification de la
composition de l'organisation nest prise en consideration qu'aux fins des engagements pr6-
vus l'article 3 qui sont adopt~s apr~s cette modification.

5. Si les Parties Al un accord de ce type ne parviennent pas d atteindre le total cumuk
prdvu pour elles en ce qui concerne les reductions d'6missions, chacune d'elles est respon-
sable du niveau de ses propres 6missions fix6 dans l'accord.

6. Si des Parties agissant conjointement le font dans le cadre d'une organisation r6gio-
nale d'int~gration 6conomique qui est elle-meme Partie au pr6sent Protocole et en concer-
tation avec elle, chaque ittat membre de cette organisation r6gionale d'int~gration
6conomique, d titre individuel et conjointement avec l'organisation r6gionale d'int~gration
6conomique agissant confonr6ment d l'article 24, est responsable du niveau de ses 6mis-
sions tel qu'il a 6t6 notifi6 en application du pr6sent article dans le cas oO le niveau total
cumul6 des reductions d'6missions ne etre atteint.

Article 5

1. Chacune des Parties vis~es d l'annexe I met en place, au peut pas plus tard un an
avant le debut de la premiere p6riode d'engagement, un systbme national lui permettant
d'estimer les 6missions anthropiques par les sources et 'absorption par les puits de tous les
gaz effet de serre non r~glement~s par le Protocole de Montreal. La Conference des Par-
ties agissant comme reunion des Parties au pr6sent Protocole arrete sa premiere session
le cadre directeur de ces syst~mes nationaux, dans lequel seront mentionn~es les m6thod-
ologies sp~cifi~es au paragraphe dessous.

2. Les methodologies d'estimation des 6missions anthropiques par les sources et de
l'absorption par les puits de tous les gaz d effet de serre non rdglementds par le Protocole
de Montrdal sont celles qui sont agr66es par le Groupe d'experts intergouvernemental sur
l'volution du climat et approuvdes par la Confdrence des Parties Al sa troisi~me session.
Lorsque ces mdthodologies ne sont pas utilisdes, les ajustements approprids sont oprds sui-
vant les methodologies arretdes par la Confdrence des Parties agissant comme reunion des
Parties au present Protocole Al sa session. En se fondant, notamment, sur les travaux du
Group d'experts intergouvernemental sur l'volution du climat et sur les conseils fournis par
l'Organe subsidiaire de conseil scientifique et technologique, la Confdrence des Parties ag-
issant comme reunion des Parties au present Protocole examine regulibrement et, s'il y a
lieu, revise ces mdthodologies et ces ajustements, en tenant pleinement compte de toute d6-
cision pertinente de la Conference des Parties. Toute revision des mdthodologies ou des
ajustements sert uniquement Al verifier le respect des engagements prdvus A l'article 3 pour
toute pdriode d'engagement postdrieure d cette revision.
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3. Les potentiels de r~chauffement de la planbte servant I'6quivalent-dioxyde de car-
bone des 6missions anthropiques par les sources et de 'absorption par les puits des gaz d
effet de serre indiqu~s d calculer l'annexe A sont ceux qui sont agr6s par le Groupe d'ex-
perts intergouvememental sur l'volution du climat et approuv~s par la Conference des Par-
ties sa troisibme session. En se fondant, notamment, sur les travaux du Groupe d'experts
intergouvernemental sur l'6volution du climat et sur les conseils fournis par l'Organe sub-
sidiaire de conseil scientifique et technologique, la Conference des Parties agissant comme
reunion des Parties au present Protocole examine r~gulibrement et, le cas 6ch~ant, revise le
potentiel de r~chauffement de la planbte correspondant chacun de ces gaz effet de serre
en tenant pleinement compte de toute decision pertinente de la Conference des Parties.
Toute revision d'un potentiel de r~chauffement de la planbte ne s'applique qu'aux engage-
ments pr~vus 'article 3 pour toute p~riode d'engagement post~rieure d cette revision.

Article 6

1. Afin de remplir ses engagements au titre de 'article 3, toute Partie vis6e l'annexe
I peut ceder toute autre Partie ayant le meme statut, ou acqu~rir auprbs d'elle, des unites
de reduction des emissions d6coulant de projets visant r~duire les 6missions anthropiques
par les sources ou d renforcer les absorptions anthropiques par les puits de gaz d effet de
serre dans tout secteur de l'6conomie, pour autant que :

a) Tout projet de ce type ait l'agrdment des Parties concerndes;

b) Tout projet de ce type permette une reduction des emissions par les sources, ou un
renforcement des absorptions par les puits, s'ajoutant ceux qui pourraient etre obtenus au-
trement;

c) La Partie concernde ne puisse acqudrir aucune unit6 de reduction des 6missions si
elle ne se conforme pas aux obligations qui lui incombent en vertu des articles 5 et 7;

d) L'acquisition d'unit~s de reduction des emissions vienne en complkment des
mesures prises au niveau national dans le but de remplir les engagements prevus 'article
3.

2. La Confdrence des Parties agissant comme reunion des Parties au present Protocole
peut, Al sa premiere session ou ds que possible apr~s celle-ci, 6laborer plus avant des lignes
directrices pour la mise en oeuvre du present article, notamment en ce qui concerne la
l'tablissement de rapports. vdrification et

3. Une Partie vis~e d l'annexe I peut autoriser des personnes morales d participer, sous
sa responsabilit6, des mesures d~bouchant sur la production, la cession ou l'acquisition,
au titre du present [article, d'unit~s de reduction des 6missions.

4. Si une question relative A l'application des prescriptions mentionndes dans le present
article est soulevde conformment aux dispositions pertinentes de l'article S, les cessions et
acquisitions d'unitds de reduction des 6missions pourront se poursuivre aprbs que la ques-
tion aura 6t6 soulevde, 6tant entendu qu'aucune Partie ne pourra utiliser ces unites pour rem-
plir ses engagements au titre de tant que le probkme du respect des obligations n'aura pas
6t6 rdgl6.
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Article 7

1. Chacune des Parties vis~es d l'annexe I fait figurer dans son inventaire annuel des
6missions anthropiques par les sources I'article 3 et de 'absorption par les puits des gaz
effet de serre non r~glement~s par le Protocole de Montreal, 6tabli conforinment aux d6-
cisions pertinentes de la Conference des Parties, les informations supplkmentaires qui sont
n~cessaires pour s'assurer que les dispositions de 'article 3 sont respect~es et qui doivent
etre d~termin~es conform~ment au paragraphe 4 ci-aprbs.

2. Chacune des Parties vis~es A l'annexe I fait figurer da communication nationale
qu'elle 6tablit conform~ment d Par Convention les informations suppl~mentaires qui sont
ncessaires faire la preuve qu'elle s'acquitte de ses engagements au tit Protocole, et qui
doivent 6tre d~termin~es conform~ment au ci-aprbs.

3. Chacune des Parties vis~es l'annexe I communique les informations requises au
titre du paragraphe I ci-dessus chaque annie, en commenqant par le premier inventaire
qu'elle est tenue d'6tablir en vertu de la Convention pour la premiere annie de la p~riode
d'engagement qui suit l'entr~e en vigueur du present Protocole son 6gard. Chaque Partie
fournit les informations requises au titre du paragraphe 2 ci-dessus dans le cadre de la
premiere communication nationale qu'elle est tenue de presenter en vertu de la Convention
apr~s l'entr~e en vigueur du present Protocole d son 6gard et aprbs l'adoption des lignes di-
rectrices pr~vues au paragraphe 4 ci-aprbs. La Conference des Parties agissant comme
reunion des Parties au present Protocole decide de la p~riodicit6 selon laquelle les informa-
tions requises au titre du present article seront communiqu~es par la suite, en tenant compte
de tout calendrier qui pourra etre arrete par la Conference des Parties pour la presentation
des communications nationales.

4. La Conference des Parties agissant comme reunion des Parties au present Protocole
adopte d sa premiere session et reexamine ensuite p~riodiquement des lignes directrices
concernant la preparation des informations requises au titre du present article, en tenant
compte des directives pour l'6tablissement des communications nationales des Parties
vis~es d l'annexe I adopt~es par la Conference des Parties. En outre, avant le debut de la
premiere p~riode d'engagement, la Conference des Parties agissant comme reunion des Par-
ties au present Protocole arr~te les modalit~s de comptabilisation des quantit~s attributes.

Article 8

1. Les informations communiqu~es en application de larticle 7 par chacune des Parties
vis~es A l'annexe I sont examinees par des 6quipes compos~es d'experts comme suite aux
dcisions pertinentes de la Conference des Parties et conform~ment aux lignes directrices
adopt~es d cet effet au titre du paragraphe 4 ci-aprbs par la Conference des Parties agissant
comme reunion des Parties au present Protocole. Les informations communiqu~es au titre
du paragraphe 1 de Particle 7 par chacune des Parties vis6es d lannexe I sont examinees
dans le cadre de la compilation annuelle des inventaires des 6missions et des quantit~s at-
tribu~es et de la comptabilit6 correspondante. En outre, les informations fournies au titre du
paragraphe 2 de larticle 7 par chacune des Parties vis~es A l'annexe I sont 6tudi~es dans le
cadre de l'examen des communications.
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2. Les 6quipes d'examen sont coordonnes par le secrtariat et composes d'experts
choisis parmi ceux qui auront 6t6 d~sign~s par les Parties la Convention et, le cas 6chant,
par des organisations intergouvernementales, conform~ment aux indications donnes d
cette fin par la Confrrence des Parties.

3. Le processus d'examen permet une evaluation technique compkte et d6taillke de
tous les aspects de la mise en oeuvre du present Protocole par une Partic. Les 6quipes d'ex-
amen 6laborent, A [intention de la Conference les Parties agissant comme runion des Par-
ties au present Protocole, jn rapport dans lequel elles 6valuent le respect par cette Partie de
ses engagements et indiquent les problkmes 6ventuellement rencontres pour remplir ces en-
gagements et les facteurs influant sur leur execution. Le secretariat communique ce rapport
A toutes les Parties A la Convention. En outre, le secrtariat dresse la liste des questions rel-
atives A la mise en oeuvre qui peuvent 6tre mentionnes dans ce rapport en vue de les sou-
mettre A la Conference des Parties agissant comme reunion des Parties au present Protocole
pour qu'elle les examine plus avant.

4. La Confrrence des Parties agissant comme reunion des Parties au present Protocole
adopte d sa premiere session et reexamine priodiquement par la sui :e des lignes directrices
concemant l'examen de la mise en oeuvre du present Protocole par les 6quipes d'experts,
compte tenu des dcisions pertinentes de la Conference des Parties.

5. La Confrrence des Parties agissant comme r~union des Parties au Protocole exam-
ine, avec le concours de l'Organe subsidiaire de mise en oeuvre et de l'Organe subsidiaire
de conseil scientifique et, selon qu'il convient :

a) les informations communiques par les Parties en application de Particle 7 et les rap-
ports sur les examens de ces informations effectu~s par des experts en application du
present article;

b) Les questions relatives A la mise en oeuvre dont la liste a 6t6 dress&e par le secrtariat
conform~ment au paragraphe 3 ci-dessus, ainsi que toute question soulev6e par les Parties.

6. Comme suite d l'examen des informations vises au paragraphe 5 ci-dessus, Ici Con-
frence des Parties agissant comme reunion des Parties au present Protocole prend, sur
toute question, les dcisions n~cessaires aux fins de la mise en oeuvre du present Protocole.

Article 9

1. La Conference de Parties agissant comme reunion des Parties au present Protocole

examine priodiquement ledit Protocole la lumibre des donnes scientifiques et des 6val-
uations les plus sfires concernant les changements climatiques et leur impact ainsi que des
donnes techniques, sociales et 6conomiques pertinentes. Ces examens sont coordonn~s
avec les examens pertinents pr~vus dans la Convention, en particulier ceux qui sont exig~s
d I'alin~a d) du paragraphe 2 de 'article 4 et l'alin~a a) du paragraphe 2 de 'article 7 de la
Convention. Sur la base de ces examens, la Conftrence des Parties agissant comme reunion
des Parties au present Protocole prend les mesures voulues.

2. Le premier examen a lieu A la deuxibme session de la Conference des Parties agis-
sant comme reunion des Parties au present Protocole. De nouveaux examens sont effectu~s
par la suite de mani&re r~gulire et ponctuelle.
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Article 10

Toutes les Parties, tenant compte de leurs responsabilit~s communes mais diff~ren-
cites et de Ia sp6cificit6 de leurs priorit~s nationales et r~gionales de d~veloppement, de
leurs objectifs et de leur situation, sans pr~voir de nouveaux engagements pour les Parties
qui ne sont pas vis~es d l'annexe I mais en r6affirmant ceux qui sont dej 6nonc~s au para-
graphe I de I'article 4 de Ia. Convention et en continuant d progresser dans l'ex~cution de
ces engagements afin de parvenir un d~veloppement durable, compte tenu des paragraph-
es 3, 5 et 7 de I'article 4 de Ia Convention :

a) tIlaborent, lorsque cela est pertinent et dans la mesure du possible, des programmes
nationaux et, l o6 il y a lieu, r~gionaux, efficaces par rapport d leur coat pour am6liorer la
qualit6 des coefficients d'6mission, des donn~es sur les activit~s et/ou des modbles locaux
et refl~tant la situation 6conomique de chaque Partie, dans le but d'6tablir puis de mettre A
jour priodiquement des inventaires nationaux des 6missions anthropiques par les sources
et de labsorption par les puits des gaz d effet de serre non r6glement~s par le Protocole de
Montreal, en utilisant des methodologies comparables qui devront 6tre arretes par la Con-
frence des Parties et 6tre conformes aux directives pour l'6tablissement des communica-
tions nationales adopt~es par cette mme Conference;

b) 61aborent, appliquent, publient et mettent r~gulibrement jour des programmes na-
tionaux et, l ofi il y a lieu, r~gionaux, contenant des mesures destinies d att~nuer les
changements climatiques et des mesures destinies faciliter une adaptation appropri~e
ces changements;

i) Ces programmes devraient concerner notamment les secteurs de l'nergie, des trans-
ports et de l'industrie ainsi que l'agriculture, la foresterie et la gestion des d~chets. En outre,
les technologies d'adaptation et les m~thodes visant d am~liorer l'am~nagement de lespace
permettraient de mieux s'adapter aux changements climatiques;

ii) Les Parties vis~es l'annexe I communiquent des informations sur les mesures pris-
es au titre du present Protocole, y compris les programmes nationaux, conform~ment P'ar-
ticle 7; quant aux autres Parties, elles s'efforcent de faire figurer dans leurs communications
nationales, s'il y a lieu, des informations sur les programmes contenant des mesures qui,
leur avis, aident faire face aux changements climatiques et leurs effets ndfastes, notam-
ment des mesures visant r~duire 'augmentation des emissions de gaz effet de serre et d
accroitre 'absorption par les puits, des mesures de renforcement des capacit~s et des
mesures d'adaptation;

c) Coopbrent afin de promouvoir des modalit~s efficaces pour mettre appliquer et dif-
fuser des technologies, savoir-faire, pratiques :changements climatiques, et prennent toutes
les mesures possibles pour promouvoir, faciliter et fmancer, selon qu'il convient, l'accbs d
ces ressources ou leur transfert, en particulier au profil des pays en d~veloppement, ce qui
passe notamment par l'laboration de politiques et de programmes visant d assurer efficace-
ment le transfert de technologies 6cologiquement rationnelles appartenant au domaine pub-
lic ou relevant du secteur public et l'instauration d'un environnement porteur pour le priv6
afin de faciliter et de renforcer laccbs aux technologies 6cologiquement rationnelles ainsi
que leur transfert;
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d) Cooprent aux travaux de recherche technique et scientifique et encouragent l'ex-
ploitation et le d~veloppement de syst~mes d'observation syst~matique et la constitution
d'archives de donn~es afin de r~duire les incertitudes concemant le systbme climatique, les
effets n~fastes des changements climatiques et les consequences 6conomiques et sociales
des diverses strategies de riposte, et s'emploient d promouvoir la mise en place et le ren-
forcement de capacit~s et moyens endog~nes de participation aux efforts, programmes et
r~seaux internationaux et intergouvemementaux concernant la recherche et l'observation
syst~matique, compte tenu de 'article 5 de la Convention;

e) Soutiennent par leur cooperation et encouragent au niveau international, en recou-
rant, s'il y a lieu, aux organismes existants, la mise au point et l'exdcution de programmes
d'6ducation et de formation, y compris le renforcement des capacitds nationales, en parti-
culier sur le plan humain et institutionnel, et lchange ou le ddtachement de personnel
charg6 de former des experts en la matire, notamment pour les pays en ddveloppement, et
facilitent au niveau national la sensibilisation du public aux changements climatiques et
l'accbs de celui-ci aux informations concernant ces changements. Des modalitds adaptdes
devraient 6tre mises au point pour que ces activitds soient mendes d bien par l'intermddiaire
des organes pertinents relevant de la Convention, compte tenu de Particle 6 de celle-ci;

f) Font figurer dans leurs communications nationales des informations sur les pro-
grammes et activit~s entrepris en application du present article confonrmment aux d~ci-
sions pertinentes de la Conference des Parties;

g) Prennent dfiment en consideration, dans l'exdcution des engagements prdvus dans le
present article, le paragraphe S de larticle 4 de la Convent ion.

Article 11

1. Pour appliquer Particle 10, les Parties tiennent compte des dispositions des para-
graphes 4. 5, 7, 8 et 9 de Particle 4 de la Convention,

2. Dans le cadre de l'application du paragraphe I de 'article 4 de la Convention, con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 3 de 'article 4 et de 'article II de celle-ci, et par
le truchement de l'entit6 ou des les pays d~velopp~s Parties et les autres Parties d~velopp~es
l'annexe II de la Convention :

a) Fournissent des ressources financi~res nouvelles et additionnelles afin de couvrir la
totalit6 des coits convenus encourus par les pays en ddveloppement pour progresser dans
l'exdcution des engagements ddjA 6noncds d l'alinda a) du paragraphe 1 de Particle 4 de la
Convention et visas a l'alinda a) de Particle 10 du present Protocole;

b) Fournissent 6galement aux pays en d~veloppement Parties, aux fins de transferts de
technologies, les ressources financires dont ils ont besoin pour couvrir la totalite des cofits
supplmentaires convenus encourus pour progresser dans l'ex~cution des engagements dej
6nonc~s au paragraphe I de 'article 4 de la Convention 'article 10 du present Protocole,
sur lesquels un pays en d~veloppement Partie se sera entendu avec l'entit6 ou les entit~s in-
ternationales vis~es l'article II de la Convention, conformement audit article.

L'exdcution de ces engagements tient compte du fait que les apports de fonds doivent
6tre addquats et prdvisibles, ainsi que de l'importance d'un partage appropri6 de la charge
entre les pays ddveloppds Parties. Les orientations Al lintention de lentit ou des entitds
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chargdes d'assurer le fonctionnement du mdcanisme financier de la Convention figurant
dans les decisions pertinentes de la Confrrence des Parties, y compris celles qui ont 6t6 ap-
prouvdes avant l'adoption du present. Protocole, paragraphe. appliquent mutdtis mutandis
aux dispositions du present

3. Les pays ddveloppes Parties et les autres Parties ddveloppiez figurant A l'annexe II
de la Convention pourront 6galement fournir, et les pays en ddveloppement Parties pour-
ront obtenir, des ressources financires aux fins de l'application de l'article 10 du present
Protocole par voie bilatdrale, rdgionale ou multilatdrale.

Article 12

1. I1 est 6tabli un mdcanisme pour un ddveloppement "propre".

2. L'objet du mdcanisme pour un ddveloppement "propre" est d'aider les Parties ne fig-
urant pas d l'annexe I d parvenir d un ddveloppement durable ainsi qu'd contribuer d l'objec-
tif ultime de la Convention, et d'aider les Parties visdes l'annexe I i remplir leurs
engagements chiffres de limitation et de reduction de leurs emissions prdvus d 'article 3.

3. Au titre du mdcanisme pour un ddveloppement "propre" :

a) Les Parties ne figurant pas d l'annexe I bndficient d'activitds exdcutdes dans le cadre
de projets, qui se traduisent par des reductions d'6missions certifides;

b) Les Parties visdes d l'annexe I peuvent utiliser les reductions d'6missions certifides
obtenues grace A ces activitds pour remplir une partie de leurs engagements chiffrds de lim-
itation et de reduction des 6missions prdvus d l'article 3, conformdment d ce qui a 6t6 doter-
min6 par la Conference des Parties agissant comme reunion des Parties au present
Protocole.

4. Le mdcanisme pour un developpement "propre" est plac6 sous l'autorit6 de la Con-
fdrence des Parties agissant comme reunion des Parties au present Protocole et suit ses di-
rectives; il est supervis6 par un conseil exdcutif du mdcanisme pour un ddveloppement
"propre".

5. Les reductions d'6missions ddcoulant de chaque activit6 sont certifides par des en-
titds opdrationnelles ddsigndes par la Confrrence des Parties agissant en tant que Reunion
des Parties au present Protocole, sur la base des critres suivants :

a) Participation volontaire approuvde par chaque Partie concerne;

b) Avantages reels, mesurables et durables lies d l'attdnuation des changements clima-
tiques;

c) Reductions d'6missions s'ajoutant celles qui auraient lieu en l'absence de I'activit6
certifide.

6. Le mdcanisme pour un ddveloppement "propre" aide Al organiser le financement
d'activitds certifides, selon que de besoin.

7. La Conference des Parties agissant comme reunion des Parties au present [protocole
dlabore d sa premiere session des modalitds et des procedures responsabil activitds. visant
d assurer la transparence, l'efficacit6 et la it6 grAce un audit et une verification inddpen-
dants des



Volume 2303, A-30822

8. La Confrrence des Parties agissant comme reunion des Parties au present Protocole
veille d ce qu'une part des fonds provenant d'activit~s certifies soit utilise pour couvrir les
dpenses administratives et aider les pays en d~veloppement Parties qui sont particulire-
ment vulnrables aux effets ddfavorables des changements climatiques a financer le coot
de l'adaptation.

9. Peuvent participer au mcanisme pour un dveloppement "propre", notamment aux
activit~s mentionnes d l'alina a) du paragraphe 3 ci-b. lacquisition d'unitds de reduction
certifide des emissions, aussi bien publiques que privdes; la participation est soumise ives
qui peuvent etre donndes par le conseil excutif du mcanisme.

10. Les reductions d'6missions certifies obtenues entre l'an 2000 et le debut de la
premibre priode d'engagement peuvent etre utilises pour aider d respecter les engage-
ments pr~vus pour cette priode.

Article 13

1. En teint qu'organe supreme de la Convention, la Confrrence des Parties agit comme
reunion des Parties au present Protocole.

2. Les Parties A la Convention qui ne sont pas Parties au present Protocole peuvent par-
ticiper, en qualit6 d'observateurs, aux travaux de toute session de la Confrrence des Parties
agissant comme reunion des Parties au present Protocole. Lorsque la Conffrence des Par-
ties agit en tant que rdunion des Parties au present Protocole, les ddcisions prises au titre
dudit Protocole le sont uniquement par les Parties A cet instrument.

3. Lorsque la Conference des Parties agit comme reunion des Parties au present Proto-
cole, tout membre du Bureau de la Conference des Parties repr~sentant une Partie la Con-
vention qui, d ce moment-ld, nest pas Partie au present Protocole est remplac6 par un
nouveau membre lu par les Parties au present Protocole et parmi celles-ci.

4. La Confdrence des Parties agissant comme reunion des Parties au present Protocole
fait rdguli&rement le point de la mise en oeuvre dudit Protocole et prend, dans les limites
de son mandat, les ddcisions ndcessaires pour en promouvoir la mise en oeuvre effective.
Elle exerce les fonctions qui lui sont confdres par le present Protocole et :

a) Elle 6value, sur la base de toutes les informations qui lui sont communiques con-
form~ment aux dispositions du present Protocole, la mise en oeuvre de celui-ci par les Par-
ties, les effets d'ensemble des mesures prises en application du present Protocole, en
particulier les effets environnementaux, 6conomiques et sociaux et leurs incidences cu-
mulkes, et les progr~s r~alis~s pour tendre vers I'objectif de la Convention;

b) Elle examine pdriodiquement les obligations des Parties au titre du present Proto-
cole, en prenant dflment en consideration tout examen prdvu, A l'alinda d) du paragraphe 2
de larticle 4 et au paragraphe 2 de larticle 7 de la Convention et en tenant compte de l'ob-
jectifde la Convention, de l'expdrience acquise lors de son application et de l'volution des
connaissances scientifiques et technologiques et, A cet 4gard, elle examine et adopte des
rapports pdriodiques sur la mise en oeuvre du present Protocole;

c) Elle encourage et facilite I'Nchange d'informations sur les mesures adoptes par les
Parties pour faire face aux changements climatiques et leurs effets, en tenant compte de
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la diversit6 de situations, de responsabilitds et de moyens des Parties ainsi que de leurs en-
gagements respectifs au titre du present Protocole;

d) Elle facilite, d la demande de deux Parties ou davantage, la coordination des mesures
qu'elles ont adoptdes pour faire face aux changements climatiques et d leurs effets, en tenant
compte de la diversit6 de situations, de responsabilitds et de moyens des Parties ainsi que
de leurs engagements respectifs au titre du present Protocole;

e) Elle encourage et dirige, conformment l'objectif de la Convention et aux dispo-
sitions du present Protocole et en tenant pleinement compte des decisions pertinentes de la
Conference des Parties, I'6laboration et le perfectionnement p~riodique de methodologies
comparables propres d permettre de mettre en oeuvre efficacement ledit Protocole, qui se-
ront arr&tes par la Conference des Parties agissant comme reunion des Parties au present
Protocole;

f) d la mise Elle fait des recommandations sur toutes questions ndcessaires n oeuvre du
present Protocole;

g) Elle s'efforce de mobiliser des ressources financires additionne les conform~ment
au paragraphe 2 de 'article 11:

h) Elle crde les organes subsidiaires jugds ndcessaires Al la mise en oeuvre du present
Protocole;

i) et le conc intergouve informatio

j) Le cas 6chant, elle sollicite et utilise les services et le concours des organisations
internationales et des organismes intergouvernementaux et non gouvernementaux com-
pdtents, ainsi que les informations qu'ils fournissent ;

5. Le r~glement int~rieur de la Conference des Parties et les procedures s appliqu~es
au titre de la Convention s'appliquent mutatis mutandi au present Protocole, sauf si la Con-
f~rence des Parties agissant comme reunion des Parties au present Protocole en decide au-
trement par consensus.

6. Le secretariat convoque la premiere session de la Conference des Parties agissant
comme reunion des Parties au present Protocole Al l'occasion de la premiere session de la
Conference des Parties prdvue aprbs l'entrde en vigueur du present Protocole. Les sessions
ordinaires ultdrieures de la Conference des Parties agissant comme reunion des Parties au
present Protocole se tiendront chaque annde et coYncideront avec les sessions ordinaires de
la Conftrence des Parties, i moins que la Conftrence des Parties agissant comme rdunion
des Parties au present Protocole nen ddcide autrement.

7. La Conference des Parties agissant comme reunion des Parties au present Protocole
tient des sessions extraordinaires d tout autre moment lorsqu'elle le juge n~cessaire ou si
une Partie en fait la demande par 6crit, d condition que cette demande soit appuy~e par un
tiers au moins des Parties dans les six mois qui suivent sa communication aux Parties par
le secretariat.

8. L'Organisation des Nations Unies, ses institutions spdcialisdes et l'Agence interna-
tionale de 1'6nergie atomique ainsi que tout ttat membre d'une de ces organisations ou dot6
du statut d'observateur auprbs de l'une d'elles qui nest pas Partie A la Convention, peuvent
6tre reprdsentds aux sessions de la Confdrence des Parties agissant comme reunion des Par-
ties au present Protocole en qualit6 d'observateurs. Tout organe ou organisme, national ou
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international, gouvernemental ou non gouvernemental, qui est competent dans les do-
maines vis~s par le present Protocole et qui a fait savoir au secretariat qu'il souhaitait etre
repr~sent6 en qualite d'observateur d une session de la Conference des Parties agissant corn-
me reunion des Parties au present Protocole peut y etre admis en cette qualit6 a moins qu'un
tiers au moins des Parties pr~sentes n'y fassent objection. L'admission et la participation
d'observateurs sont r~gies par le r~glement int~rieur vise au paragraphe 5 ci-dessus.

Article 14

1. Le secretariat cr66 en application de I'article 8 de la Convention assure le secretariat
du present Protocole.

2. Le paragraphe 2 de Particle 8 de la Convention relatif aux fonctions du secretariat et
le paragraphe 3 de cc m6me article concernant les dispositions prises pour son fonctionne-
ment s'appliquent mutdtis mutandis au present Protocole. Le secretariat exerce en outre les
fonctions qui lui sont confides au titre du present Protocole.

Article 15

1. L'Organe subsidiaire de conscil scientifique et technologique et l'Organe subsidiaire
de mise en oeuvre de la Convention cr6s par les articles 9 et 10 de la Convention font of-
fice, respectivement, d'Organe subsidiaire de conseil scientifique et technologique et d'Or-
gane subsidiaire de mise en oeuvre du present Protocole. Les dispositions de la Convention
relatives au fonctionnement de ces deux organes s'appliquent mutdtis mutandis au present
Protocole. Les reunions de l'Organe subsidiaire de conseil scientifique et technologique et
de l'Organe subsidiaire de mise en oeuvre du present Protocole coYncident avec celles de
l'Organe subsidiaire de conseil scientifique et technologique et de l'Organe subsidiaire de
mise en oeuvre de la Convention.

2. Les Parties d la Convention qui ne sont pas parties au present Protocole peuvent par-
ticiper en qualit6 d'observateurs aux travaux de toute session des organes subsidiaires. Lor-
sque les organes subsidiaires agissent en tant qu'organes subsidiaires du present Protocole,
les decisions relevant dudit Protocole sont prises uniquement par celles des Parties d la
Convention qui sont Parties d cet instrument.

3. Lorsque les organes subsidiaires cr66s par les articles 9 et 10 de la Convention ex-
ercent leurs fonctions dans un domaine qui rekve du pr6sent Protocole, tout membre de
leur bureau repr6sentant une Partie A la Convention qui, A ce moment-l?, n'est pas partie au
pr6sent Protocole est remplac6 par un nouveau membre 6lu par les Parties au Protocole et
parmi celles-ci.

Article 16

La Conf6rence des Parties agissant comme r6union des Parties au pr6sent Protocole en-
visage ds que possible lapplication au pr6sent Protocole du processus consultatif multi-
lat6ral vis6 A Particle 13 de la Convention et le modifie s'il y a lieu, d la lumibre de toute
d6cision pertinente qui pourra 6tre prise par la Conf6rence des Parties A la Convention. Tout
processus consultatif multilat6ral susceptible d'etre appliqu6 au pr6sent Protocole fonc-
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tionne sans prejudice des procedures et mdcanismes mis en place conformdment A larticle
18.

Article 17

La Conference des Parties d~finit les principes, les modalit~s, les r~gles et les lignes
directrices d appliquer en ce qui concerne notamment la verification, l'6tablissement de rap-
ports et l'obligation redditionnelle en matire d'6change de droits d'6mission. Les Parties
vis~es l'annexe B peuvent participer d des 6changes de droits d'6mission aux fins de rem-
plir leurs engagements au titre de 'article 3. Tout 6change de ce type vient en complement
des mesures prises au niveau national pour remplir les engagements chiffres de limitation
et de reduction des 6missions pr~vu dans cet article.

Article 18

d sa premiere session, la Conference des Parties agissant comme reunion des Parties
au present Protocole approuve des procedures et m~canismes appropries et efficaces pour
determiner et 6tudier les cas de non-respect des dispositions du present Protocole, notam-
ment en dressant une liste indicative des consequences, compte tenu de la cause, du type et
du degr6 de non-respect et de la fr~quence des cas. Si des procedures et m~canismes rele-
vant du pr6sent article entrainent des consequences qui lient les Parties, ils sont adopt~s au
moyen d'un amendement au present Protocole.

Article 19

Les dispositions de 'article 14 de la Convention relatif au r~glement des diff~rends
s'appliquent mutdtis mutandis au present Protocole.

Article 20

1. Toute Partie peut proposer des amendements au present Protocole.

2. Les amendements au present Protocole sont adoptds A une session ordinaire de la
Conference des Parties agissant comme reunion des Parties au present Protocole- Le texte
de toute proposition d'amendement au present Protocole est communiqu6 aux Parties par le
secretariat six mois au moins avant la reunion d laquelle l'amendement est propos6 pour
adoption. Le secretariat communique egalement le texte de toute proposition d'amende-
ment aux Parties A la Convention et aux signataires de cet instrument et, pour information,
au Ddpositaire.

3. Les Parties n'6pargnent aucun effort pour parvenir d un accord par consensus sur
toute proposition d'amendement au present Protocole. Si tous les efforts dans ce sens de-
meurent vains et qu'aucun accord nintervient, l'amendement est adopt6 en dernier recours
par un vote d la majorit6 des trois quarts des Parties pr~sentes et votantes. L'amendement
adopt6 est communiqu6 par le secretariat au D~positaire, qui le transmet d toutes les Parties
pour acceptation.
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4. Les instruments d'acceptation des amendements sont deposes aupr~s du Dpositaire.
Tout amendement adopt6 conformment au paragraphe 3 ci-dessus entre en vigueur d
I'gard des Parties I'ayant accept6 le quatre-vingt-dixibme jour qui suit la date de reception,
par le D~positaire, des instruments d'acceptation des trois quarts au moins des Parties au
present Protocole.

5. L'amendement entre en vigueur A 1'gard de toute autre Partie le quatre-vingt-dix-
ime j our qui suit la date du ddp6t par cette Pattic, auprbs du Ddpositaire, de son instrument
d'acceptation dudit amendement.

Article 21

1. Les annexes du present Protocole font partie intdgrante de celui-ci et, sauf disposi-
tion contraire expresse, toute rdfrrence au present Protocole constitue en meme temps une
rdffrence A ses annexes. Si des annexes sont adoptdes apr~s 'entrde en vigueur du present
Protocole, elles se limitent A des listes, formules et autres documents descriptifs de car-
actre scientifique, technique, procddural ou administratif.

2. Toute Partie peut proposer des annexes au m-61ent Protocole ou des amendements
d des annexes du present Protocole.

3. Les annexes du present Protocole et les amendements a cies annexes du present Pro-
tocole sont adoptds A une session ordinaire de la Confdrence des Parties agissant comme
reunion des Parties au present Protocole. Le texte de toute proposition d'annex6 ou d'amen-
dement A une annexe est communique aux Parties par le secrdtariat six mois au moins avant
la reunion A laquelle lannexe ou l'amendement est propose pour adoption. Le secrdtariat
communique 4galement le texte de toute proposition d'annex6 ou d'amendement A une an-
nexe aux Parties A la Convention et aux signataires de cet instrument et, pour information,
au Dpositaire.

4. Les Parties n'6pargnent aucun effort pour parvenir d un accord par consensus sur
toute proposition d'annex6 ou d'amendement d une annexe. Si tous les efforts dans ce sens
demeurent vains et qu'aucun accord nintervient, l'annexe ou l'amendement d une annexe
est adopt6 en dernier recours par un vote d la majorit6 des trois quarts des Parties pr~sentes
et votantes. L'annexe ou l'amendement d une annexe adopt6 est communique par le secr&-
tariat au D~positaire, qui le transmet d toutes les Parties pour acceptation.

5. Toute annexe ou tout amendement d une annexe, autre que lannexe A ou B, qui a
6t6 adopt6 conformdment aux paragraphes 3 et 4 ci-dessus, entre en vigueur A 1'gard de
toutes les Parties au present Protocole six mois apr~s la date A laquelle le Ddpositaire leur
en a notifi6 l'adoption, exception faite des Parties qui, dans lintervalle, ont notifi6 par 6crit
au Ddpositaire qu'elles n'acceptaient pas lannexe ou lamendement en question. A l'Hgard
des Parties qui retirent leur notification de non-acceptation, lannexe ou lamendement A une
annexe entre en vigueur le quatre-vingt-dixikmejour qui suit la date de rdception, par le D&
positaire, de la notification de ce retrait.

6. Si 'adoption d'une annexe ou d'un amendement a une annexe n6cessite un amende-
ment au present Protocole, cette annexe ou cet amendement d une annexe nentre en vigueur
que lorsque l'amendement au Protocole entre lui-mme en vigueur.
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7. Les amendements aux annexes A et B du present Protocole sont adoptds et entrent
en vigueur conformdment d la procedure 6noncde d l'article 20, A condition que tout amen-
dement l'annexe B soit adopt6 uniquement avec le consentement 6crit de la Partie con-
cem6e.

Article 22

1. Chaque Partie dispose d'une voix, sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 ci-
apr~s.

2. Dans les domaines de leur competence, les organisations rdgionales d'intdgration
6conomique disposent, pour exercer leur droit de vote, d'un nombre de voix 6gal au nombre
de leurs ttats membres qui sont Parties au present Protocole. Ces organisations nexercent
pas leur droit de vote si l'un quelconque de leurs ttats membres exerce le sien, et inverse-
ment.

Article 23

Le Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies est le Ddpositaire du present
Protocole.

Article 24

1. Le present Protocole est ouvert Al la signature et soumis d la ratification, l'acceptation
ou l'approbation des tats et des organisations rdgionales d'intdgration 6conomique qui sont
Parties Al la Convention. I1 sera ouvert d la signature au Siege de l'Organisation des Nations
Unies d New York du 16 mars 199S au 15 mars 1999 et sera ouvert Al l'adhsion dbs le len-
demain du jour o6 il cessera d'6tre ouvert Al la signature. Les instruments de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion sont ddposds auprbs du Ddpositaire.

2. Toute organisation r6gionale d'int6gration 6conomique qui devient Partie au pr6sent
Protocole sans qu'aucun de ses Etats membres y soit Partie est li6e par toutes les obligations
d6coulant du pr6sent Protocole. Lorsqu'un ou plusieurs Etats membres d'une telle organi-
sation sont Parties au pr6sent Protocole, cette organisation et ses Etats membres convien-
nent de leurs responsabilit6s respectives aux fins de l'ex6cution de leurs obligations au titre
du pr6sent Protocole. En pareil cas, l'organisation et ses tats membres ne sont pas habilit6s
d exercer concurremment les droits d6coulant du pr6sent Protocole.

3. Dans leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion,
les organisations rdgionales d'intdgration 6conomique indiquent retendue de leur com-
pdtence Al 1'6gard des questions rdgies par le present Protocole. En outre, ces organisations
informent le Ddpositaire, qui en informe d son tour les Parties, de toute modification im-
portante de l'tendue de leur competence.

Article 25

1. Le present Protocole entre en vigueur le quatre-vingt-dixibme jour qui suit la date
du ddp6t de leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion par
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55 Parties la Convention au minimum, parmi lesquelles les Parties vis~es d l'annexe I dont
les emissions totales de dioxyde de carbone repr~sentaient en 1990 au moins 55 % du vol-
ume total des 6missions de dioxyde de carbone de ['ensemble des Parties vis~es cette an-
nexe.

2. Aux fins du present article, "le volume total des 6missions de dioxyde de carbone en
1990 des Parties vis~es A l'annexe I" est le volume notifi6 par les Parties vis~es A l'annexe
I, d la date d laquelle elles adoptent le present Protocole ou d une date ant~rieure, dans leur
communication nationale initiale pr~sentde au titre de Particle 12 de la Convention.

3. A l'gard de chaque Partie ou organisation r~gionale d'int~gration economique qui
ratifie, accepte ou approuve le present Protocole ou y adhere une fois que les conditions
requises pour 'entr~e en vigueur 6nonc~es au paragraphe I ci-dessus ont 6t6 remplies, le
present Protocole entre en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour qui suit la date du d~p6t par
cet tat ou cette organisation de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adhesion.

4. Aux fins du present article, tout instrument ddpos6 par une organisation rdgionale
d'int~gration 6conomique ne s'ajoute pas Al ceux qui sont ddposds par les ttats membres de
cette organisation.

Article 26

Aucune reserve ne peut 6tre faite au present Protocole.

Article 2 7

1. A l'expiration d'un ddlai de trois ans Al compter de la date d'entr~e en vigueur du
present Protocole d l'6gard d'une Partie, cette Partie peut Al tout moment, le d~noncer par
notification 6crite adress~e au D~positaire.

2. Cette d~nonciation prend effet l'expiration d'un dd1ai d'un an d compter de la date
d laquelle le D~positaire en reqoit notification ou toute autre date ult~rieure sp~cifi~e dans
ladite notification.

3. Toute Partie qui d~nonce la Convention est rdput~e ddnoncer 6galement le present
Protocole.

Article 28

L'original du present Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol,
fran~ais et russe font 6galement foi, est depose aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

FAIT d Kyoto le onze d~cembre mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s Al cet effet, ont sign6 le present Pro-
tocole aux dates indiqu~es.
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ANNEXE A

GAZ A EFFET DE SERRE

Dioxyde de carbone (C02)

Mthane (CH4)

Oxyde nitreux (N20)

Hydrofluorocarbones (HFCs)

Hydrocarbures perfluor6s (PFCs)

Hexafluorure de soufre (SF6)

SECTEURS/CATEGORIES DE SOURCES

Energie

Combustion de combustibles

Secteur de '6nergie

Industries manufacturibres et construction

Transport

Autres secteurs

Autres

tmissions fugitives imputables aux combustibles

Combustibles solides

PMtrole et gaz naturel

Autres

Proc~d6s industrie I s

Produits min6raux

Industrie chimique

Production de m6tal

Autre production

Production d'hydrocarbures halog~nes et

Consommation d'hydrocarbures halogbnes et d'hexafluorure de soufre

Autres

Utilisation de solvants et d'autres produits

Agriculture

Fermentation ent~rique

Gestion du fumier

Riziculture

Sols agricoles

Bralage dirig6 de la savane
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Incineration sur place de d~chets agricoles

Autres

D~chets

Mise en ddcharge de dchets solides

Traitement des eaux us~es

Incindration des ddchets

Autres

ANNEXE B

Partie Engagements chiffr~e de limitation

ou de reduction des 6missions

en pourcentage des emissions

de 1anne ou de la pdriode

de rdf~rence)

Allemagne 92

Australie 108

Autriche 92

Belgique 92

Bulgarie* 92

Canada 94

Communaut6 europdenne 92

Croatie* 95

Danemark 92

Espagne 92

Estonie* 92

Etats-Unis d'Am~rique 93

Fdration de Russie* 100

Finlande 92

France Gr&ce 92

Hongrie* 92

Irlande 94

Islande 92

Italie 110

Japon 94

Lettonie* 92

Liechtenstein 92

Partie Engagements chiffrde de limitation
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ou de reduction des 6missions

en pourcentage des 6missions

de I'ann~e ou de la p~riode

de rdfdrence)

Lituanie 92

Luxembourg 92

Monaco 92

Norvbge 101

Nouvel e-Z61ande 100

Pays-Bas 92

Pologne* 94

Portugal 92

R~publique tch~que* 92

Roumanie* 92

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord 92

Slovaquie* 92

Slov~nie* 92

Suede 92

Suisse 92

Ukraine* 92

92

100

* Pavs en transition vers une 6conomie de march6.
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[RUSSIAN TEXT TEXTE RUSSE]

KHOTCKHII IIPOTOKOJI K PAMOmOfl KOHBEHIJHH OPFAHH3AIAHH OBEJIIHHEHJI
HiJIHf 013 H3MEHEHIIH KJIHMATA

CTODOHM HacToziuero flpOTOKOjia,

IBJIHCb CTOPoHaMH PaMoxroAi KOHBeHHH OpraHH3aHI 061euHHeHHbIX
HaIgMI o6 H3MeHCHHH KsIrMaTa, gaiiee yliOMHHaeMOfM KaK "KoHBeHLHSI",

B ueisix IOCTH)KCHHM oxonqaTeJIhlIOflI geiiH KOHBeHUHH, KaK OHa

23IO)KeHa B CTaTBe 2,

CCmjIaICb Ha riOJIOKeHlM KOHBeHflHH,

PVKOBOCTBYMCL CTaTLeH 3 KOHBeHqgn,

BO HCHOJHeHHC BepnuHcKoro MaHjgaTa, IIpHHETOFO B pemeHHH 1I/CP. 1
KoHnDepeHu H CTOpOH KoHBeuHgH na ce iepBOR ceccHH,

AoFOBOpHJIHCB 0 cJIeyiOlleM:

CTaTbx 1

gJISI igekei HacTO ligero rIpoTOKojia ipHMeHSlHOTCM oripeeJIeHHl,
coepcalineC5r B cTaTbe 1 KOHBeHTIHH. KpOMC Toro:

1. "Konbepelgux CTopoH" 03HaTaeT KouqbepeuHLo CTopoH KoIIBeHUHEI.

2. "KoIBCHWj1x" o3HaaeT PaMomryio KoreHImro Opramnaiwi

06%begHeHHIx Hauufh o6 tH3MeHCHIIH KJHiMaTa, HPHHTYO B Hbu-ISopxe 9 Ma{
1992 roaa.

3. "MexmpaBnTCJIbCTBeHnai rpyirna SKCrifPTOB no I3MCHPHHO KJIIMaTa"

03HaiaeT MexuIpanTeJIbCTBeHHyio rpyriiiy SKC1IePTOB no I43MCIIeHEIO

KJiMaTa, y
t
IPCKACHHYtO COBMeCTHo BCeMupHOii MeTeopoJIorllrnCKOwi

opraHi3agHeA i flporpaMMoi Opranwairn O06iexk"Herbmix HagAf 1io

oKpyXaiodueI cpegAe B 1988 ro-y.

4. "MoHpeanhcKnA rpOTOKOJT" osna'iaeT Monpearnhcnifk npOTOKOJI no
BeIIeCTBaM, paapyiiaioiiim 030HOBbII CJIOUI, npI4HnTblfI B Moipeane 16
CeHTSI6pi 1987 roga, C BHCCeHHhIMH B Hero BOCJIeICTBHH H3MeHeHIHMH H

noIIpaBKaMH.

5. "IIpICyTCTByolqwe i yqaC'rBylOfl14e 1B rOJlIOCOBaHHH CTOpoHI'" 03HatialoT
CTOPOH , flpHCyTCTByIlIgHe H ronocyollHe 3a wiUH HpOTHB.

6. "CTopOHa" 03HaqaCT, ecI 113 KOHTCKCTa ne cJeCAyeT Mube, CTopoHy
HacToAIjerO flpOTo.KoJIa.

7. 'CTopoa. BKJfiO'1eta1 B IipHiOi!xeHle I", O3HaqaCT CTOpoHy.

BKIJIIO4uHHVIO B fIpIlOJ10)KCHHC I K KOHBeHIIII C I1OrIpaBKaMII, KOTOpbte MoryT

OLbTB R HerO BtieceHl, llJII CTOpOHY, KOTOpai npeACTaBlIna YeOMIJTCHIIC B

COOTBeTCTBILIi C IlyIIKTOM 2. CTRTLII 4 KoHBeHgiIrI.
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CraTa 2

1. Ka)xjaa CTOpOHa, BKJIO-IeHHaHi B nPHJIOXCCHHe I, 17pH BiFnOJIHeH4HH CBOHX
oIIpeAeJIeHHbIX KOJIHLCTBeHHBIX O6SI3aTeJIhCTB nO orpaHHqeHHIO H
COKpaifeHHiO BbI6pOcOB B COOTBTCTBHH CO CTaTheCf 3, B IeJI31X nOOgpeHHA

yCTOIHHBorO pa3BHTHT:

a) ocyigeCTBsIAeT H/HJIH AaJIee pa3pa6aTbIBaeT B COOTBeTCTBHH CO
CBOHIMH HaiBHOHaIIHbiMH YCJIOBHHMH TaKHe HOJIHThKY H Meph, KaK:

i) IOBblIIHHe B44eKTHBHOCTI HCfOJIb3OBaHHX 3HeprHH B

COOTBeTCTByIOI!HX CeCKTOpaX HaHOHaJiLHOII SKOHOMHKH;

ii) oxpaHa H IIOBbIIIeHHe KaieCTBa nOrJIOTHTeJIef H
HaKoHTeIefI TapiHHKOBMX rasoB, He peryAHpyeMbiX
MoHpeajiCKHM HIpOTOKOJIOM, C yqeTOM CBOHX 063S1aTeJIBCTB
no COOTBeTCTByIOMHM MexilyHapoAHiM flpHpowoxpaHHbIM
COTJIHamehHHIM; COTeHCTBHe pali OHanBHBIm MeTogaM BeJeHHM
neCHoro XO3HIICTBa, o6neceHnro H JTeCOBOSO

6
HOBJIeHHIO Ha

YCTOfHqHBO4 OCHOBe;

iii) nooigpeHne yCTOHIHHBLIX 4bOpM ceibcKoro XO3SHRCTBa B CBeTe

coo6paCHHY, CB3aHHLIX C H3MeHeHHeM xnHMaTa;

iv) nponexeuwe nccregonaTenacKnx pa6oT, COACBCTBHe
BHCJ [.eHHIO, pa3paoTKa m Goaee UIHpOKOe HCIIoJIb3oBaHHe
HOBbIX H BO3o

6
HOBJIIeMbIX BHAOB sHeprHn, TeXHOJIOFHI

IorJIoigeMHHa HOKCH4a yrJepoga H HHHOBaIlHOHHLIX
aKonIorHICCKH 6e3onacHIX TexHonomfi;

v) rOCTeiHmoe COKpafleHHe HiH ycTpaHeHHe pLIHOHL1X

AHCHmpOIOpgH, 4iHCKaJJIbHbIX CTHMyJIOB, OCBO 6 OX(AeHHH OT
HaJIOrOB H IfOInJIRH, H Cy6CHRHfI, UPOTHBOpeiaittmX IqejiH
KOHBCHIHH, BO BCeX CeKTopax - HCTOMHHiKaX BbI6poCOB
lapHX1KOBbIX ra30B, H lHHMeHelHe pbltOHHLIX IIHCTpyMeHTOB;

vi) nooIgpeHHe HajIiegaaiBHX pC)OPM B COOTBeTCTByIOIHIIX
CeKTOpaX B geJirx COgeCICTBHM1 ocyI4eCTBJIeHHO IIOJIHTHKH H

Mep, oFpaHHqHBaiOiiHX HUI coKpautalollX Bb16poCbi
rIapHHKOBbiX ra30B, He peryniipyeMbIX MonpeambcKHM
rIPOTOKOIOM;

vii) mepi Io orpaHnweHIio H/HJH coxpaIgeHno BbIOpOCOB
IapHHKOBbiX ra3OB, He peyrIHpyeMbIX MOHpeaibCKHM

T1pOTOKOJIOM, Ha TpaHCHlOpTe;
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viii) orpauimenie H/Hnn CoKpau eHie BBL6pOCOB MeTaHa nIyTeM
peKynepaiHH H nclOIrL3OBaHHM1 nPH YXIaJeHHH oTXOAOB, a

TaKC npH I'pOH3BO CTBe, TpaHCIIOPTHpOBKe H

pacnpegealeHnu BHeprHH;

b) CoTpygIHMaeT C ApyrHMH TaKHMH CTopoHaMH B lHemx UOBbImOH1m
HHHBH IiaJrbHOaI H COBOKyrIHOI 4)4CeKTHBHOCTH HX HOJIHTHKH H Mep,

IpHHHMaeMbIX corIaCHO HaCTO tgek CTaTbe, B COOTBCTCTBHH C 1nyHKTOM
2c (i) CTaTJH 4 KOHBeHIIHH. C 3TOii Ienbo 9TH CTopoHaI npenpHHHMaOT man
Jvxuz pacnpoCTpaHeH1A cBoero OIThITa H o6MeHa HHckOPMaIXHeR 0 TaKHX
HOJIHTHKe H Mcpax, BKJIIO9BI pa3pa6OTKy CHOC060B TIOBIIIICHHH IX
COnOCTaBHMoCTH, TpaHcnapeHTHoCTH H 9B44OKTHBHOCTH. KOH(DepeHLXHR

CTOpOH, efi4cTBym1oia B KaeCTBC coBeigaHa CTopoH nacTozigero

Hp0TOKOIa, Ha CBOeCl rIepBoHI CeCCHH HJH BioCniegCTBHH, KaK TOJBKO 3T0
6

yACT ritpaKTHqeCKH BO3MOKHO, pacCMOTpHT nyTm C0geACTBH TaKOMY
COTpyglIJmleCTBy C y BewOM BceHi COOTBeTCTByIOIg9efg HiH-dbopMagHH.

2. CTopOMM, BKJIIOuIIHmO B rrpasoxceHe 1, CTpeMMTCR K OrpaHHICHNiO RIlK
COKpalet4HIO B616pOCOB napHHKOBLIX ra30B, He peryIHxpycMblX
MOHpeacI CKHM UpOTOXOJIOM, B pe3YJlbTaTe HCnOJb3oBaH14 6yHKepHoro
TOIIJIHBa iipH B03gyllHhIX H MOpCKHX iepeBO3Kax, AeICTByA
COOTBTCTBeHHO 'epe3 Me xAyHapogHyIo opramnaumo rpaxc4aHCKO
aBHalIH H MexKynapoAHyio MOpcKyIO opraHH3aHIO.

3. C'ropoHM, BKJIICHHMbe B npnHoXKeImI I, CT CMaTCS Ocyl;OCTBITb

rlOJIHTIIKy H MepbT B COOTBOTCTBIH C HaCTOAMCAH CTaBTeCI TaKHM oOpaOM,

'TOOi CR00TH K MHHHMyMy He6naronpH3THbie HOCJIegCTBH , B TOM 'IICJO
HenaroJIUpHSITHb IIOCJIC]CTBHA H3MCHeHEI KJIHMaTa, BO3ACHCTBHO Ha

MCX9]yHBpOAHyIO TOprOBJIIO H COIHajibHbIe, DKOHOFHMCCKeIC X4

SKOHOMH4ICCKO riIOCeiOACTBH1H jJInr gpyrHx CTopoH, B OCO6CHHOCTH AJIM
CTOpOH, MBJIZIOIIgIXCH pa3BHBaiouIuIMHCH CTpaHaMH, B MaCTIIOCTH AJI3 TX,
KOTopme HiepeHCJI1HLI B TlyHKTaX 8 Ii 9 CTaTbm 4 KOHBCHg1HH, C yqeTOM
CTaThH 3 KoHB4eHqmg. KOH4dIepeHfA CToPOH, gefCTBylOwaA B xaieCTBO
COBCIaHHM CTOpOH HaCTOarnero lIp0TOKora, MO>KCT, KOP/a 9TO He06XOMO,

IIPCM1IPHHHMaTb Aa2THefmHe )IWHCTBHM B I]ieJUiX CO)eiCTBHM

ocymcTBIeHmo flonOKeHfi HaCToSgero IlyHKTa;

4. KoH4cepeimtsr CTOpOH, efICTByHMIaJI B KaHeCTBe COBeuaHi CTopoH
Hacmosrniero flpowoxona, cCnH ona, c yeTO pa3nn'{Hbl Ix 11aJO1jTbHLX

yCJ1ORHH 11 nOTeHuHaJibHbiX lOCJIeICTBHIf
7

, HIpHMCT pem~eHHe 0 IIJTe3HOCTH

Koop4HH~HH J06bX TIOJUiTIIKH H MOp, UpCgyCMOTpCHHbIX B HYHKTe la Bue,
paCCMaTpHBaCT fyTH H CpeACTBa HaJIaHUBaHHM KOOP4HHaHH TaKIIX

UlOJIHTHKH H Mep.



Volume 2303, A-30822

Cann, 3

1. CTOpOHbI, BKJIIOtIeHHjie B LpHJIO2KeHHC I, no OT]CJIBHOCTH MJIH

COBMeCTHO o6eCnelHBaIOT, ITO6bI MX COBOKynHIC aHTpOflOreHHbIeB Bl6pOCLI
napHm1OBLX ra3oB, UiepeHCJICHHbiX B TpHjIOxceHHM A, R BKBHBa.ieHTe
JPHOKCH~a yrilepoa He IIpeBBIaJIH yCTaHOBjIeHHLIX ARIAI HHX KOIHMeCTB,
paCCHTaHHbIX BO HCIIOJIHeHHe HX oipeAejICHHLIX KOJIHICCTBeHHIX
O6A3aT eirCTB nro orpaHMIweHHio H coKpameHHIO BLI

6
pOCOB,

3ad)HKCHPoBaHHLIX B HpHJI0KeHHH B, H B COOTBCTCTBHH c HOJIOXHHSIMH
HiaCTOleHt craThM, B geJIsX COKpamieHHA mX o6ii HX BLI6pOCOB TaKMX ra3oB
no MeCllICl Mepe ia 12Th rpogeHTOB 110 CpaBIHCHHIO C YPOBHIMH 1990 ro;Ia
B flepHo JeHCTBHz o63aTenCTB C 2008 no 2012 rogt.

2. Ka)xcax CTOpoHa, BKmtieHHaA B rIPHoeme I, K 2005 rogy
,O6HBaeTCM omeBmj ioro nporpecca B BIflOJTHeHHM CBOHX o6A3aTenhbcTB
no HaCTOAMIeMy IpoTOcony.

3. An BLITToYIeRM xa)Kofi CTOpOHOA, BKIOqeHHOAf n fpHnoeHme I,
O6H3aTeJImCTB nO HaCTOMIeR cTaTbe HCIIOJI3yIOTCH '{HCTI.Te H3MeHHHA B
BCJIH'IHe BBI6pOCOB MS HCTO'IHMKOB H a6cop6qH nornOTHTTenmMH
napHKOBLiX ra3oB, IBnAIOIgMC CH rIpMLIM pe3yJnhTaTOM AeMTeJtHOCTH
XICJIOBeKa B o6niacTH H3MeHCHHHl B 3eMJIenOnIh3OBaHHH H B JICCHOM
XO3SHICTBC, orpaiHqeHHOHI, HaBHHBaS c 1990 roga, o6neceHHeM,
JleCOBO306HOBAieHHeM H o6esecHBanbeM, H3MpCACMBI KaK no~gagommeB
nponepre XiSMeHeHHN B flaC-OnjieHnx yrurepoj~a B Kga2KU6I nepnio JCeHCTBHM
06s3aTeniaCTB. AOKla b 0 CBM3aHHMIX C STHME BHmAMI AeATeJiLHOCTH
BbI

6
pOCaX M3 HCTOqHMKOB H a6cop6TgHH IIOrJIOTHTeJIMH apHHKOBMiX ra3OB

ripeItTaBjiHIOTCA B TpaHcnapeHHTHOM H noia1O1IeMCM IpoBepKe BH~ge it
paccMaTpHaBOTCA B COOTBeTCTBHH CO CTaTMI MH 7 H 8.

4. Ao IrepBo1 ceccm KOHcBepeHIAHH CTOpOH, geHcTByWiteH B KameCTBe
CoBenamaIi CTOpOH HacToxiero IpOTOKOjia, xa-aBM CTOpOHa, BKJIOMeHHa
B nPHJIO)KCHHC I, npecTaBHeT Ma paCCMOTpCHe BenoMoraTenLHoro
opraHa Ana KOHCyJnbThpOBaHMA HO iiayqHbM H TexIHqecKrM acneKTaM
aHHIe ARA YCTaHoBJIeHHM Ce ypOBHA HaKOHeHI4If yraepoga B 1990 roy I

ARA2 npoBegeHHs O1eHKH H3MeMCHMHlfl B ee HaoKofleuiiSX yrjiepota B
nocneyiyxuxe robgI. Ko~c epeHgi1B CTOpOH, gfe CTByioTaM B KaeCTBe

COBeCuxaHBM CTopom HaCTosu.gero HlpoToOKOsa, Ha CBOeC nepBofl CeCCHH IJIH
BnoCJIezCTBHH, KaK TOJIhKO 9TO 6ygeT HpaKTIqCCKH BO3MOXKHO, npHmeT
pemellle B OTHOIlIeHHH YCJIOBHf , lpaBMJI H pYKOBOAXIIuHX HpMHLUIUOB,
KacaioM1OHXC Toro, KaK m KaKHe AOrIOJIHHTeICbHbIM BtIiXi ARTCJIbHOCTII

'leIOBeKa, CBM3aHHbIe C HSMemHHMHm B Bbi6pocax H3 HCTOqHHKOB H1
a6cop6 nx TorJIOTHTCJIMMH rIapHHKOBbIX ra3oB B KaTerOpHX I3MHHH B

MCUOJIb3OBaHH CeJIBCKOXO33IMICTBCHHLIX 3eMCJI 11 B 3eMJienOJIB3OBaHilH H
jiecHoro XO3SHIfCTBa, ripH6aBJIAIOTCx K KOJIHfeCTBaM, YCTaHOBJICHHMM AjIx
CTOpOH, BKJIIOxiHHLIX B TIpMJIOXKCHHe I, HAM BbIqHTaIOTCB H3 HHX, C y>IMTOM
4,aKTOpOB HeorIpe9eJIeHHOCTH, TpaHcHapeHTHOCTH 1pM T1peCTaBJIeHHH
AOKjiagOB, BO3MO)KHOCTH 'IpOBCpKH, MeTOAOJlorH'xeCKoH pa6oTbI
MemHpaBHTeJBCTBeHHO2I rpynnbl aKCnePTOB 11O H3McHeHHIO KJIIMaTa.
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KOHCyJnLTagHA, UpecTaB13ieix BcnoMoraTenaubIM opraHoM ARA

KOHCYJIbT1pOBaHHX IT0 HayxBM1m H TeXHHeCKHM acrleKTaM B COOTBeTCTBHH
Co CTaTheON 5, H peeHnI i KoHdnepeHn CTOpoH. TaKoe peruIHHe
1pHMeH1eTCM BO BTOpO H H B iioC3ieyIOiqHe nepHonbL AefCTBHM

06uI3aTejicTB. CTopoHa MoneT peuHTb IMpHmeHTL TaKOe peleHHe 0o 9THX
fOUOJIHHTeJIbHbIX BH1ax AMTeJIBHOCTH iejiOBeKa B CBOON lI peBI fl epHOA
Me1CTBEA O5A3aTenBCTB 11I9 ycJIOBIH, 'ITO 3TH BR1bI AATeJIbHOCTH HMCIOT

MeCTO c 1990 rosa.

5. CTOpOHbl, BKRnO'101lre B npmnoxOenie 1, ocyageCTBJmsouurO npouecc
nepexoaa K pBHoqnofl sxOHOMiKe, 6a30Bonu rog Ha1 nCPHo Jl1 KOTOPLIX
616m yCTaHOBJieH BO HCIIOmeHeHHO pee11 9/CP.2 BTopOI CeCCHH
KoHdepeHgkHH CTOpOH KoHBe- Hn, HClO31B3y1OT 3TOT 6asoafi roA 1111

HepHoI AimT OCyUeXCTB31OI{He CBOHX O6Mi3aTebCTB IO HaCTO BT C CTaThe.
JIioas gpyrar CTOpoHa, BKJUIOeHHa B np193o)KeHHe I, ocyIIeCTB3IMIOmaA
Upotece IIepexoa K pbIHOqHOI SKOHOMHKe, KOTOpaA erAOe He UPCCTaBHj a
CBOe repBoe HavIl&3ThHOOe coo6lOeHe cornacHo cTaTC 12 KOHBOHItHH,
MOKeT Tasxe YBeo0MHTL KoH4epeHIIO CTOpOH, AeiCTByIOIIyIo B xaqeCTBe
COBeiaHHxI CTOp0H HaCToiiigero IlpoToKosxa, 0 TOM, TO OHa HaMepHa
HCflOJib3OBaTb HHON, 'TeM 1990 rog, 6asoBbIft roa Him nepHoA uA
ocyil.eCTBjieHH CBOHX O

6
13aTeI3CTB noi HaCTOAIIeI CTaTLe. KoHd~epeHgIIA

CTOpoH, AefCTBylOiI~a~B B KaIeCTBe COBeaHHI CTOpOH HaCTOAMiero
flpoTOxona, peiaCT Bonpoc 0 IIpHHJTHH TaKoro yBeoMJ1eHHA.

6. C YMeTOM TIyHKTa 6 cTaTbm 4 KoHBenI HH 1pH BMi103iH811eH HMH CBOx
O63aTenJBCTB, HOMHMO 063aTeJIBCTB io HaCTOS1IeIOH CTaTbe,
OrHPOAeJ3CHHa CTeOeH, rH6KOCT npeoCTaBJ1ATC KOHdbepeHIqHe
CTOpoii, geJHCTyIo1iiejH B KaMICTBe COBetaHHA CTopoH HaCTOSI~ero
flpOTOKoaia, TeM CTopoHaM, BKJIIOIeHHBIM B 0pHJI0eH1e I, KOTOpble
ocyiIZOCTBJLBIOT 11poI0eCC niepexoga K pIHOIHOIR BKOHOMHKe.

7. B nepBbli filepHog ReICTBHt ofpeeIeHHEIX KOJIHeCTBeHHIX
OrA3aenaCTB no orpaH'eH11O 11 coxpa eH1O BI6pOCOB, c 2008 go
2012 roJa, yCTaOBeHOe KOJIIeCTBO 9i3 KxaxcKgO CTOpomIb, BKJIIOeHHOfi

B npnoKeHe I, paBHO 3adBHKCHpOBaHHOH JRA3 HOe B flp41m0emr B
Tipo~eBTHOHT 1OJle e '4HCTbIX COBOKyr1HBMX aITpOHOFCIIHbIX Bm6poCOB

H1apHHKOBHMX ra3OB, IIpeOMHC31OHIhIX B 1ipumIO10enmIi A, B 9KBIBaOieHTe

XZHOKCHa yrnepoga 3a 1990 roA 11311 3a 6a3OBIA ro 1111 nepmoA,
OnpegenienIl.bll B COOTBCTCTBHH C liyHKTOM 5 BLIIUm, yMHO0meHH0H Ha flZTb. Wo
CTOpOHbl, BK3IIOeHHble B 1ipH1101eHH0 I, JI1 KOTOpbIX H3MeHeHH B
3eMji3IIOJIb3OBaHH m1 0ecHoe XO3SH!CTBO B13JIJIHCb B 1990 rogy 'IHCTMMII
HCTOqHHKaMH BbI6pOCOB iiapHHKOBbIX ra3oB, 933 en1 paCqeTa CBOHX

yCTaHOB1eHHBIX KO3111eCTB BK31IOnaIOT B CBOH BBl6pOCBI 3a 6a3OBbIua 1990 roy
1JI1 3a 6a3OBblfI nepo COBOKyIIHBIe aHTponoreHiHbIe BMI6pOCbl H3
HCTOIHHKOB B 9KBHBaIeHTe 1HOKCH1a yrnepo~a 3a BbMMeTOM a6cop6111
nor1OTTeJLMI B 1990 Fogy B pe3yIbTaTe H3MeHeHH B

3eM3eOnOJb3OBaHrI.
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8. KaxKjmaz CTopoHa, BKJiO-IeHHaB B npHJIomeHH I, unM ieHnefH pac~eTa,
yHOMMHyTOrO B TIYHKTe 7 Bbiiue, MO)KCT HCIOIL3OBBaTL 1995 ro KaK
6a30BAxl ro gx rHApOdfTopyrnepoAoB, nepcfTopyrepOgOB H
reKca4TOpH~a cepm.

9. O6x3aTeimcTBa AnJI HOcnegyiOMIgx IIePHOAOB An CTOpOH, BKJIIOMCHHMX
B npHJIO)KeHHe I, YCTaHaBIHBaIOTC B TioTipaBKaX K np~IIO)KeHnno B K
HaCTOAWCMY flpOTOKOny, KOTOple IpIHHMIOTCM B COOTBCTCTBHH C
IjnooeHHSAMH fylHKTa 7 CTaTLH 21. KoHcbepernrnn CTopOH, XeOCTBYOI-q B
KaqeCTBe COBeIzaHMA CTopoH HacTouatero IpOTOKOjia, HatliCT
paCCMOTpeHHe TaKHX O6M3aTeJTBCTB HO MCHeC xieM 3a COMb IlCT A0 KoHI]a

nepsoro nepHo~a AeI4cTBIM o6s3aTeniacTB, yiOMxHyToro B InyHKTe 1 BTAUIe.

10. Jlio6bie eHHHgbi coKpal.eH Bb16pOCOB HflH nio6az TIaCTL
yCTaHOBjieHHOrO KOJImCcTEBa, KOTOpBiJ KaKaM-JI1H60 CTOpOHa lipHO6

peTaeT
y Apyrofi CTopoHT B COOTBeTCTBHH C IIOJIOXCeHHMMH CTaTLH 6 HuB CTaTbH
17, npn6aa3s1Owcs K yCTaHOBJIeHHOMy KOJIHMeCTBy lpHo6peTaioiuefl
CTopomBm.

11. flw6axe e5HHII5b COKpagenA BL6IOpOCOB 15H iio6aa acT
ycTaHoBjlenHoro KOHqecTBa, XOTOpbIC KaKaA-uiH6O CTopoHa iicpOaeT
Apyroi CTopoHe B COOTBCTCTBHH C HOJIOOeH H CTaTbm 6 HjiH CTTBH 17,
BLIMIHTaIOTCM H3 yCTaHOBJleHHOo KOJIHeCTBa nepegamp.ge CTOpOHL,.

12. JIo6Lie CepTHtHiXpOBaHme e5H1flM COKpanjeHi BhT6pOCOB, KOTOPMe
KaKaa-JIH60 CTOpOHa llpHo6peTaeT y Apyrofi CTOpOHbI B COOTBCTCTBHII C
nODO)KeHH iMH CTaTbH 12, npH

6
aBfhnIOTcm3 K ycTanOBJIeHHOMY KOJIHMOCCTBy

Hpo~peTaiougei CTOpOHaI.

13. ECuIH BbM6pOCBI CTOpOHbI, BKJIUOIOHHOff B IIpHIOKCHHe I, B TOT HITH HHO
UiepHog eIfICTBHI O6X3aTCJIbCTB MeHbIe KOnIHMeCTBa, yCTaHOBJIeHHOFO

iTS Bee corflacHo HaCTOxigen CTaTbe, TO 9Ta paa3Hga, no flpocb6e BTOfH
CTOpOHmE, IIpH6aBJICTCI K yCTaiiOBjieHHOMy KOJIHIeCTBY 3TOHl CTOpOHbI Ha
nocueyiouImIe nCpHoALI AOHCTBHI1 o6s3aTeuaSCTr.

14. KaMqaA.a CTOpoHa, BKIIIOMeHiHaA B flpHJIOXCCIII 1, CTpOMHTCI
OCYUZOCTBJnITB 063aTeuibCTBa, yr1OM3hlyTMe B IIYHKTe 1 Bbime, TaKcM
O6pa3OM, x'T06I CBOCTH K MHHMYMY He6JiaronpulxTHbIC COIXHaIbHbIe,
BKouorkmecKe 11 9KOHOMHMeCKHC HOCJeIOCTBHSI AJ31 CTOpOH, MBJIMIOIgIIXC
pa3BHBaiOtHMHcM CTpaHaMH, B OC06eHHOCTH AR3 TeX CTOpOH, KOTopbie
nepeemeCeHi B nyHKTax 8 1 9 cTaTbH 4 KoaBeuflun. CoruacHo
COOTBeTCTB IOIjI5M peuieH01m KoHcbepemImm CTopoH o6 OCYteCTBJIeHlI! 3T1X
IIYHKTOH KoH4)epeugaz CTopou KouiBengm , A eCTByioTa B KieCTBe
COBealHHi CTOpOH Hacmosigero flpoTOKOua, Ha CBOCe nlepBOa CCCEI
paCCMOTpHT, xaKe ,efgiCTBHSI HeO6xOAHMO 1peripHHMTB ARA CBe5eHHM K
MHHIIMYMY He6iiaronpHMTHLIX HOCuIeCTBHfI H3MeHeHHM KnMaTa 11/HH
17OCJIeACTBII Mep pearupoBaHHa 5A31 nepOe'HC1Hbie x B YIIOMXHVTX BWle
flyHKTaX CTOpOH. K cHuCJy BOIPOCOB, noguexawinx pacCMOTpeHm1O.
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OTHOCTCM o6ecieqeHHe 4lHaHCHpOBaHHM, CTpaxoBaHHe H nepeaxa
TCXHOJIOrHH.

CTaTLs 4

1. Jlio6bie CTOPOHLI, BKIIno'ieHHbie B npHomCetnie I, KOTOpMIe AOCTHrJiH
corjIaIeHn 0 COBMecTHOM BMIIOJIHeHHH CBOHX o6I3aTeJImCTB no CTaThe 3,
paCCMaTpHBaIOTCX KaK BBIIIOJIHHBIIIHe 9TH O6A3TeJIHCTBa IIpH yCJIOBHH, TO
mix o6npie cymMapHbie COBOKyIHbIe aulpOoreible BI6pOC!l napHHKOBBIX
ra3OB, IepeHCJIeHHLTX B rlpHmOXeCHIIH A, B BKBHBaJIeBITe AHOKCifl

yrnepo~a He IpeBbIIalOT HX yCTaHOBJIeHHbIX KOJIHrieCTB, paCc'IHTaHHBIX BO
HCrIOJIHeHHe HX o1peeiCJEHHLIX KOJIHMeCTBeHHbIX o6S3aTeIeJiCTB io

orpaHHeHHIO H COKpaIIeHHIO BbI6pOCOB, 3acjHKCHpOBaHHbIX B IpHJIOMKeHHH B,
H B COOTBeTCTBHH C IIOJIOxKeHHMMH CTaTbH 3. COOTBeTCTBY1OIgHimi ypOBeH
BBI6pOCOB, YCTaHaBJIHBaeMbIHt A KB2KOH 113 CTOpOH TaKOrO corJIauIeHHA,
onpegenieTCA B 9TOM corraiennH.

2. CTOpOimI ino6oro TaKoro cornamenmiA yBeAoJMnAIOT ceKpeTapuaT o6
yCflOBHMX coriiameHHA B IeHL cgaqm Ha xpaHeHne CBOHX 0OKYMCHTOB 0
paTHbHKanjiI, 1IpHHMTHH, OgO6pernH Hacoanmero IlpoToKojia AjiH 0
UpHcoeRHeHHH K HeMy. CeKpeTapiaT B CBOIO oqepeg HH4)OPMHPYCT

CTOpOHI 1i cHrHaTapHeB KoIInemHH o6 yCJIOBHAX AaIiHoro CorBIaIICHIIA.

3. JTio6oe TaKOe corIaieHHe 0CTaCTC1 B CEJIC B TeIeCHHe nepmoa
ge4CTBHH 0633aTeJIBCTB, yKa3aHnoro B TIyHKTe 7 CTaTbH 3.

4. Ecni CTOpOHbI, ACfCTByioiIiie COBMeCTHO, geiiaiOT STO B paMKaX

peroHaanbHOfi oprann3auAn 9KOHOMH'qCCKOH HHTerpalIAH HnH COBMCCTHO C
HelI, TO HHKaKOe H3MCHCHHC B COCTaBe 9TOII opraHiH3aHH iocne TpHHTHA
HiaCTOslUero fIpOTOKOjia He BJIH5IeT Ha cylIeCTBy1OLtHe O6A3aTeJmcTa no
HaCTOtIgeMy flpoTOKOJIy. Jhio6oe H3MCHeHHC COCTaBa opraHH3auiH
hnplMeHeTCH TOfIBKO gJI geYlien TeX o653aTeJIbCT 1n0 CTaTe 3, KOTOPblC

GbIH flpHHSITbI IOCl e 9TOrO H3MeHCHHH.

5. B cJIyxiae, ecair CTOpOHL TaKOrO cornamenmiA He AOCTHriul CBOHX
061gHX- CyMMapImiX cOKpaWeHH YPOBHS Bb16pocoB, Kaxc4as CTOPOHa sTOrO

corJialueHHA C HCeT OTBeTCTBeHHOCTB 3a CBOH CO6CTBeHHbIC YPOBHII

BbI6poCOB, YCTaHOBJleHHbLIe B 9TOM COrJIauleHHH.

6. EcaiH CTopOnbI, AeACTBYW1MRe COBMCCTHO, AejiaoT STO B paMKaX
perHOHaJIbHOf oprauIHaijnn SKOHOMHxNCKOII HHTerpagHH, KOTOpa3l caMa
ABJI31CTCAI CTOpOHOfI HaCToIIero flpoToKona, HER COBMCCTHO C HeIC, TO

KaKgoe rocy apcTBo - 'nCH TaKON perkoHa Hoo OpraHn3aH

SKOHOMHMCCKOH nMTerpagqn i no OT 3IBHOCTH 1 BMCCTC c perHoHaJILHOf
opraHH3aHef 9KOHOMHMCCKOH HHTerpaIAHH, AefICTByIOnIekI B COOTBeTCTBHH
CO CTaTaefl 24, B cny'ae lIeBbIIOJIIIeHHSI O6UZHX CYMMapHbIX CoKpai eiHfi

YPOBHZ Bb16pOCOB HeCeT OTBeTCTBCHHOCTb 3a CBOf YPOBeHb BI6pOCOB,
yBegoMnleHHe 0 KOTOpOM 6LJIO rIpegCTaBeHO B COOTBCTCTBHH C HaCTOIueftI

CTaTL Cfl.
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CTaTA 5

1. Kamc~A CTopOHa, BKJnIO'IeHHa.S B fpIflOfCeHHe I, CO3gaeT He rl0a HnC
tieM 3a OAHH rog Ao Haraina nepBoro nepno a Aef'cTBrAn o6s3aTenCTB
HalgHoliaHIHylO CHCTeMy ARAM oilCHKH aHTpOnOreHHIX BM6poCOB 113
HCTOtIHHKOB H a6cop6gHH IorIOTHTeJIAMH Bcex fapHHKOBMIX ra3oB, He
perynHpyeMbix MOHPeaBJCKHM HpOTOKOJIOM. PyxOBoAsnwe npHHLHIIRI RAA
TaKHX HaIgHOHaJIbHBIX CHCTeM, KOTOpme BKJI1oaIOT B ce6AI MeTOJojIOrHH,
yKa3aHHbIC B YlHXTe 2 HH)e, IIPHHHMalOTCXi KoH4lepeigHeli CTOpoH,
geHCTByiIoIeH4 C KatleCTBe coneig anim CTOpOH aCTOAiero IIpoTOXojaa, Ha
ee IepBoI eCCHH.

2. MeTOAOjiOn1HMH AIH OL.CHKH aHTpOnOPCHHMIX BbIpOCOB H3 HCTOHHHKOB
H a6cop6fHn fOflTOTHTeJIMH BCCX rapHHKOBaIX rasOB, He pery3ImpyemMbX
MOHpeaacnKHM UpOTOKOJIOM, ABJIS3IOTCA MeTOgOJIOFiHH, IIpHHHThIe
MexrIpaBHTebCTBeHHOfl rpyniioH BKCriepTOB io H3MeHeHHIO KJIHMaTa H
ogo6peHHIme KOHbePCHHCfl CTOpOH KOHBeHI1H Ha ee TpeTbeLH CeCHH.
Korma TaKHC MCToOJIOrHH He HCnOJfl3yOTCA, BHOCMTC1 HanexaM1He
KOPPCKTHBLI B COOTBCTCTBIIH C MCTOAgoIoIMMH, O06pHHLIMH
KonqbepeHlnei CTOpOH, 7eiiCTByIO~ef4 B Ka'IeCTBe COBeUaHHS CTOPOH
HaCToxI 1ro IIpoToKoJIa, Ha ee IepBOH CCCCHH. Ha ocHOBe pa6oTbI, B
'iaCTHOOTH, MexImpaBTelbCTBeHHOfA rpynIbI 3KCriepTOB nO H,3MeHeHHIO
KJIHMaTa H KOHCyJIbTagHiI, nIpeOCTaBJISemLIX BCiioMoraTeIBHbIM opraHOM
ARA KOHCyJIhTHpOBaH0 no UayqHBIM H TeXHHxieCKHM aCiTeKTaM,
KOH4)epeHguI CTOpOH, /efCCTBy1OigaS B K.mCCTBC COBeIIaHHH CTOpOH
nacTonL'1ero fIpOTOKojia, peI'yJl5Ipno lpoBOgH T 0530p TaKHX MeTOAOIorRn H
KoppeKTHBOB H, xogAa STO HeO

6
XOAHMO, IepCCMaTpHBaCT HX, B nOJHOH

Mepe UpHHHMDa BO BHHMaHHC ano6bIe COOTBeTCTByIO1IHe peieHH
KoHcbepeHgmi CTOp0H. ilio6ofi CpeCMOTp MeTogoJ7orHH R13H KOPPeKTHDOB
HpHMeHeTCM TOJbKO nISI gejieat yCTaHOBJICHHM BLIHOJIHeHHSI o6S3aTeJbcT!B
no CTaTLe 3 B OTHOlImeHHH ano6oro nepHoa gefICTB4 o6nq3aTenbCTB.
cne~yioigero 3a yIIOMSHyTMLM nepeCMOTpOM.

3. flOTeHIHaiamH rio6abHoro IIOTrIIICHHM, HCIOJIB3yeMBIMH AII
nepcC'ieTa B KBHBDIeHT )HOKCHAa yrnepoa aHTpOIIOCHHbIX Dbi6poCoB
H3 HCTOMHHKOB H a6cop61jRH norJIOTHTeJMH napHHKOBbiX ra30B,
nCPeMHCJIeHHbIX B flHploKcHHH A, BJISIOTCI UOTC~qHaJIbi, IIpIHTIC
MemnpaBHTTeCTBeHHOI rpynnofl SKCHepTOB nio H3MeHCHeHO KYIHMaTa H
oAo6peHHLIe KoHlpengI cfl CTOpOH KOHBCHgHH Ha Ce TPCTbeL CCCCHH. Ha
OCHOBe pa6OTbI, B 'IaCTHOCTH, MeKnpaBHTCJILCTBeHHOA rpynbm 3KCnepTOB
no H3MCHeHHIO xjnmaTa H KoHcyJILTaIAHI, npegoCTaiMMbiX
BCIOMOIaTeIJHTAM opraHom Aim KOHCyJILTHp0BaH InO HayHbIM H
TeXHHqeCKHM acenKTaM, KOHjepeHqHA CTopoH, geHlCTByionIA B xaeCTBe
COBeIaHHS1 CTOpOH HaCTO51iero flpoToKona, peryJIApHO pacCMaTpHBaeT
BeDHIHHMI nOTeHIHaJia rno6anmHoro HnOTeCIeHHIR Kaxzgoro TaKoro
TapHHKOBOFo ra3a H, Korja 9TO HCO6XOAHMO, IepeCMaTpHBaeT HX, B
HIOJIHOfi Mpe IpHHHMaH Bo BHHMBHHC fiio6LIe COOTDCTCTByOIMHC pelneHH



Volume 2303, A-30822

KOH@CepeHZHH CTopoH. JbIo6oat fiepecMOTp BeJlHqHHbl Toro Kini HHOrO
nOTCHt.ta& rno6anbHoro noTeneHHM npHMeHAeTcA TOJIhKO K
o6X3aTeimcTBaM no cTaTbe 3 B OTHOUIeHHH nIo6oro nepHoga AeiCTBHX

o613aTebCTB, cnegyiouwero a YIIOMHHYThIM repecMOTpOM.

CraTLA 6

Rlim geneif BBIfiOHHeHHM CBOHX O6uI3aTeabCTB no CTaTLe 3 rno6a
CTOpOHa, BKJIIOqLeHHa B npnjioKeHne I, MoxeT nepegaBaT niio6of gpyroH
TaKOH CTOpOHe HJIH npHo6peTaT y Hee eCjHnHnb coxpaiernH Bb16pocoB,
HOJ YMCHHbIA B pe3yJILjTaTe fpOCKTOB, HalpaBJeHHBIX Ha COKpagIeHHe
aHTpoioreHmx 1 BMI6poCOB H3 HCTOqHHKOB HJIH Ha yBeJIHMeHHe a6cop6gHH
HOrJIOTHTeJIZMH apHHKOBLIX ra3oB B I1060M CeKTOpO SKOHOMHKI, TIpH
yCJIOBHH, 'ITO:

a) sno6oA TaKOi fl OeKT 6iji yTBepx AeH yqaCTByIOIIBHMH CTOpOnaMn;

b) jzno6ofi TaKou ripOeKT npgycmaTPmBaeT coxpanieHHe iB6pOCOB H3
HCTOHHKOB HJIH yBeiHeHHe a6cop6ginH HorJIOTHTCJIAMH, gorIoIHtITemIHOe
K TOMy, KOTOpOe Moro Obi MeTb MeCTO B HHOM caiy'Iae;

c) ona He npHo6peTaeT HHKaKHx eAHgnRt coKpamneHis Bb16pocoB,
eCJIH OHa He co6mnoAaeT cBOH 06X3aTenilCTBa no CTaTbiM 5 H 7; H

d) flpHO6peTeHHe eJIIHHg COKpaIImeHHK BEI6pOCOB JOIloiHSieT
BHyTpeHHHe JeA8CTBHSI ga ieiela BbIHOjIHeHHA O6SI3aTeJIbCTB nO CTaThe 3.

2. KOH4epeHHnA CTopoH, egeifCTByIOmaH B xaiecTBe conenIaHHA CTOpOH
HacTOngiero flpoTOKOia, MOXYeT Ha CBOefH llepBOI ceccrHn HJII
BUocjiegCTBHH, KaK TOJIrKO STO 6ygeT rpaKTHMeCKH BO3MOXKHO,
BLjTpa6OTaTb flaJibHealIlHe PYKOBO1IUtHC IIpHHXHIIbI AJIJ OCYIreCTBJIeHH
HaCTOAI1IeHl CTaTLH, B TOM tHCJle AJI3 InpOBepKH H rlpeCTaBIeHH31
gOKjiaAOB.

3. Croponfa, BKJIIO ICHHaJqI B npwniJOKeKHe I, MOXKCT yIIOJIHOMOMIIBaTb
IOpHjH'IeCKHX JIHrt yliaCTBOBaTb, rio, ee OTBeTCTBeIIHOCTb, B XWHCTBHXX,
BegYIIRHX K tlOJIy'IeHHIO, nepegaqe HiH npHo6peTeCHmO eHHHI coxpargejim
Bu6pOCOB B COOTBCTCTBHH C naCTOsgeI cTaTbeiI.

4. ECJIH B COOTBeTcTBHH C fOJIOXCBHHHMH CTaTBH 8 Bi3izBieH Bonpoc,

KacaomHAcM BBIrIOJIHeHHM TON HiH HHOH CTOpOHOH, BKJIIO'CHHOII B

npHJIOXeHHe I, Tpe6oBarnun, yKa3aHHIX B HaCTO sfIlel CTaTbe, nepegama 1i
npHo6peTeHHe eAfHHH coxpaigeHA Bai6pocoa MOIyT UpOgOjD)KaTbC nocie
BMHBIieHHM 9TOrO Borpoca Ipli yCJIOBHH, XITO HHKaKHe TaKme eOHHHIZb He
MOryT HCrTOJIh3OBaThCI HH OAHOHi H3 CTOpOH AJI1 BbIIOJIHeHHX CBOHX
O6E3aTeJILCTB no cTaTie 3 90 Tex nop, noxa He 6yneT peiuen BOripOc 0
CO6JUOgeHHH.
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CTaTA 7

1. KaxK aa CTOPOHa, BKJIiOieIHHA B iIpHjIO)KeHge I, BKIIIOqaeT B CBOW
excerOAHLif xaacTp aHTPOTTOreHHLIX BBI6pOCOB H3 IICTOqHHKOB H

a6cop6uin HOrJIOTHTeIXMH 1apHHKOBbIX ra3oB, He peryinipyeMbix
MOHpea1BJCKHM rlpOTOKOJIOM, npegCTaBJIeMbIIi coriIacHo COOTBeTCTByIOI/HM

peIeHHAM KonbepeHqirm CTOPOH KOHBeHIZIHH, onpegenxeMyo B
COOTBeTCTBHJ C 1IyHKTOM 4 HHnKe HeO6xOJiiMyIo A0fOHHHTeHJBHY1O
HH4bOpMagaqKo gJsr ICenefI 06eCne'IeuHi CO6nIOAeniHa CTaTBH 3.

2. KaxcjAI CTopOHa, BKJrOieHHaSI B flpiJIOKeHHe I, BKJIIOaeT B CBoe
Hailonaaiboe C006ieHHe, npegcTaBJieMoe corJIaCHO CTaTbe 12
KOHBCHgHH, OnpegeJleMyIO B COOTBeTCTBILH C 1ylHKTOM 4 HHI-Ke

AOIIOJIHHTCJIHYIO HHcdOpMauHlo, ieo6xoHMyio JIA TOrO, 'ITO&I

nIpogeMOHCTpHpoBaTb co6jiOjeHle CBOHX 0A3aTeJILCTB nio HacTmOiIemy
HIpoTOKOJIy.

3. KaxcqaA CTOpOHa, BKMIO'IeHHa B IpHIOXKCHHe I, 1ipegCTaBn51eT
I1H4popMaIHIo, Tpe6yeMylo cornacio yHKTy I BBIIIJC, Ha e)KerogHoh4 OCHOBe

HaHHa C nepBoro KagacTpa, no nemaigero flpCCTaBJeHHO CoracHo
KOHBCHgHH, 3a nepsabix ro nepnoa geRCTBHX 06s3aTJbCTB Oicene
BCTynleHHM HacTosngero fIp0TOK0oia B CHJIy ARA BTOH CTOpOHEI. Kaxcga3i

TaKaA CTOpOBa BpegCTaBJ1{eT HH4 opMaIqflO, Tpe6yeMyIo CoriiaCHO nyHKTy 2
Rfmfe, KaK 'acT nepBoro HaioHa-mmoro coo6enA, nogneragero
npeCTaBRenm o corjiacno KOHBeuHH, no10 BCTyITJIeHH Aiia 1 ee B cH11y

HaCTOMIero IIpOTOXOa 11 lIOCfe npHHJTHM pyKOBOXMUHX flpHHIrnOB, KaK
STO nipeycMoTpeHO B IIyHKTe 4 HH e. flepHoHIHOCTB riocaegyionmero

11peACTaBIeHHK HHAlOpMaIHH, Tpe6yeMOHI corjiacHo HaCT0J1uieCI CTaTbe,
onpegeirxeTcn KoH4SepeHLUc CTOpOH, gekCTBYeOIlC B KaecTBe
COBegami aH CTOpOH HaCT0Imero IpOTOKonIa, C Y IeTOM ino6oro pac1iilaHH1

gJIZ npecTaBne}LiM Hal gOHaJIbHbiX COO6Ig~eHHIi, OPHHSITOiO KOH(DepeHuHeaT
CTOpOtn.

4. KoncbepeHIiHa CTOpOH, eAicCWByioIgai B KamCCTBC COBeIgaHH CTOpOH
HaCTosigero flpOTOKona, rIPHUMMaeT Ha CBOe riepBofI CeCCH 1
BIIOCJIeCTBHH flpH0gHMeCKH IepecMaTpBaeT pyKOBOAAlIIe npllHIgtlbI ARlA

IIOgrOTOBKH HHckopMagHhi, Tpe6yeMoHi B COOTBCTCTBIIH C HaCToSImelI
CTaTBeHI, C yMeTOM ITpHHITMX KoHwepeHIgnefI CTOp0H pyKOBOAALMHX

IUPHHXrHHOB g .i HOg IOTOBKH HaugOHaJIBHIX coo6IgeHHfl CTOpOH,
BKJIIO'eIHHbIX B npHnosemare I. KonispemHa CTOpOII, AefCTByI<oMaA B
KaTeCTBe COBeIIaXHHI CTOpOH HacTouIIgero rUpOTOKOJIa, TalKKe go HaxiaIJa
nepBoro 6IoxeTHoro repnoga HCTBI1I O6H3aTeJIbCTB IUpHHHMaeT

pCiLiHHe 0 rIOPAKge YICTa YCTaHOBRJIeHHBIX KOJ~iHCTB.
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CTaTEB 8

1. IHOpMaxil3, IpegCTaBJineMaS B COOTBCTCTBHH CO CTaTbe 7 Kaxc Of

CTopOHoI, BKAIOeHHo B npHf0xeHHe I, paccMaTpHBaeTcI rpymamH
SKCIICpTOB Io paCCMOTpeHHIO BO HCIIOflHeHHe COOTBeTCTBYIOLZHX peuieHHH
KOHbpeHIHH CTOPOH H B COOTBeTCTBHH C pyKOBOSIAHMHMH npH HtmH,

IIPHHtTBIMH Aim STOW geim KoHqbepellveqi CTOpoH, dipHCTByIOt B
KaqeCTBe COBeCI HHI CTOpOH HaCTOfunero -IpOTOKOia, cornIaCHO INHKTy 4

1-11Ke. HHdpopviamHs, 11pegCTaBASeMai coriacHo IyHKTY 1 CTaTIH 7 KaIcgOWi
CTOpOHOfI, BKJIIO'IeHHOI4 B nipHIOXeiiHe I, paCCMaTPHBaeTC KaK 'iacT
eseroHBIX KOMfIIJIMUHH I1 yqeTa KagaCTpOB BI16pOCOB H ycTaHOBJIeHHbIX
KOJIHeCTB. B OIOJInoHHOe K 9TOMy, HHCIOpMagHSI, UnpeACTaBJIeM0Ma

coracao IYIyHKTY 2 CTaTLH 7 Ka.W> O i CTopoiofi, BKIIOMeHHOfH B iipH3IomeHe

I, pacCMaTpHBaeTCH KaK iaCTL paCCMOTpeHH0H coo61XeHH I.

2. Fpynrmr SKCCICpTOO no paCCMOTpHinno KOOPAh1HPYIyOTCA CeKp9TapHaTOM
H COCTOLT 143 3KCr1CpTOB, OTo6paHHBIX H3 Hmcna KaHfHgaTyp, BhPABHHYTMIX

CTOpOHaMH KOHBeHIIHrr, n, Yorga 9TO Heo6xogHMo,
M0xUpaBHTJIbCTBCHHBIMH OpraHH3at]HIMH, B COOTBeTCTBHH C

PYKOBO NIIJHMH yKa3aHHAMH, IIpHIhTBIMH 11I5 STOW4 iWJiH KoH4bepeHUefl

CTOpoH.

3. B paMKax npouecca paCCMOTpeHH nIpOBoQXHTCK TIIIaTeJIjHaI H
Bceo6MbeMjiorgaal TOXHHMeCKaH OgleHKa Bcex aCnOKTOB oCylgOCTBJIH
HaCTOmI11e0O fIpOTOKOja TOfRI H14JI 1 HHO CTOpOHOiI. J'pynnI 3KCInepTOB DO
paCCMOTpeHHTo rOTOBAT ox1a Till KoHdepengrn CTOpOn, efiCTByomIe B
KaeCTBO COBeiOWaHHA CTOpOH HaCTOSiJ.mero fIpoTOKona, B KOTOPOM

IIPHBOHTCX ogeHKa ocyIeCTBneIIII CTOpOiioti ee o6x3aTejinCTB H
BBIMBJIIIOTCA ao6ucIH OTelgtiHaJiBHbIO npo6nIeMbI H axTOpLI, BIInHIIOIIHe Ha

BLIriO1 HeHH0 o6 naTeJICTB. Taxwe (OKJIaABi pacTpocTpaHAIOTC

CeKpeTap1aTOM CP01H Bcex CTOpOH KOHBeHIIHH. CeKpeTapHaT COCTaBJIeT
lepeeHB BOrIpOCOB, xacaionI-1xc OCyIIeCTBJIeHH, KOTOpBIc 6bIJIH BBIHBJIOHBI

B TaKHX 9OKliagax, J1A gaJihHOfImero pacCMOTpeHA KoHbepeHefl
CTOpOH, JeIOCTBYIOMflJ B KatCCTBe COBeifalHI CTOpoH HacToqIlero

1p0ToKoJaa.

4. KoHiiepeHisM5 CTOpOH, efICTByioiJaI B KaiMCTBe COBCMaHH5 CTopoH

HaCTOAnIero IpOToKoTxa, flpNH1MaeT Ha CBOet IIepBOIO CeCCIIH H
BYOCIeACTBHH nepiogm0eCKWm niepecMaTpwBaeT PYKOBOAAISlHe IlpnHIHiuflbI An~l

paccMOTPeHHX xo~a OCYICCTBJeHH DaCTo 5Iero -lpOTOKOjia rpyrmaMH
BKCrIIpTOB ro paccMOTpeHI11o C yqeTOM COOTBeTCTBYOII HX pelneHHIf

Kondbepeng n CTOpOhr.

5. KoH4bepeHnns CTopon, ¢ficTyoMra B KaMeCTBe coBen~anHAi CTOpoH

HacTosgero flpOTOKOna, IpIl COACACTBH BcioMoraTeamHoro oprana no
OCYIIeCTBJIeHHIO H, B 3aBHCHMOCTHi OT O6CTOBTJIBCTB, BcnioMoraTeimHoro

opra~a JI31 KOHCYJTbTHIpOBaHHS no may-,HbIM M TeXHHM0CKHM aeIeKTaM
pacCMaTpHBaeT:
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a) HHi opMaIHIo, npeCjcTaBJIeHHYIO CTOpOHaMH B COOTBCTCTBHII CO
CTaTbe4 7, H gox.naibi 9KCI]epTOB o6 ec paCCMOTpeHHH, ipOBeACeHHOM B
COOTBCTCTBHH C HaCTOMUZCI CTaTbmefi H

b) TO BOTIpOCbI, KamaowIgecx OCyn.~eCTBJIeHHM, KOTOPLIe 6blnH
BKR1IOMeHb CeKpeTapHaTOM B riepeHeIb B COOTBCTCTBHH C LIyHKTOM 3 BLuC,

a TacKae iuo6bie Bonpocbl, fOJHMTLIe C'opoHaMH.

6. Hocne paccMoTpeHHM HHtJOpMaIZHH, yIIOMSIHyTOHt B IIyHKTe 5 BbIlLe,

KoHcbepeHuiHn CTOpoH, gefICTByIOHgaM B KaxiecTBe co~euIaHHM CTOpOH

HaCTOHIer0o UpOTOKojia, IIpHHHMaeT peiiieHHA rio JIIO6bIM BonpocaM, RoTOpbie
HeO6xOgHtbI JgJI I OCyU.CeCTBJIeHIA iacToiMero flpOTOKOjia.

OraTLs 9

1. KoHFOepeHuLI CTOpOH, e2CTByoiIaA B KaeCTHe COBeaHJ CTopoH
HaCToAuIerO rlpoToKona, lepHO~mWiCGKH pacCMaTpHBaeT HacToqHHf

flpOTOKOJI B CBTe HapIIyqIneN ITMCIOIIW€IeC5 HayHOHI HH14OpMaIIHH H oIOHOK
H3MCHOHHSI KJIHMaTa H ro IIOCJIegCTBHHl, a TaKCKc HMIO1 C K BTO.M3

OTHOIiieHHO TeXHHHOCKOM4, COgHaJibHOUk H 9KOHOMHYCCKOH HH4)OpMaIHH.

TaKHC pacCMOTPeHIHA KOOpAHHpyIOTCK1 C COOTBCTCTBYIOI ZHMH
paCCMOTpeHHMMH B paMKaX KOHBeHIHH, B HacTHOCTI C paCCMOTpeHHMH,

rIpe YCMOTPeHHbIMH cornIacHo IIyHKTy 2d CTaTbH 4 H HyHKTy 2a CTaTbH 7
K(OHBeHIEHM. Ha OCHOBC 9THX pflCCMOTpeHHt KoHdcepeHIlmn CTOpOH,

AefICTByioIgax B KateCTBe COBeIaHHH CTOpOH HacToIuIero IIpOTOKojIa,
IplHHMaeT COOTBCTCTByJOIIHC pelUenHI1.

2. HepBoC pacCMOTpCHHC pOBOAHTCM Ha BTOpOfH CeCCHH KOH4bepCHIqHH

CTOpoH, AeIICTByIOII I B K . ICTBC con~euan CTOpOH HaCTOSHIero
flpoToKonIa. flanbHeiHle Iq3'lMOTPeHHM HpOBOJtTCX peryJIApHO H

cBoeBpeMeHnO.

CTaTI 10

Bce CTOpOHEI, nPHEEMa BO BHMaHte CBOWO o61gy1o, HO gI434bepeHIjHpOBaHHYIO
OTBeTCTBeHHOCTb H CBO oCo6bie HaIgHOHaIbHbIe ii pernFOianuibe
IIpHOpHTeTbI, UOeJIE H YCJIOBHM H O6BIaCTH pa3BHTHM, 6e3 BBQeHHM B
geiTCTBHC HOBHLX O6A3aTejIbCTB JI3 CTOpOH, He BKJIIOCHbIX B

IpIJOSeHHe I, HO BHOBB IOgTsepxcgaq cytgeCTBywInjle o6i3aTeJIBCTBa no
CIyHKTy 1 CTaTbH 4 KOHBCHI4HH n iipo~ojEKa COgfCICTBOBaTB

OCYIWeCTBJIeHIO STHX O
6
Si3aTeJIhCTB AIlX AOCTH~eJHHX yCTOU'IIBOY0

pa3BHTHq, IpHHIHMa BO BHMaHe 11IHKTBI 3, 5 14 7 CTaTbn 4 KOHBeHIjHH-

a) cjOpMyJIHpyIOT, Korga TO yMCCTHO H HaCKOJIbKO aTO B03MOKHO,
H4MdCKTHBHIbIC C TOMKH 3pCH5 3aTpaT HaIgHOHaJbhHbIe H, B

COOTBeTCTBYIOIIHX CJIYIaHX, perHOHaiHbIe nporpammbi IIOBIIEeHZ

KaieCTBa MCCTHbiX nOKa3aTenefl nai6pocos, AaHHbiX 0 Ae5{TeJibHOCTI1 H/EWI
MoJeJICfi, KOTOpIIe OTpaxcaIOT COIZHaJILHO-9KOHOMIMeCKHe YCJIOBHE KaKgOfI
CTOpOHbI, B IeJIAX COCTaBHjeHH H fleplo 'ICeCKOFO O6HOBJIeHHI
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HaIHOHa3ITHLX KaaCTPOB aHTponoreHHLIX BLI6POCOB 13 HCTOqHHKOB H
a6cop6uHH HiOPJIOTHTeJIHMH napHHKOBmX ra3oB, He peryllHpyeMhIX
MOHpeaJibCKHM IIPOTOKOnOM, HCflOJIb3yI COHOCTaBHMLIB MeTOOJnOrHH,

KOTOpmbe 6ygyT oAo~pernbI KoHiepeHIHei CTOpOH, H B COOTBCTCTBHH C
pyKOBO3IIXHMH flPHHRHIIaMH AJI TO 1OTOBKH HaIAHOHaThHbIX C00619CHHI4,
rIpHHMTMMH KoH4epeHuNef CTOpOH;

b) 4)opMynnpywT, OCylIeCTBJ13uOT, IIy6JIHKYIOT H perynsIpHO
o6HoBinioT Ha.HoHaALHimIc H, B COOTBeTCTBYIOIXHX CJIf"l-x, perHOHanbHbe

nporpaMMui, npegycMaTpHBaioIne Mephi no cMremeHIo 0CflCieCTBHHi

H3MeHeHHK KJHMaTa H MepLI no CO~eIICTBIIIO ageKBaTHOi agarTagnn K

H3MeHeHHIO KMHMaTa:

TaKe Hp0fpaOM'MII, B 'aCTHOCTH, KacaOTC CCKTOPOB

sHepreTHKH, TpaHCiiOpTa H HpoMMIIIfleHHOCTH, a TaKIKe
CeJIhCKOO XO33ACTBa, JIeCHoro XO3KACTBa H ygajieHIA

OTXOAOB. KpOMe Toro, aRaBlTa iHIO K H3MeHeHHIO KlMaTa

MO)KHO YCOBCpI~eHCTBOBaTh 6narogapA aaiiTaHOHHLIM
TeXHoJIorHM H MCTO~aM COBepIIeHCTBOBaHHX

TeppHTopHaILuo-HpocTpaHCTBCHHoro fIIaHHpOBaHnsl;

ii) CTOpoHI, BKJHIOHCIILIe B nplnOXCeHHe I, TIpecTaBJIIOT
lH43opMaigHIO 0 AefICTBHXX corlaCHo HacToaieMy IIpOTOKOny,

BK3IcIOqaH HagHOHaiI He nporpaMMm, B COOTBeTCTBHH CO
cTaTLeH 7; a gpyrHe CTopoHl CTpCMITCX, B
COOTBeTCTBylOIIVHX cJIyMaix, BKJJIO9aTb B CB014 HaHOHaJILHbMC

COO6IeHIH HHcbOpMaHIO o riporpaMMax, nIpegycmaTpHBaIonHx

Mepbl, KOTOpBMe, 11O MHeHHIO COOTBOTCTByIOIIZOII CTopOHI,
cnoco6CTByIOT pemeHHIo Hpo6JICM H3MCHeHI4H KJHMaTa H ero

He6nIaronpHTIbIX n/OCJIigCTBHH4, BKJIIOma 6opb6y c

yBeTH'IeHHeM BM6pOCOB aIapHHKOBLIX ra3oB, a TaIKe
IOBdIIICIIe Ka

t
le,CTBa fIOFIOTHTeeCICII ii yBeiHmcHHe

a6cop6wHw OFJIOTHTCJISIMH, yKpei3e11e UlOTeHLnilasla H

aRanTaHoHHbie Mepm;

C) CoTpyAHHMIaIOT B II001IJpJHHH C03aHH3I a44CKTHBHBIX yCfIOBHfI Aus
pa3pa6OTKH, -pHMeHCHHX H pacnpocTpaHeHHr SKOIOHmeCKH 6e3onacHbIx

TeXHOaoHlf, HOy-xay, npaKTHiKH iI npoueccoB, HMelOIMINX OTHOlUeHHe K
HSiMeHieHIo KITHMaTa, H HnpcnTfrpHflMaOT Bce npaKTiH ecKH BlrfoINHHIMme marn
B geuIxx fOOILpeHHAl, o6jeriemmn m 4rnHaHCHpOBaHHI, B 3aBHCHMOCTH 0T

o6cTOrTevbSCTB, nepeganH TaKHX TCXHOJIOFHi, Hoy-xay, IipaKTHKII 1I
npol0eCCOB H gOCTyIIa K H1M, OCO6eHHO AA pa3sBBaIoMHxcM cTpaH,

BKjiIO~a pa3pa6oTKy IIOJIHTIKH H nporpaMM b4(XeKTHBHOHl nepeaqH

BKOJIorHqeCKH 6e3onacHBIX TeXHOJIorH, KOTOpblC HaxOAITCM B

Co6CTBeHHOCTH rooygapcTBa Hull IBJIIIOTC3M o6 eCTBCHHMIM AOCTOAHmeM, H
Co3AaHHe 6saronplsTHhxX yCJIOBHH gms MiaTHOmnO CCKTOpa B TOM, 'ITO

xacaeTCA 00LJCHHJ H paCIIIHpCHHR nepegaqH SKOJIOMI'HMCKH 6e3onacHaIx

TCXHOjIOrHHl H gOCTyna K HHM;
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d) COTpygHHnaOT B HayMHO-TeXHH
1

eCKHX hCCJigo0BaHHXX H
CIIOCOCCTByIOT coxpaHOHEIO H pa3BHTHIO CHCTeM CHCTeMaTHneCKOrO
Ha6MioeHHH pa3BHTHTO apxHBoB AaHHITX A3I CH2)KeHH
HeonpegCeJeHHocTeIi, CB3aHHBIX C KMIHMaTHMeCKOfi CHTeMOl,
He6IarOpHTHMIMH IIOCeHJCTBHHMH H3MCHeHHM KMiHMaTa H SKOHOMHecKHMH
H COIHaJIbHbiMH rIOCMCJeCTBHAMH pa3JIHqHBIX eTpaTerHfi pearHpOBaHHA, a
TaK2Ke HOOITXPIOT pa3BHTHe H yKpen[LFIHHe BHyTpeHHerO HIOTeHitjaHB H
BO3MO)KHOCTeh y"aCTBOBaTh B M)KeAyHapOAHLIX H Me2KDpaBHTJILbCTBeHHBIX
yCHJTHX, nporpaMmax H CeTHx B o6namcT HayHIX HCCaIieOBaHHA H
CICTeMaTHNCCKOrO Ha6nIIogeHHA, IPHHHMaH BO HHHMaHH CTaTbIO 5
KOHBeH1jHH;

e) UpHHHMaIOT MepBI nO CoTpyHHleCTBy H rHoompeHHIO Ha
MeXCgyHapOAHOM ypOBHe, HciIOJIm3yA, Korga STO yMeCTHo, cyigeCTByIOIHe
opraHbI, B gene pa3pa6OTKH H OCyIUeCTBJIeHHi nporpamm flpOCBeeHH H
nOFrOTOBKH KaApOB, BKJIIOqai aKTHBH3aiHIO yKpenJIeHHM HagHOHaJIBHorO
IOTeHIIlHHma, B MaCTHOCTH MIOXCKIIX It opraH3aiHHHLIX peCypCOB, H O6MCH
COTpyAHHKaM1I HJIH IIpHKOMaHgHpOBaHHC COTPyAHHKOB ATI IIOrOTOBKH
3KCTIIpTOB B 9TOH OcinacTH, oco6eHHo AIA pa3BHBaIOIIHXCI cTpaH, a TaKMon
cnioco6CTByIOT Ha HaLgHoHaJIBHoM ypoBHe HH$OpMHpOBaHHIo o61eCTBeHHocTH
H AOCTyHy O6H6eCTBeHHOCTH K HH(OpMaqHH o6 H3MeHeHHH KnIHMaTa.
fIpHeMjieMbie YCJIOBHL AJIX OCyI~eCTB1eHHL 5TOH AeSTeiETHOCTH B paMKaX
COOTBeTCTBYIOWtHX opraHoB KOHBeHHgH HOflCxcaT pa3pa6OTxe c yqeTOM
CTaTLH 6 KOBeHwH;

f) BKJUMHaOT B CBOH HaiHOHanHMLHLi COo6IeHHX HHbopMagIio o
nporpaMMax H geATeJILHOCTH, OCYIICCTBJICeMbIX BO HCIIOJIHCHHC HaCTOMIIeBH
CTaThH cornacHo COOTBeTCTByIOIIHM pemenamM KOHbepeCHIXHH CTOpOH; H

g) iIpI OCyIICCTBJIeIIHH O63aTC,-'bCTB no HaCTOz fIIeI CTaT~e B
HOJIHOR mepe HPHHHMaOT BO BHHMaHHe 1IyHKT 8 CTaTLH 4 KOHBerHH.

CTaTLm 11

1. fIpn ocI YCCTBJIeH1IH CTaTbI 10 CTOpOHbi npHHHMaliOT HO aHHMaHHc
nTO3IOJKeHTMA iyHKTOB 4, 5, 7, 8 H 9 CTaTH 4 KOHBeHHTH.

2. B KOHTCKCTe OCYIIgeCTBJIHIH IyHKTa 1 CTaTbH 4 KOHBCHIXHH, B

COOTBeTCTBHH C UiOJIO JoeHIIMH Hy4KTa 3 CTaTBH 4 H CTaTbH 11 KOHBeHUIIH H
qCPC3 opraH HJIH opraHbI, Ha KOTOpBIe B03JIKCHO ylpaBJIeHHe 4JHHaHCOBBIM

MeXaHH3MOM KOHBeHfIHH, CTOpOHbI, MBJ15tOIgHeC Pa3BHTbIMH cTpaHaMH, H
HHLIe pa3BHTbIe CTOpOHLI, BKJIIOmCHHbie B ITpHJIO)KeHHC II K KOHBeHUHH:

a) IIPCAOCTaBJIMICT HOBbIC H AOTIOJIHHTCJIB>HbIe 4HHaHCOBBIe pecypcbi

ARA HOKp3ITHH BCeX corJIaCOBaHHBix H3epKCK, HlOHeCCHHbIX CTOpOHaMHi,
3BJIAIOIIZHMHCA pa3BHBHIOUmtHMHCM CTpaHaMH, fIpH HpOHBHKHHH BnepeA B aee
BbIrIOJIHCHHX O63H3T JIbCTB IO IIyHKTY la CTaTLH 4 KOHBeHIHH,

OXBaTbIBaeMIX EoHIiKTOM a CTaTLH 10; M
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b) TaKxKe rnpe OCTaBnIHIOT TaKHC $bHHaHCOBme pecypcbI, B TOM 'qIHJIC
XJ51 nepcaMH TCXHOnOrHH, KOTOphMe Heo6xo~HMmi CTOpoHaM, MBJUIIOUI HMCM
pa3BHBaBOIHMHCEi cTpaHaMH, ARA~ HOKpEITHM BCeX COFIacOBaHHBIX

,OUOJIHHTe .HIX H3gep.ceK, CBI3aHHLIX C lpOBHKeHHeM BrepeA B geae
BMrIOJIHCHHX 063aTeJIbCTB no IlyHKTy 1 CTaThH 4 KOHBeHIAHH,
oXBaTblBaeMbIX CTaTBEei 10 H coriJaCOBaHHrX MeCXCIy CTOpOHOfl, £BJIR1OUeICH

pa3BHBaIoiteHCsc CTpaHOfI, H MeCB~yHapOAHbIM opraHoM HiH opraHaMH,
YIOMHHaeMIMH B CTaTbe 11 KOHBeHIHH, B COOTBeTCTBHH C 9TON CTaTbeff.

flpn BMIIOJIHeHHH STHX CyIIgCCTByIOIIgHX O6S3aTeJIRCTB UpHHHMaeTCM BO

lIrIfMaIHe rIOTpe6HOCTh B agCKBaTHOM H nipegCKa3yeMOM fiOTOKe CpeCTB H
BiatKHOCTb COOTBeTCTByIOICeO pacnpeeJIeHHHi 6peMeHH MeCKIy CTopoHaMH,

qnIIOgHMHC3M pa3BHTLIMH CTpaHaMH. PyKOBOAS1IIHe yKa3aHHM ARA opraHa

HPim opraHOB, Ha KOTOpBIC BO3JIO)KeHO yflpaBjieHHe 4)HHaHCOBbIM MeXaHH3MOM

KOHBeHgHH, COep aKaHeC B COOTBeTCTBYIOW;HX peCueHHX KOHPepeHHH
CTOpOII, B TOM IHCjIC corTacoBaHHle go 1IpHHMTHZ HacrOf Irero IpOTOKOna,

,'P!,fCH.IIOTCI mutatis mutandis K T'OJIOXKCm11M HacTOxIItero nIyHKTa.

3. CTOpOHIBI, MBJI1SOIHeC1 pa3BHTbIMH CTpaHaMH, H HHbIe pa3BHTbIe

CTOPOHI, BKJIIotIHHbiM B InpH1O)KeHHe II x KOHBCHgHH, MOryT TaKeKe
npeCgOCTaBJIATa, a CTOpOHBI, XBJIIOIgHeCi pa3BHBaIOIUwMHC CTpaHaMH,
iiojiyqaTL 43HHaHCOBBIe cpeACTBa ARA ocyiUxecTBJ1eHH CTaTbH 10
HO AByCTOpOHHHM, perHoHaiHIM H APYrIM MHOrOCTOpOHIIHM KaiianaM.

CTawma 12

1. HaCTOXIAHM onpeeJIgeTc MeXaHH3M MHCTOrO pa3BHTHA.

2. I eJim MXaHH3Ma iHCT~orO pa3BHTHM COCTOHT B TOM, xMT06bi noMoraTL
CTOpOHaM, He BK./lO' eHHLIM B TIHpJO2KCHHe I, B O6CIICXICHHH YCTOft4HBOrO

pa3BHTHX H B CoeICTBHH AOCTHJKeHH1O KOHeqHOI JejiH KOHBeHJHH If
IIOMOraTL CTOpOHaM, BKJIICHeHMHIM B ifpHjiOXeHHe I, B 06eCHCIICHHII
CO6JIOeAHA HX OnpegeJieHHbX KOlIIICCTBCHHbIX O6JI3aTelbCTB nO

ol'paHH IeHHIO H COKpameHHIO Bb16pOCOB cornacuo CTaTbC 3.

3. B paMKax MexanH3Ma 'IHCTOrO pa3BHTHAI:

a) CTOpOHLI, He BKJnOieHHBIC B UpHJIOxCeHHe 1, IIOJIB3yOTCR BirogaMii
-- ocyIICTBJ~eIlHHf ACATCJIhHOCTkH HO npOeKTaM, DpwIBOT{lgefl K

C0pTHcjHdHpOBaHHb1M COKpaI.IeHHIM BLI6pOCOB; H

b) CTOpOHbl, BKJIIOIeHHbe B HpHjiOJKeHHe I, MOrYT HcnOJb3oBaTb
CCpTH4)HgIHpOBaHHble coKpaigeHH BI6pOCOB B pe3yJbTaTe TaKOfM
)IJZITeJIBHOCTH no IpOCKTaM C IZeJibLO cogeHiCTBH CO6JiiOgeHHO MaCTII HX

ACJIeHHIX KOJTH'ICTBeHHbIX O
6
J3aTeIbCTB ro COKpaIeHHIO 11

I HHHK)HHt BI6pocoB coriiacHo CTaTbe 3, KaK OHM OnpeAeneHi
,,)epeHqiefi CTopoa, eHCTByIOmUeIH B KaiCCTBe coBeIegaHH CTopon

HaCTolmgero fIpoTOxonIa.
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4. MexaHH3M 'IHCTOFO pa3BHTHM HOMHHCTC1 H pyKOBOCTByeTCH
yKa3aHH51MH KOH(lepeHAHR CTOpOH, CeflCTByIOgef B KaieCTBe COBCl.aHHs[
CTOpOll HaCTOArgero IpOToKojia, H ynipaBjAeTCa1 nCIIOIHTCJLHbIM COBeTOM

MexaHH3Ma nIHCToro pa3BHTHs.

5. CoKpaneHIR Bbi6pOCOB B pe3yJIBTaTe Kaxcwgoro BHa AeHiTeJIbHOCTH no
npOeKTaM CepTH$)HHpyIOTC oniepaTHBHBIMH opraHaMH, KOTOPIe 

6
yAyT

Ha3HaxIeHbI KoHepeHgwei4 CTopoH, eHiCTiy1OIgefi B KaqeCTBC CoBeLlaHHI
CTOpOH naCToa1ero IIpoToKona, na ocnoBe:

a) go6poBonbHoro y'aCTHA, ogo6penHoro KaKOR yqaCTBY)lO~e
CTOpOHOh;

b) peanwia x, 2MepHMbiX H JojrOcpoxHbIX n peHMyiueCTB, CBS3aHHLIX
CO CM.r'IeHHeM JIocieCTBHfI H3MCHeHHS KOHMaTa; H

c) COKpaIXHHH BLI6pOCOB. flOIIOJIHHTeJlBHbIX K J1UO6MbM COKpaIeHHHIM,
KOTOpbIe MorJIH 6ii HMeTb MCCTO B OTCYTCTBiI6 CepTH)HIHPOBaHHOFO BHfa
gC5TeJIbHOCTH no npoeKTaM.

6. MexaHH3M qHCTOro pa3BHTH OKa3bIBaCT ITOMOIIB B opraHH3aaH, no
Mepe HeO6XOHMOCTH, 4rnHaHcHpoBaHHI cepTH4MIgHPOBaHHIX BHAOB
AeCSTCJILHOCTH no IpOeKTaM.

7. KonbepennA CTopoH, gefCTBymIgaiM B KaqecTae coBeiaHH CTOpOH
nacTomingero fpOTOKoJna, Ha CBOeii lepaofi ceCCH Bblpa6aTbBaeT yCJ1OBIlK
H npoeegypI c enMo o6ecneCeHH TpaHciiapeHTHOCTH, Sp4I4CKTHBHOCTH H
-IO)OTMteTHOCTH nlyTeM He3aBHCHMOH PeBI13RH H TIPOBCpKH Ae1TejHOCTH

Ho flpOeKTaM.

8. KOH4epeHgIHH CTopOHI, A0eCTByomaL B KaBeCTBe COBeIaHHM CTOpOH
HaCTO gero flp0TOKoJla, o6ecne'-hBaeT, qTO6bx aCTlb lOCTyrileHHfl OT

CCPTH42HgHPoBaHHIX BHOB ,eC5Te!bHOCTII no IpOeKTaM HCHOJIBBJOBaIaCb

XZIJ IIOKpLITH aMHHHCTpaTHBHBIX pacxogoB, a TaO~e ARA OKaB3aHH
iOMOUIH CTOpOHaM, SBJIqhIOIIafMCA pa3BBaiogWHMHC CTpaHaMH, KOTOpbie
oco6eHHO YZ3BHMBI K He6J1aronpHAITHOMy BO3ACA1CTBHIO H3MCHCHHSI
KJIHMaTa, B noranleHnr pacxoAoB, CB3aliHbIX c agaiiTagHe4.

9. B MeXaHH3MC MUCTOrO pa3BMTH14, B TOM 'IHCJIC B AaCTCJIbHOCTH,

yHOMAHYTO I B I1yHKTe 3a BbIfie, H B IipHo6peTeHHH CepTHdI)IIHpOBaHHBiX
COKpaUIeHHII BbI

6
pOCOB, MOrT yMaCTBOBaTB HaCTHMe H/HJBM

rocygapCTBeHUbie cy6 eKTbi, 11 TaKOC yqaCTHe OcyIgCCTBHLeTC B
COOTBCTCTBHH C .!fo6BTMH PYKOBOIMJHMH yKa3aHHAMH, KOTOpBIC MO)KCT
AaBab HCfOJIHHTCelbHbIfl COBeT MeXaHH3Ma 'IHCTOPO pa3BHTHWL.

10. CepTlm)qnpoBaHfIBc copaIgHZi BblfpocoB, AOCTHFHYTLIC B nCpHO C
2000 roga go Havana niepBoro nepwoga gef1CTBI-I o63aTemCTB, MOrYT
HCHOJIb3OBaTBCBq AaA OKa3aHIlX flOMOU414 B o6ecne'elnii co6jnwoeimi B
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Cwamsi 13

1. KoHepeHHM CTopoH, BBICLnHA' opraH KOHBeHIHH, ,eUlCTByeT B
KaqCCTBC COBeIj aHHii CTOpOH HaCTOAumerO npOTOKOjia.

2. CTOpOHbI KOHBeCHAIH, KOTOpIC He BJTARIOTC5 CTOpOHaMH HaCTOqMIero
flpoToKonla, MoryT yqaCTBOBaTb B Ka3CCTBC Ha6JiI'OaTeIe B pa6oTe
nr1o6otf CeCCHH KoncltpengHH CTOpOH, ,eUCTByIOUCefi B KaCCTBe COBCIIaHKh
CTOpoH HacToxmiero IpoTOKoha. Korxa KoncbepeHgHai CTOPOH kefCTByeT B
KaHeCTBe conenuauui CTOpCH HaCToAsero IIpoTOKOna, pemeurux B
OTHOmCHHH HacToAnero IIpOTOKOja ipHmHMaOTC3 TOJThKO CTOpoHaMa
uacroAMGero UpoToxona.

3. Kor;a KoH4depeHwix CTOpoH gefICTByeT B KaeCTBC COBCIqBeaHH
CTOpOn HacTosftgero lpOTOKojia, .no6of0 jineH IIpe3ai rmya KoHepengni
CTOpOH, npegcTaBnM5II0HHf CTOpoy KOHBCHXHH, KOTOpaM B gaHHbl]lf MOMeHT
He XBJIZeTCM CTopoHofi nacTozamero flpOTOKojia, 3aMenaeTca
gOflOflHHTenLIIbIM JIeHOM, H36HpaeMaIM CTOpOHaMH HacToqntero ilpoTOKOna
11 MX '1HCIia.

4. KoHucepeHrnHA CTOPOH, XekCCTByoiuam B KaeCTBe coBeImaHHM CTOpoH
HaCTOzIgerO lIpOTOKOJIa, peryIAipHo paCCMaTDHBaeT OCyiTeCTBJIeHHe
naCTOaHIero lpoToKojia ii fplHHIIMaT B paMKaX CBoero MaHgaTa pelIleHHx,
HCO

6
XOXIMBIC A! COgOHOTBRA CeO 3 44KTHBHOMy OCyICCTBJICHHO. OHa

BLIIIOJIHSICT (4YHK14HH, BO3JIO)CHHBIe Ha Hee B COOTBeTCTBHIHI C aCTOHIgHM

HpoTOXJOM, H:

a) oCiHmCT Ha OCHOBeC BCe HH4bOpMaItifH, nPcCTaBJICHHOHf CA B
COOTBeTCTBHH C TIOJIC)KeHHX1MH HaCTOwilgero flpOTOKojia, xOA
OCYI eCTBJICHHA HaCTosIre0ro fIpoTOKoJa CTOpoHaMH, O6dIr]i 9p) CKT Mop,
IpmIHMaeMbiX BO iciIoJleJHe HBCTO.Hero IIpoToboJna, B qaCTHOCTI!
DKoniorwHecKIIe, 9KOHOMWICCKIC H cOgHanaie 9afbdeKTI, a TacKre HX
KyMYJIHTHBHOC B03efHCTBHe H CTelIeHB nporpecca B ,IOCTH2KeHHH ILe4RI
KOBeCn Hq;

b) lepHO,11lqCCKH4 paccMaTpHBaeT o6A3aeJIECTBa CTOpOH nO
HaCToZWeMy IlpoToxony, OjiJcHrIM o~pa3OM yIHTIBa JIio6,ie paCCMOTpeHH{,
Tpe6yeMLTe coriaci-io iyiKTy 2d CTaTM!i 4 H nYHKy 2 CTaTBii 7 Korine ngr
B cReT 4cmli KoHBengHI, onhiTa, HaKOnmeHHOrO npn eC ocylqec-FI3eHnl, ki

DBOnTOIKH Hay'qHBiX H TCXHHI4ICCKBX 3HaHHfi, H B 9TOTI CBZ3H paccMaTPHBaeT
K ipHHUMaeT pCrYJIhpHbiC goKJiagbI o6 OCYIIeCTBJIeHH HaCTOSAero
fIpoTOKona;

c) cnoCO6CTByeT 11 COeQiCTByeT O6MeHy mHiOpMagHe, 0 Mepax,
plpHHHMaeMbiX CTOpOHaMH gIlA pemerHHu npo6JeM HSMCHeHHST KJIHMaTa H CeO

IIOCJIeCTBH1!, IpaiHHMBH IBO BHIMiHHe pa3JIHMH B YCJIOBIHX,
OTBeTCTBCHHOCTH H B03MO>KHOCTAX CTOpOH 1 MX COOTBeTCTBYIOWHe
o63aTeJnbCTBa 11o HaCTOII.eMy UIpoTOOJIy;
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d) cofecTByeT, no npocb6e BYX HJIH 6oJIee CTopoH, KOOpAHH B aH
Mep, HlPHHHMaeMLIX HMH AJIA pemleia npo6eM 113MeHeIH KMHMaTa H ero
nocnecTBHH, nPHHXMa BO BHHMaHHe pa3IHAHMH B yCSIOBHAX,
OTBeTcTBeHHOcTH H BO3MO)KHOCT.X CTOpOH H HX COOTBeTCTBYIOMHe
o6s13aTenbCTBa no HaCoTMjMy flpoToKony;

e) noopieT H HaIIpaBJIAeT B COOTBeTCTBHH C qeJIMio KOHBeHIIHH H
nOnOCeHH.,MH HaeToAimero flpOToKona, H B HOJIHOH Mepe JpHHHM&,H Bo
BHHMaHHe COOTBCTCTByIOIHe pemIeHA KOH4epeHIHH CTopoil KOHBeHAIH,

pa3pa6oTKy H 11epHO)AHqecKOe YTOMHeHH COHOCTaBHMbIX MCTO.IOJIOFHHI AJnI

4I4eKTHBHOrO CyH.eCTBneiHHml HaCTOzIgero flp'pTOKOra, KOTOpbiC 6ygyT
ogo6pxmr , KoHcjepeHgHefl CTOpOH, BiCTTyhalOf. e B KaIeCTBe COBeMaHHM
CTOpOH HacToAmero lpoToioa;

f) BbIHOCHT peKOMeHgaHH IIO jIuO6bM BOIpOCaM, KOTOpble
HeO6xOXmMLI AnA oey.meCTBJIeHlIq HaCTOAmero flpoToKOna;

g) npHHMaeT MepbI AJIH Mo6HJIH3aHH JAOIO01HHTCeIBHbIX 4)HHaHCOBMIX
cpeA CTB D COOTBOTCTBHH C IIYHKTOM 2 CTaTbH 11 ;

h) yMpe)aeT TaKHe BCnOMOraTenbHbe opraHbLi, KOTOpme
nOTpC6ylOTCE ,ARAI OC1iieCTBIeHHA HaCTOA.zerO I'IpoTOKOia;

i) 3anipamIHaeT H 1CI1OJI,3yeT, Korga STO Heo6XOqiMo, ycjiyri H
COTPYAHHqeCTBO KOMIeTeHTHIX MexcInHapOHIX opraH3aqH H
MC2K11p&BHTCJIBCTBeHHbIX H HenpaBHTe3ITCTBeHHbIX opraHOB H
11pecTaBiMMyo HMH HH4bopMagHio; H

j) BLI OIHeT TaKie Apyrne 4)YHK1HH, KOTOpLIe MorYT
noTpe6oBaTcsi ARA oCyIeCTB1eHHA HacTosigero UlpoTOKOna, H
paCCMaTPHBaeT 31o6,3e 3aima, qBJIXIOw4Heci Pe3y:iTaTOM pemeHiz{
KoHepeHIiHn CTopoH.

5. IlpaBHja nPOXcXYPL1 KOH4pepeTlHH CTOpOH M tDIHalICOBbI, npoueypci,
"pimMeHJMbe corracHo KOHBeHUIHH, rfpHMOHSIOTCA K HaCTO MIeMy
lpOTOKO-y mutatis mutandis, 3a HCKHIOMeHHeM Tex cny'raen, Korea
KoHbepeHH CTOpOH, AHefCTBY1OIIgaA B KamCCTBC COBeIaHH1 CTOpOH
HacTo5ttnero rlpOTOKOjia, MOKeT iia OCHOBe KOHCeHCyca IPHHJTb HHOe
peliCHHe.

6. CeKpeTapxaT C03blIBaeT ITepByIO ceccmio KoiinCbepeHI CTOpOH,
,eI.CTBy1IOei B XaBeCTBe COBeIaHH CTOpOH HaCTOMwero flpOTOKojIa,
OHOBpeMeHHO C HIepBOfi CCCHOeHi KoH40pCHtHH CTOpOH, KOTOpai
3aniia-HpoBaHa Iiofle gaTLI BCTyIIJIeHHI B CH3Iy HaCT0IIgeFO ipOTOKoJIa.
flocne~yiMHe o~epegr, ie CeCCHH KOH4OCpeHgHH CTopoH, efICTBYOme B
KaqecTBe COBeI.taHH. CTOpOH HaCToAIgero rIpoTOKoa, npOBOAHTCH
exCeroHo H O9HOBp0MeHHO c o'epeAHbMH CeCCHXMH KonbepengIii CTopon,
eCJiH KOH(bepeHIHm CTOpOH, AeIlCTBpo0a3l B KaCCTBe coBeigaHu CTOpOH
HaCTOAwero lpOTOKOia, He IIPhMeT 11HOrO pemlemmi.
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7. BHeoiepeAHble ceccHH KOH4epeHgtHm CTOpoH, J efICTByIOM~eA B
KaqecTBe coBeuIaHKz CTOpOH HaCTORIKero IpOTOKOna, CO3riBaOTCR[, xorza
KoHepeHAx CTOpOH, AefircByiomaz B KaCOTB coBeiAaHPx CrOpOH
HaCTOsAgero IIpOToxona, COMTeT 9TO Heo6xOQ HMbIM, HniH no T!HCLMeHHOMY
TpC6oBaHHIO JIO60A H3 CTOpoH UPH yCJIOBHH, MTO B Te'IeHHe iCCTH M eCIReB
nocae Toro, xax cexpeTapHaT HanpaBHT 9TO Tpe6oBaHHe CTopoHaM, OHO
6 y eT noAepxcaHo He MeHee rleM Og HOA TpeTmiO CTOPOH.

8. OpraHaaXIHs 06Le7AHHCHHbIX HaqHfi, ee CHCIHaR3H3HpOBaHHMIC
yzipe)rcenHr H MemgyHapogHoe areHTCTBO no aTOMHOW SHeprHH, a Tanre
nIo6oe rocygapcTBo - lqneH TaKHX opraHH3agnm HIH Ha6IioXaTeIH Upl HHX,
KOTOpbIe He ABJIEIOTC CTOpoHaMH KOHBeHIHH, MOIT 6biTb I1peACTaBeHLI
na CCCCHMX KOHcepeHrnzr CTOpOH, Ae4CTBy1OneH B KaICCTBe COBeIIaHHM
CTOpOH HacToswmero fIpoTOKona, B KaqecTBe Ha6mIotaTeeH. Jho6 ie opranm
mimI yipex(,eHM, 6y A TO HaiIHOHaJihHbiC Him Me IyHapOgHMe,
IpaBHTCJILCTBeHHIC HiH HCIIpaBHTCJILCTBeHHIMC, KOTOpLe o61aBgaOT
KOMHeTeHIIeAi B BOnpocax, OTHOCAl HXCI K CCbepe neflc'rrB HacTosirnero
HpOTOKOna H KOTOpbe Coo6u HiH ceKpeTapHaTy 0 CBOeM KceJIaHHH OMTL
HpeACTaBiIeHHbIMH Ha ceCCHH KoH4CepeHiHH CTOpOH, AefHCTBY1OMHf B
xaxece coBeimiaHHR CTopoH HaCTO ugero HpOTOKoia, B Ka eCTBe
Ha6nOAaTeJIx, MOryT 6ITh gOFiymeHbw K yMaCTHIO B HeCH, 3a HcKIIOMCHHeM TeX
cJIyqaeB, Kor)a IIpOTHB sTOrO Bo3pa3I2KOT HC MeHCC OOHfi TpCTH
fipHcyTcTByIomHX CTOpOH. JonycK H yiacTHe Ha6nioaTeneft peryIHPYOTCA
fipaBHnamH npogeypai, KaK BTO 1IpeyCMoTpeHO B IIyHKTe 5 Bbime.

CTaTx 14

1. CexpeTapmaT, yIp)KIgHHhIHl B COOTBCTCTBHH CO CTaTbei 8
KOHBCHgHH, AeHCTByeT B KaieCTBe CeKpCTapHaTa HacTosniero flpoToKona.

2. IyHKT 2 CTaTbH 8 KOHBenriXHH o 4yHKLUIiX CeKpeTapHaTa u rIHKT 3
CTaTBH 8 KOHBCHgHH o6 OpraHH3aUH 4yHKUHOHHPOBaHHX CeKpCTapHaTa
lpHMeCHRoTCH K HaCTOsiL1eMy flpOTOKOny mutatis mutandis. KIpoMe Toro,

ceKpCTapHaT BBI>IOJIHKeT d)yHKHIH, BO3JIO)KCHHBIC Ua Ilcro cornaCHO
HaCTO5IUgeMy Hp0TOKOny.

CTaTbt 15

1. BcnoMoraTe ,nrht opraH gA
TM 

KOHCyJI/LTHpOB .HHM HO HayHMHI- H
TexBH'CCKHM acneKTaM m] BcnoMoraTeJnaIn opraH no ocyLeCTBhleHHI0,
y'tlpeAeHHbre B COOTBeTCTBHH CO CTaTbLMH 9 H 10 KOHBeHpHH, AeflCTByIOr
COOTBCTCTBCHHO B KaqeCTBe BenoMoraTeJbHoro opraHa gnii
KOHCyJIBTHpOBaHHX n1o HayBHLIM H TCXHHIeCKHM acIieKTaM H
BcnoMoraTenbnoro opraHa no ocyeCTBiJeHHI< HacToziixero flpoTOKona.
flOaioxKeHH, KacaIonzHecI 4DyHKHOHHpOBaHHX STHX tByX opraHOB B
COOTBeTCTBHH c KOHHBHIqipIef, InpHMeHIOTCM1 K HaCTosnimeMy ip0TOrKony
mutatis mutandis. CCCCHH -acCaHHH BcnoMoraTenIHoro opraHa AA
KOHCyJInTHpOBaHHIA 110 Hay-.HMIM H TCXHHCeCKBM aCIIeKTaM H
BcnoMoraTeJIbHoro opraHa no oCyILeCTBJIeHuO HaCTOsILnero flpoToYona
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fPOBOZTCR COOTBCTCTBCHHO B CB3H C 3aceAaHHAMH BcnoMoraresmnoro
opraHa In KoHCyJiiTHpoBaHHA no HayqHbM H TCXHHMCCKHM acneKTaM m
BcnoMoraTembHoro opraHa no ocyigecTwinnen0 KoHBeHiHH.

2. CTOpOHbi KOHBeHLHM, KOTOpIe He SBJIHIOTCSI CTOpOHaMH HacToHUero
flpOTOKOna, MoryT ynaCTBOBau. B Kaec-rBC Ha6JIOaTeJIe B pa6OTC
nio6oi CeccHH BCUOMoraTCJIbHbIX opraHoB.
Korga BCnoMoraTeTHEMe oprauir AefCTBylOT B Kaqec'rne BCnoMoraTenIm mx
opraHOB HaCToAIrgero fIpoTOKona, peCIIeHHA B OTHOmeHHH HaCTORIIjero
UpOTOKOJIa TIpHHHMaIOTCM jI4mLU TCMH CTOpOHaMO, oropaIe SBnAIOTC!
CTOpOHaMH HaCToAm1ro HpOTOKOioa.

3. Korga BcnoMoraTemLHaIe opranbt, y
t
IpexcCHHbhe B COOTBCTCTBHII CO

CTaTiHMH 9 H 10 KoHxeHIIH, BBmOJIHMIOT CROH YHHKIZHH B OTHOmeIInnHn
BolIpOCoB, KacalOII lXC HaCTOxgero fIpoTOKonia, no6oi meH 6iopo STHX
BCnOMOraTCbHimX opraHoB, lpegCTaBJaaIOMHH CTopoHy KOHBeHigHH,
KOTOpaA B gaHHLIl MOMCHT He £BJIZlTCM CTopoHoA HacToiUiero ipoToxonia,
3aMeuiaeTCA AOnOJIHHTeMSHnM 'iJICHOM, KOTOpJAH H3

6
HpaeTCS[ CTOpOHaMH

HacToauzero ipOTOKOla M3 MX HHcfla.

CTaT 16

KOHcepeHrnzn CTOpOH, geICTBylorgax B Ka'ieCTBe COBeLgaHHA CTOpoH
HacTosrnero fIpOTOKona, pacCMOTpHT, xaK TOJIhKO STO 6ygeT lupaKTHmeCKH
BO3MOSKHO, BOUPOC 0 IIDPHMeHHHH K HaCTOAmIemy HpOTOKOny
MHOFOCTOpOHHCFO KOHCyJIBTaTHBHOFO ripogecca, yHOMHHyTOrO B CTaTLC 13
KOHBCHgHH, H 0 MOgH4rHKaqHH sTro npogecca, eCJIH DTO Heo6XogHMO, B
CBeTe jnxo6bix COOTBCTCTByIOII1HX pemeHHl, KOTOpLMC MOrYT 6MTb IpHHETI
KonHbepeHiHeii CTOpOH. 3I1050Hl MHOrOCTOpOHHHHf KOHCyJILTaTHBH], fi
npogecc, KOTOphIa MO)XeT UpHMCHTBCM K HaCTOSiKgMy fIpOTOKOny,
ACHiCTByCT 6e3 ymep6a gnx opogeyp n MCXaHH3MOB, ynip CHHMIX B
COOTBeTCTBHH Co CTaThCIf 18.

CTaTiM 17

KOH4)epCHeg CTOpOH onpegejiAeT COOTBCTCTBY1OIIlHe UpHHlIIxrI,
yCJIOBHA, InpaBHiJIa H pyKOBOAR!U2,4 Ttflli'iIfllbl, B 4IaCTHOCTH, ARAM IpOBepKH,
HnpeCTaBJICHHX AOKnaOB H y'{CTa TOprOBJIH Bbi6pOCaMH. CTopOMI,
BKJIiotieHHbie B npHnI)KeHxee B, MOVyT ylMaCTBOBaTL B TOpFOBJIe B 6pocaMn
ARA geJICfl BbrnOJIHCUHX CBOUX 0

6
X3aTC.IbCTB HO CTaTb 3. Jlo6a TaKa

ToproBJHi AOflOJIHRCT BHYTPeHHHe ACHCTBHIR 3IH qeIIfi BblHOJIHCHHH
onpegeneHHX KOJIHNlCTBCHHbIX O63lSTeJIBCTB no orpaHnnieHniO H
COKpaIgeHHIO BbI6pOCoB coriacHo HaCTOHu.e.i CTaTbe.
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CTaTZ 18

KoHdIepeHAaH CTOpOH, eCACTBYrOIIA1 B Ka~eCTBe coBemaHHAi CTOpOH
HacTOzIguero rIp0TOKoa, Ha cBoefi nepBoh ceccHaI YTBCpKJxaCT HagjieKaHe
H 3d4CKTHBH16Ie npogeAypbx H MeXaHH3MI ARM onpegeneHHA csiyqacB
HecO6JnoAeHH nooxeHi HaCTOHiero IlpoTOKona H pearxpoBaHmai Ha
TaxHe cJyBaH Heco6nioxeHRA, B TOM %mcnIe nyTeM pa3pa60TKH
OpHeHTHpOBOlHOrO UIpeHH IocICJICTBHH, IpHHMaH BO BHHMaHHe
fIIpHHy, BHg,'CTeneHb H aCTOTHOCTL HeCO6SiOACHHSi. iJIoabic npogeAyphi H

meXaHH3MLI coriiacno HacTOxn1jeA CTaTLe, BleKynIje 3a co6o
UOCJIeACTBHX1, HMeIOIHC O6I3TJThHbII xapaKTep, 1IpHHHMaOTCH IyTeM
BHeCCHHi nonpaBKH B HaCTOM Hfi HpOTOKOJI.

CTaTLSI 19

IonoxeuHH: CTaTLH 14 KOHBeXIgIH o6 yperyrHpoBaHHH CnopoB
HipImeH31OTCH K HaCTOJIreMy flpOOKOy mutatis mutandis.

CTaTLAS 20

1. JIo6aA CTOpoHa MOxKeT npeAiarawh iionpaBKH K HaCTOAXUeMy
IlpoToKony.

2. IlonpaBKH K HaCTOhImeMy -IpOTOKOnIy fIPHHHMaIOTC Ha oepeRHon
CeCCHH KoH4epeHgHH CTopoH, AeAiCTBy1oIaIei B Kat{eCTBe Coa esaHm CTOpOH
HaCToxiuero flpoTOKOJia. CeKPeTapHaT coo6rgaT CTopoHaM TCKCT 3i1o5o
npeAnaraeMoi II01ipaBKH K HaCT0iieMy flpoTOKOJIy He meHee HeM 3a InUecTa
MeCCSeGB o HaiaJia 3acegaHHA, Ha KOT0pOM OHa npegnaraeTcx AnX
TIpHHXTTH. CeKpeTapaaT coo6n aeT TaK2KC TeKCT lIIO6bIX npeAJiaraeMbiX
HoupaBOK CTOpOHaM H cH-rHaTapHhM KOHBeHTlHVI H, AJIz HHcbopMaItiI,
flenO3HTap~io.

3. CTOpOHtI AeiiaIOT Bce B03MO)KHoe giJi JOCTHxceHHM coriiacax no .m6oA
npe~naraemofi nofipaBKe K HaCTox1IeMy -lpoTOKOJy Ha OCHOBC KOHCeHcyca.
EcJIH BCC ycHxIHA, HanpaIeBB HLe Ha AOCTXCeHHe KOHcencyca, 6bjiH
4c'iepnanHbi 1 cornacire He 6Suno AOCTHrHyTO, TO ronpaaKa B KaqecTBe

noCJICAHCHf Mepui npMHMaeTCA 6OJI1hII4HCTBOM B TpH 'qeTBCpTH rojiocoB
II9ICyTCTByOIIMHX H yqaCTByIOIIflX B roaiocoBanri Ha ,aHHOM 3acegaHlI
CTopon. CeKpeTapHaT CQOO TOqKT lpIC lHTOlI nOnpaBKFl DenosiiTapnio,

KOTOpLIHI npenpoBomgaeT ero BeM CTapaHaM xrm npsiHHHTHS.

4. fOKyMCHTBI 0 rTpHH3ITHH B OTHOLICHNH HolipaBKH cAalOTC na xpaHenHe
AcriOSIHTapHIo. lIonpaBKa, TIpHHMTaX B COOTBeTCTBHH C IIYHKTOM 3 BbInIle,
BCTyIaeT B cIny )nIX TeX CTOpOH, KOTOpbe npiHHMJIH ec, Ha AeBxHOCThIHi
eAHb CO HI - inoJyqeHHi fen03!TapHeM AOKYMeHTa 0 npIHH3lTHH no MeH!,Iefa

i~ Crrn t TB -OCI-TtCH~ X2H0
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5. HlonpaBKa BCTynaeT B CHJy A11M iiO6OfA ApyroA CTopoHm Ha
IICBXHOCTbIIfI CHb InOCne aThi cegaqH aHHOA CTOpOHOA Ha XpaHOHHe
feno3Tapno CO AOKyMeHTa 0 HipHHXTHH yKa3aHHO i nonpaBKn.

CraTu 21

1. HpHJIOKeHEM K HaCTOM11OeMy HpoTOKOJIy cocTaBJ1IIOT cro HeOTLOMej1MyO
'aT, H, OCIH IlnpMO He 1peIYCMaTpHBaeTC1 HHoro, CCmIKa Ha HaCTOz1mHH
1IpOTOKOJi npeCTaBJDieT co6ofI B TO 21(e BpemA CCMJIKy Ha 31o6L1e
InpHIOKCHH5i K HOMy, JIIO6blC IIpHJIOJKeHIISI, HIPHH3iTbic 11002e BCTyIiieHH1 B
CHRy HacTorIInero rIpOTOKona, orpaHHHBaIOTCI nepeMHAMH, 4)opMaMH Hnm
JII06LIMH ApyrHMH MaTepHnaiiam oHCaTCJnHoro xapaKTepa, KOTOpIe
KacalOTCH Ha-HBIX, TeXHHTICCKHX, I1pOGeOypHbIX HUH &AMHHHCTpaTHBHLIX

BOIpOCOB.

2. JIxo6ar CTopoHa MOxKeT BHOCHTL 1npeAJIO)KHHA 0 IpHH1THH IpHJIO2KeHHX
K HaCTOHUeMy flpoToxojiy H MOxKeT flpeglIaraTb noIIpaBKU K IIpHJIOKeHH KM K

HaCTOImeMy I-pOTOKOnIy.

3. flpHjioiKeHH K HaCTOHL1~eMy ilpoTOKOJIy H nonpaBnK K npHJIO)KCHHSM x

HaCTO31IIOMy HpoTOKOJIy IIPHHHMaIOTCH Ha o'epewHOIA OCCHH KOH4cepeHAHH
CTOpOH, AeCTBy1HeH B KaqeCTBe coaem asm CTOpOH HacTOxIgero
IpOTOionia. CeKpeTapzaT coo6oIaeT CTOpOHaM TOKCT aio6oro
npe naraeMoro TIPHJIOxKeHHI HH sno6of npejnaraeMofi nonpanKH K

IIpHJIOiKeHHIO He MeHee meM 3a ieCTB MCSIJ3eB R0 Haxasua 3aceamhI, Ha
KOTOpOM OHH IpennaraWOcz JI iipHHhrrHAI. CeKpeTapHaT coo6nqaeT TaK2KC

TCKCT noloro npe~naraemoro IIPHJIOKHH HJ1H nIo6o t npegiiaraeMofi
TIOIIpaBKH K npHJIOKOHHIO CTopoHaM H CH1HaTapmiSM KOHBeHtHH ii, A1iA

IHbOpMaI1HH, gen03HTapHto.

4. CTOpOHbI 3JIaITOT BOe BO3MOKHOe ARAX 0ocTiDKeHHI corJacHx no 3no6OMy
rpegJiaraeMOMy i1pHJoKeHHIO HaH no jilo6ofi UpenaraeMoH nonpaBKe K

IIpHjio)KHHIO Ha OCHOBe KOHCOHcyCa. ECJIH BOe ymH1imH, HaTpaBjIeHHbMC Ha

OCTHKOHHe KOHCeHcyca, 6mini HCIOpflaHbI ii corJIacHC He 6mJIo
AOCTHrHYTO, TO IIpHJIOXKeHHe Him IIoIpaBBKa K npIOMOHHO B KaeCOTBO
ncOcgIeAHeuI Mepb IHIIpiMaTCM 6OJImIHHCTBOM B TPH 'ICTBCpTH rO.nOCOB

HPHCYTCTBYOIXHX H y'RCTBYIOWHX B roJIOcOBaHH Ha gaHHOM 3aceTaHHI1
CTOpOH. CeKpCTapaT coo6maeT TeKcT TpHHMTOrO I1pH2iO)KcHHS 112111
IIPHHITOII rioipaBKH K HpHJIOeKCHHIO AenIO3HTapHio, KOTOpLIft npenpoBoxc aeT

ero BceM CTOpOHaM gni UpHHITHA.

5. HpHnoxeHHe HiH noripaBKa K iipHJIoxceHHio, rIOMHMO iipH2OXKeHHH A H B,

KOTOPLIe 6bIur IIUPHHiTbI B COOTBCTCTBIHC C IUYHKTaMH 3 m1 4 Bbme, BCTyInaeT

B cH31y 211 Bcex CTOpOH HaCToJIII0ero UpoTOKona Iepes mecT MeCM1eB

nocJIe gaTbI HaIpaBjiHHZ enlOfO3HTapHeM coo6ogeHHA TaKHM CTOpOHaM 0
TIpHHSITHH JaHHorO pHpjiOKceHHH HH1 0 ITPHHITHH IOInPaBKH K IIpHJIOKCHHIO,

3a HCKJ1IOleHHeM TeX CTopoH, KOTOpBIO B TeOIeHHO 9TOFO IepHOa B

IUHCLMCHHOfl 4)OpMO yBO2OMHJIH ACnO3HTapH 0 CBOeM HepHTIIII AaHHOrO

np1ocOHeI.. HimH ,gaHnofI TonpaBKII K HPHIOKeHHIO. flplInoXseie 1n11
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nonpasxa K flpHnoxeHHIO BCTyiaeT B CHJY AJn CTOpoH, KOTOphIe
afHyJIHpyIoT CBOC YBeJAOMJIeHHC 0 HCepHHHTHH, Ha gCBAHOCTMd1 ACHb iOCIlC

AaTb IIOIyCeHHI AenO3HTaPHCM coo6nieHHx o6 aHHYJIHPOBaHH TaKOrO
yBeflOMJIeHwA.

6. Ecnw IIPHHITHe IpHIiOXCeHHA HniH nonpaBH K DpHJO)KeHMIO CBI3aHO C
BHCCHeM IIOIIpaBK B HaCToAWfH npoTOKOl, TO TaKOe fpHIO)KeHHe HIH
TaKaf noHpaBKa K npHJIO)KeHHIO He BCTyIIaeT B CHJIy AO TeX fOp, noia He
BCTYTJHT B cHjny rloipaBKa K HaCTOX1eMy flpOTOKOny.

7. IonpaBK K npHJOXeHHM A H B K HaCTOiIeMy IIp0TOKoIy
HPHHHMaIOTCH H BCTyIIaIOT B CHJIY B COOTBeTCTBH c flpogCJeypoH,
H33IOKceHHOff B cTaTe 20, npH YCJIOBHH, MT0 nio6aa noripaBra K npmJeOKHHio
B npHHHMaeTcX TOJIbKO 1pH IIHCBMeHHOM cOriiacHm 3aTparHBaeMofi
CTOpOHI.

CTaTm 22

1. 3a HCKJIIOIHmHeM cnyaeCB, IpCeIYCMOTpeHHBIX B flyHKTC 2 HBlxe, Kamcjaa
CTOpOHa HMCCT OAHH roioc.

2. PerHOHaJIbHLIC opraHH3aXHH SKOHOMH'ICCKOA HHTerpagHR yThaCTBYIOT B
ro xOCOBaHHH no BOipocaM, BXOA31IHM B MX KOMieTeHHIO, C qHCJIOM

rOJOCOB, paBHLIM 'HICJIY HX racyapcTB-,InefoB, MBJ1 TOIAHXCK CTOpOHaMH
HaCToRa .ero HapOTO0xa. TaKam opraHH3agmi He UIOJIb3yCTCI npaBoM
ronoca, eciu CBOmM IpaBBOM nnM3LSYCTCO KaKOe-JTH

6
O H3 cc rocyAapCTB-

'IJIeHOB, 1 Hao0p0T.

CramrT 23

(YHKIAKH Aen03HTapHA HaCToamero f pTOK0aa BbLnOJTHSeT
rCHepajhHbH4 ceKpeTapb OpraHa3aqIHH O6%CHHHHMX lHanpjh.

CTaTbi 24

1. HaCTOsAkIPHpOTOKOJI OTKpBIT im riOgrlHCaHMS 14 HnOAJleCIC T
paTH4mrKaAim, ipHAITH1O 11n1 oo6peHmo rocygapCTBaMH H pcrIIHaIHBIMII
0praHnsaHxMHm BKOHOMHMCCKOII HflTerpagHH, KOTopbIe XBJIHIOTC3
CToponamix KoinCBHeni. OH OTKPbIT AJIH nO-n ncaHisI B leHTpabHLix

yqpex IgeHHAX Opranl3aIArw OseHHeHHMiX HaUHAi B Hmo-Hopxe c 16 MapTa
1998 roga no 15 MapTa 1999 roaa. HaCTOAnIIA fIpOTOKO I OTKpbIBaeTCX1 ARA

"IpHCOCgHHeHHM Ha cncyoI0iHH eCHb HOCJIe gaTbi ero 3aKp9ITH JCI M
naIIHHcaHH. AOKyMeHTMl 0 paTII4JHKaIjHH, flpHHHTHH, Oa06peHHI 411JI
rpHCOeAHHCHHH cgaIOTCX Ha xpaHeHHe fIena3HTapHio.

2. Jlio6an perHo~aibma opraHrH3aiHA DKOHOMHqeCKOfM HHTerpatqHH,
KOTOpaI cTaHOBHTCX CTOpOHO4 HacTosnxero flpoTOKOna, HO HipIT STOM HH
OHO H3 CC rocyapCTB-I1CHOB He MBJIHeTCM CTOpOHOtl, HeCeT BCe

06A3aTCnCTBa, BblITeKaIOUiH H3 HacTOfaero fIpOTOKonia. B cJI'iae TaiKiX
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opraHH3agHH, y KOTOpbIX OAHO HSIu HCCKOIEhKO rocyapcB-JIHOB
MBJIMIOTCH CTOpoHaMH HaCTOMImetO lpOTOKOJa, gaHHai opraHH3aigv ml ee
rocy~apCTBa-mJieHMi UpmHMaFOT pemeHHe B OTHtOIeHHH CBOHX
COOTBeTCTBYIOMIIHX O6I3aHHOCTeA ITO BBIriOJIHeHEIO HMH B3ATM6iX Ha ce6

O
6
X3aTeiCTB nO HaCTO TTeMy flpoToKony. B TaKHX cny'xaAx gaHHaA

opraHH3aHM H e rocygapCTBa-1ieHMI He MoryT OgHOBpeMeHHO
iTojm3OBaTLciT npaBaMH B COOTBeTCTBHH C HaCTO I M HpOTOKOIOM.

3. B CBOHX tOKyMeHTaX o paTIT4HKaIgHE, InpHSTTHE, ogo6peHHH mHm

npHCOcAHHeHiH peFHOHaJLHMIC OpraHT13aHH SKOHOMHqeCKOUl HHTeOpailHH
O&L$IBJITIOT 0 nipe ax CBOel KOMriTOHIeHH B OTHOuCHHH BoTpocoB,

peryInpyeMLIX HaCTOXEZEM fIpOTOKOJIOM. 9TH opraHH3anH TaK)xe

HH4TOpMHpYIOT AeOrO3HTapHM, KOTOpEIfI B cBoio oiepepa HHd opMnpyeT
CTOpOHbl, o JIIOGiX cyI~eCTBeHHbiX H3MeeHHIX B npeOIIax EX KOMIeTeHHIII.

OraT6A 25

1. HacToSAMfi IIpOTOKOJI BCTyTTaT B CHIiy Ha AeBMHOCTIa AeHb TOC3Ie

Toro, KaK He MOHOC 55 CTOPOH KOHBeHIEHE, B TOM 'THCJIO CTOpOHbI,
BKMIO

t
IeHHLI B U'HJIO)KeHHC I, Ha gIO KOTOPIX ITpHXOAHTCH B

COBOKYRHOCTH faK MHHHMyM 55 npogIeHTOB OI6HX BbI6pOCOB AHOKCHga

yrnepoa CTopou, BKIOO'IeHHLIX a UpHJIOKeHHe I, 3a 1990 roA, c~agyr ia
xpaHeHHe CBOE AOKYMeHTBI o paTH4HKaIHTIH, ~HHTTHH, 09o6peHHM EIJIE
HpHCOegHHOHHE.

2. TIIA Ilene EaCTOMImefi CTaTLH "o6II He Ib6pOCul JHOKCHRB yrnepoga
CTOPOH, BKMIO'THHMIX B 'IpnTJO>KeHe I, 3a 1990 rog" o3HatalT XOJiHqeCTBO,

KOTOPOe CTOpOHBI, BKJIIO'TOHHbIe B EpHOXKCHH I, 3aTBHJIH B JCHB npHHTHM

HaCTOiimero IpOTOKina Haim palee B CBoHX IepBLiX HaIXHOiaJIItLIX

COo6eHHAx, Ipe)TaBIeHmmiX coraiacHo CTaTie 12 KOHBeHgHE.

3. iJia xaxcoro rocygapcwBa Jim KaxQaoa perHOHalbHOE opraH13amI
BKOHOMHWTCKOH HHTerpaIHH, KOTOPble pawITIb4JHApYIOT, rIpHHHMaIOT IIJI

OAO6pAnOT HaCTOA.MfI IIpOTOKOJI HJIH IIpIICOCHH31OTCA K HeMy ITOCJIe

BBIHOJIHOHHJ YCJIOBHIf AJIT ero BCTYHJIeHHS B CHJIy B COOTBCTCTBH14 C

HYHKTOM 1 BElIe, HfCTOTUHfI IIpOTOKOJI BCTYiOaeT B CHTy Ha AeBfHOCTBtTE
eHb IIOCIe gaTbI cJ~a Ha xpaHCHHe EX OKyMeHTOB 0 paTlIcbHKalmll,

UpHHTHH, oIo6peHEH Hlim Tnproe I eHHTT.

4. qJI5T geJieil HaCTOtICeT CTaTBH HH OTZHH AOKrymeHT, ctaHHbIlI Ha

xpaneH e perOHaJTHoft opraHI13alHei SKOHOME'eCKOf HHTerpaumi, He
paccMaTpIBaCTC B Ka'eCTBe 9OIIOJIHHTCJILHOrO K TOKyMeHTaM, C~aHHbM
Ha xpaHeHHe rOCYAapCTBaME-HCjHMEH STOW opraHH3afH.
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CraTrs 26

OroBopiu K HacToxUeMy HpoToKony He AonycKaom.

CTaTs 27

1. B nzo6oi BpMpA HO HCTWCHHH Tpex fleT C gaTi BCTYIJICHHA ripoToxonia
B CHJIY 3U11 TOI HJIH HHOIR CTOpOHI gTa CTopona MOIKeT BLIkTH H3
rIpoTOKona, HaIpaBHB rIHCbMCHHOC yBegoMnHHe geUHT3irapmo.

2. J o06ol TaKOHl BBIXOA BCTynaeT B OililY HO HCTe'ICHHH ogHoro rosa c

JaTIT HoJIyqeHHA OI03HTaPHCM yneHmj ieuA o BMiXOge HJTH B TaKOTK 6oxiee
IIO3AHHIH CpOK, KOTOpblIf MOIKOT 6LITL yKa3aH .B yBeAOMJIHHH 0 BBIXOgC.

3. Jliobaz CTopoHa, KOTOpaH BBIXOAHT H3 KOHBCHgHH, C'qHTaeTCX TaKiKe
BbrnIe IIei H3 HaCTOsIIiero lIpOTOKoia.

OraTi 28

1. fOAvHHuHK HacTornxero ilpOWOKona, TeKCTBI KoToporo na alrlrH eoKOM,
apa6coM, HcInaHoKOM, KHTaHiCKoM, pyCCKOM H 4paHY3CKOM M3mKaX
JIBJIAIOTCK paBHO ayTOHTH'HMMH, C~aCTCK Ha xpaHeHHe reHepallHoMy
ceKpeTapio OprasMaHmi 06bCgHHCHHMiX HawHfl.

COBEPIIIEHO B KmoTo OAHHHa1iaTOrO gHAI Aeia6pxi Mecsia oAna TCMBIc a
JABITLCOT gCBMHOCTO CQIILMoro roga.

B YflOCTOBEPEHHE MErO HcKenogrmCaIBmHeCA, jODHIblM o6pa30M na TO
yHOIHOMmeHHLIe, IlocTaBHIH CBOH IIOIIICH HOA HaCTOqlI HM Ipo0TOKOnOM B
yKa3aUHHIe AHH.
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flHnIoceHze A

'aDHHKOBb e rahI

JbioxmAu yrnepo~a (C0 2)

MCeraH (CH4)

3anqc a30Ta (N20)

IApo4ropyrepogLx (UQY)

flepcTopyrnepoga (nIcY)

reca)TOpHA cepui (SF 6)

CeKTotmr/KcaTeronHH HCTOMHHKOB H riorJIOTHTeJIeA

SHepreTHKa

CrmraHHe TOTIIHBa

SnepreTMHIecxax rfpoMIuMeHHOCT

O6pa6aTLinaoWna nIpOmMJIiuiHHOCTh H cTpoHTeJhCTBO

TpaHcriOpT

gpyrne CCKTOPBI

Ilpoiee

YTeMKH npH jo6blIe 1 TpaHcnopTHpOBKce TOnHa

TBepjoe TONiIflIBO

He(Th H fpHPOHbf1i ra3

flpoqee

lIpOMb1nneHuMe npogeccul

IIpoAyKHx ropHolo6IBaIouiefH ipOMLImIeHH0CTH
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MeTaswyprHn

)pyrHe npOH3BOCTBa

fIpoH3B0qCTBO raiioreHHpoBainmix yrJIepOAHbX COCJHeHHHI H
reKca)TopHa ceprmi

floTpe6neHne raJIOreHHPOBaHHBIX yrIepOHbLiX COeAHHCHHHi H
reXca(DTopHna cepi

f-poiec

H4dioim3OBaHne paCTBOpHTCJ C H XpyrrHx IpOQyKTOB

CehCKOe XO3AHCTBO

HHTeCTHHaJIbHaZ 4epMeHTanHs

Y6opKa, xpaHeHHC H HCTIOJih3OBaHHC HaBO3a

flpOH3BOCTBO pHca

CeJmbcKOXO3.IncTBeHHBIe 3eMJIH

YnIpaBniaeMbIIk rla caBaHH

CxcnraHie CeJIbCKOXO3SIHCTBeHHBIX OTXOgOB Ha TIOJIZX

1Ipo'ee

OTxoJbl

YxaneHie TBeCPJIX OTXOAOB B rPYHTC

O6pa6oTa CTOxIHBIX BOA

CxKwirare OTXOROB

f-Ipoic0
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llHno>ceHue B

OnpeeJTCIHbm KOvTWICCTBeHHlIe

o6x3aTejibCTa io OrDaHHMeHHIO HJIH
COKImeHio 3n6pOCOB

(B IIpoIIeHTax OT 6a3oBoro roga Ham iepHoga)CTOaOH

ABCTpaJIHXi
ABCTPM51I

B onrapn3i*

BeHrpHA*

repMaHmS

rpeAR
jjaH uA~

EBpone iicoe COO
6

IgOeCTBO

HpnaHAiH

HcnaHgnA

HTaJIHA

Kanaga

JIaTBHSI*

JIHTBa*

JIIhXTCHIUTiIH

JIioKceM6ypr

MonaKo

HItwepiaHlII

HoBaA 3enaHg3i
Hop~ernai

floimma*

flopTyrajin5w

PoccviCKan O c)epagHR*

PyMLIHHA*

CIOBaacu& *
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[ SPANISH TEXT TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO DE KYOTO DE LA CONVENCION MARCO DE LAS

NACIONES UNIDAS SOBRE EL CAMBIO CLIMATICO

Las Partes en el presente Protocolo,

Siendo Partes en la Convenci6n Marco de las Naciones Unidas sobre el
Cambio Climetico, en adelante "la Convenci6n",

Persiguiendo el objetivo Ciltimo de la Convenci6n enunciado en su
articulo 2,

Recordando las disposiciones de la Convenci6n,

Guiadas per el articulo 3 de la Convenci6n,

En cumplimiento del Mandato de Berlin, aprobado mediante la
decisi6n l/CP.1 de la Conferencia de las Partes en la Convencidn en su
primer periodo de sesiones,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

A los efectos del presente Protocolo se aplicarin las definiciones
contenidas en el articulo 1 de la Convencidn. Adermds:

1. PEn "Conferencia de las Partes" so ontiende la Conferencia de
las Partes en la Convencion.

2. Por "Convenci6n' se entiende la Convenci6n Marco d las Naciones
Unidas sobre el Cambio Clinidtico, aprobada en Nueva York el 9 de mayo
de 1992.

3. Por "Grupo Intergubernamental de Expertos sobre el Cambio
ClimAtico" se entiende el grupo intergubernamental de expertos sobre el
cambin clii ttico establecido conjuntamente por la Organizacioa
Meteorola-ica Mundial y el Programa de las Naciones Unidas pd el Medio
Ambiente 'ni 1SS.
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4. Por "Protocolo de Montreal" se entiende el Protocolo de Montreal
relativo a las sustancias que agotan la capa de ozono aprobado en Mnntreal
el 16 de septiembre de 1987 y en su forma posteriormente ajustada y

enmendada.

5. Pot "Partes presentes y votantes" se entiende las Partes
presentes que emiten un voto afirmativo o negativo.

6. Po "Parte" se entiende, a menos que del contexto se desprenda
otra cosa, una Parte en el presente Protocolo.

7. Pot "Parte incluida en el anexo I" se entiende una Parte que
figura en el anexo I de la Convencifn, con las enmiendas de que pueda ser
objeto, o una Parte que ha hecho la notificaci6n prevista en el inciso g)
del pArrafo 2 del articulo 4 de la Convenci6n.

Artfculo 2

i. Con el fin de promover el desarrolio sostenible, cada una de las

Partes incluidas en el anexo 1, al cumplir los compromises cuantificados
de limitacifn y reducci6n de Las emisiones contraidos en virtud del
articulo 3:

a) ApLicard y/o seguir6 elaborando politicas v medidas de
conformidad con sus circunstancias nacionales, pot ejemplo las siguientes:

i) fomento de la eficiencia energ6tica en los sectores pertinent, s
de la economia nacional:

ii) protecci6n y mejorA dlos sumiderns v dep6sitos de los gases de
efecto invernadero no controlados por el Protocolo de Montreal.
teniendo en cuenta sus compromisos en virtud de los acuerdos
internacionales prtinentes sobre el media ambiente: promocifn
de prActicas sostenibles de gestion forestal, la forestaci6n y
la reforestaci6n;

iii) promoci6n de modalidades agricolas sostenibles a Ia luz de las
consideraciones del cambio climdtico:
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iv) investigaci6n, promoci6n, desarrollo y aumento del uso de formas

nuevas y renovables de energia, de tecnologias de secuestro del

di6xido de carbono y de tecnologfas avanzadas y novedosas que

sean ecol6gicamente racionales;

v) reduccifn progresiva o eliminaci6n gradual de las deficiencias

del mercado, los incentivos fiscales, las exenciones tributarias

y arancelarias y las subvenciones que sean contrarios a]

objetivo de la Convenci6n en todos los sectores emisores de

gases de efecto invernadero y aplicaci6n de instrumentos de

mercado;

vi) fomento de reformas apropiadas en los sectores pertinentes con

el fin de promover unas politicas y medidas que limiten o

reduzcan las emisiones de los gases de efecto invernadero no

controlados por el Protocolo de Montreal;

vii) medidas para limitar y/o reducir las emisiones de los gases de

efecto invernadero no controlados por el Protocolo de Montreal

en el sector del transporte;

viii) limitaci6n y/o reducci6n de las emisiones de metano mediante su

recuperaci6n y utilizaci6n en la gesti6n de los desechos as

como en Ia producci6n, el transporte y la distribucin de

energfa;

b) CooperarA con otras Partes del anexo I pars fomentar la eficacia

individual y global de las po1iticas y medidas que se adopten en virtud

del presente articulo, de conformidad con el apartado i) del inciso e) del

prrafo 2 del articulo 4 de la Convenci6n. Con este fin, estas Partes

procuraran intercambiar experiencia e informaci6n sobre tales politicas y

medidas, en particular concibiendo las formas de mejorar su

comparabilidad, transparencia y eficaecia. La Conferencia de las Partes en
calidad de reuni6n de las Partes en el presente Protocolo. en su primer

periodo de sesiones o tan pronto como sea posible despuds de 6ste.

exaeinarA los medios de facilitar dicha cooperaci6n, teniendo en cuenta

toda la informacifn pertinente.

2. Las Partes incluidas en el anexo I procurardn limitar o reducir

las emisiones de gases de efecto invernadero no controlados por el

Protocolo de Montreal generadas por los combustibles del transporte aereo
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y maritimo internacional trabajando par conducto de la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional y la Organizaci6n Maritima Internacional,
respectivamente.

3. Las Partes incluidas en el anexo I se empefiardn en aplicar las
politicas y medidas a que se refiere el presente articulo de tal manera
que se reduzcan al minima los efectos adversos, comprendidos los efectos
adversos del cambio climatico, efectos en el comercio internacional y
repercusiones sociales, ambientales y econ6micas, para otras Partes,
especialmente las Partes que son paises en desarrollo y en particular las
mencionadas en los ptrrafos 8 y 9 del articulo 4 de la Convenci6n,
teniendo en cuenta lo dispuesto en el articulo 3 de la Convenci6n. La
Conferencia de las Partes en calidad de reuni6n de las Partes en el
presente Protocolo podrA adoptar otras medidas, segin corresponda, para
promover el cumplimiento de lo dispuesto en este pdrrafo.

4. Si considera que convendria coordinar cualesquiera de las
politicas y medidas sefialadas en el inciso a) del pArrafo I suora, la
Conferencia de las Partes en calidad de reuni6n de las Partes en el
presente Protocolo, teniendo en cuenta las diferentes circunstancias
nacionales y los posibles efectos, examinarA las formas y medios de
organizar la coordinaci6n de dichas politicas y medidas.

Articulo 3

1. Las Partes incluidas en el anexo I se asegurarAn, individual a
conjuntamente, de que sus emisiones antrop6genas agregadas, expresadas en
di6xido de carbono equivalente, de los gases de efecto invernadero
enumerados en el anexo A no excedan de las cantidades atribuidas a elas.
calculadas en funci6n de los compromisos cuantificados dz limitaci6n y
reducci6n de las emisiones consignados para ellas en el anexo B y de
conformidad con lo dispuesto en el presente articulo, con miras a reducir
el total de sus emisiones de esos gases a un nivel inferior en no menos de
5% al de 1990 en el periodo de compromiso comprendido entre el ado 2008 y
el 2012.

2. Cada una de las Partes incluidas en el anexo I deberA poder
demostrar para el aflo 2005 un avance concreto en el cumplimiento de sus
compromisos contraldos en virtud del presente Protocolo.
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3. Las variaciones netas de las emisiones por las fuentes y la
absorci6n por los sumideros de gases de efecto invernadero que se deban a
la actividad humana directamente relacionada con el cambio del uso de la
tierra y la silvicultura, limitada a la forestacidn, reforestacidn y
deforestaci6n desde 1990, calculadas como variaciones verificables del
carbono almacenado en cada periodo de compromiso, sertn utilizadas a los
efectos de cumplir los compromisos de cada Parte incluida en el anexo I
dimanantes del presente articulo. Se informar6 de las emisiones por las
fuentes y la absorcidn pot los sumideros de gases de efecto invernadero
que guarden relaci6n con esas actividades de una manera transparente y
verificable y se las examinarA de conformidad con lo dispuesto en los

articulos 7 y 8.

4. Antes del primer periodo de sesiones de la Conferencia de las
Partes en calidad de reunidn de las Partes en el presente Protocolo, cada
una de las Partes incluidas en el anexo I presentarA al 6rgano Subsidiario
de Asesoramiento Cientifico y TecnoL6gico, para su examen, datos que
permitan establecer el nivel del carbono almacenado correspondiente a 1990
y hacer una estimaci6n de las variaciones de ese nivel en los aflos
siguientes. En su primer perlodo de sesiones o lo antes posible despuds
de dste, la Conferencia de las Partes en calidad de reunidn de las Partes

en el presente Protocolo determinar las modalidades, normas y directrices
sobre la forma de suear o restar a las cantidades atribuidas a las Partes
del anexo I actividades humanas adicionales relacionadas con las
variaciones de las emisiones por las fuentes y la absorci6n por los
sumideros de gases de efecto invernadero en las categorfas de suelos
agrfcolas y de cambio del uso de La tierra y silvicultura y sobre las
actividades que se hayan de sumar o restar, teniendo en cuenta las
incertidumbres, la transparencia de la presentaci6n de informes, la
verificabilidad, la labor ietodolfgica del Grupo Intergubernamental de
Expertos sobre el Cambio Climtico, el asesoramiento prestado par el
Organo Subsidiario de Asesoramiento Cientffico y Tecnol6gico de
conformidad con el articulo 5 y las decisiones de la Conferencia de las
Partes. Tal decision se aplicard en los peraodos de compromiso segundo y
siguientes. Una Parte podrd optar por aplicar tal decisidn sobre estas
actividades humanas adicionales para su primer periodo de compromiso,
siempre que estas actividades se hayan realizado desde 1990.

5. Las Partes incluidas en el anexo I que est~n en vias de
transici6n a una economla de mercado y que hayan determinado su ahio o

a .11 Ala~t&i< ppt ~
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Conferencia de las Partes en su segundo perfodo de sesiones, utilizarAn

ese afio o perfodo de base para cumplir sus compromisos dimanantes del

presente articulo. Toda otra Parte del anexo I que est6 en transici6n a

una economia de mercado y no haya presentado an su primera comunicaci6n

nacional con arreglo aL articulo 12 de la Convenci6n podr. tambi6n

notificar a la Conferencia de las Partes en calidad de reuni6n de las

Partes en el presente Protocolo que tiene la intenci6n de utilizar un afio

o perfodo hist6rico de base distinto del afio 1990 para cumplir sus

compromisos dimanantes del presente artfculo. La Conferencia de las

Partes en calidad de reuni6n de las Partes en el presente Protocolo se

pronunciard sobre la aceptaci6n de dicha notificaci6n.

6. Teniendo en cuenta lo dispuesto en el phrrafo 6 del articulo 4

de la Convenci6n, la Conferencia de las Partes en calidad de reuni6n de

las Partes en el presente Protocolo concederA un cierto grado de

flexibilidad a las Partes del anexo I que estdn en transici6n a una

economia de mercado para el cumplimiento de sus compromisos dimanantes del

presente Protocolo, que no sean los previstos en este articulo.

7. En el primer perfodo de compromiso cuantificado de limitaci6n y

reducci6n de las emisiones, del afdo 2008 al 2012, la cantidad atribuida a
cada Parte incluida en el anexo I serA igual al porcentaje consignado para

ella en el anexo B de sus emisiones antrop6genas agregadas, expresadas en

di6xido de carbono equivalente, de los gases de efecto invernadero

enumerados en el anexo A correspondientes a 1990, o al ado o periodo de

base determinado con arreglo a pdrrafo 5 suprs, multiplicado poi cinco.

Para calcular la cantidad que se les ha de atribuir, las Partes del

anexo I para las cuales el cambio del uso de la tierra y la silvicultura

constitufan una fuente neta de emisiones de gases de efecto invernadero

en 1990 incluirAn en su afio de base 1990 o periodo de base las emisiones

antrop6genas agregadas por las fuentes, expresadas en di6xido de carbono

equivalente, menos la absorci6n por los sumideros en 1990 debida al cambio

del uso de la tierra.

8. Toda Parte incluida en el anexo I podrA utilizar el ado 1995

como su ano de base para los hidrofluorocarbonos, los perfluorocarbonos y

el hexafluoruro de azufre para hacer los cAlculos a que se refiere el

pdrrafo 7 suprs.

9. Los compromisos de las Partes incluidas en el anexo I para los

p7P1trrl,-D fss~a O ,ff rfrels w-Nm LeeV
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Protocolo que se adoptarAn de conformidad con lo dispuesto en el pArrafo 7

del articulo 21. La Conferencia de las Partes en calidad de reunidn de

las Partes en el presente Protocolo comenzard a considerar esos

compromises al menos siete ailos antes del t6rmino del primer periodo de

compromiso a que se refiere el pdrrafo I suo a.

10. Toda unidad de reduccidn de emisiones, o toda fracci6n de una

cantidad atribuida, que adquiera una Parte de otra Parte con arreglo a io

dispuesto en el articulo 6 o ei articulo 17 se sumarA a la cantidad

atribuida a la Parte que la adquiera.

11. Toda unidad de reduccidn de emisiones, o toda fracci6n de una

cantidad atribuida, que transfiera una Parte a otra Parte con arreglo a Io

dispuesto en el articulo 6 o el articulo 17 se deducird de la cantidad

atribuida a la Parte que la transfiera.

12. Toda unidad de reducci6n certificada de emisiones que adquiera

una Parte de otra Parte con arreglo a lo dispuesto en el articulo 12 se

agregarA a la cantidad atribuida a la Parte que la adquiera.

13. Si en un perfodo de compromiso las emisiones de una Parte

incluida en el anexo I son inferiores a la cantidad atribuida a ella en

virtud del presente articulo, la diferencia se agregar6, a peticidn de esa

Parte. a la cantidad que se atribuya a esa Parte para futuros periodos de

compromiso.

14. Cada Parte incluida en el anexo I se empefnard en cumplir los

compromisos sefialados en el pArrafo 1 s"nra de manera que se reduzcan al

minimo las repercusiones sociales, ambientales y econ6sica Idversas para
las Partes que son paises en desarrollo, en particular las mencionadas en

los pdrrafos x y 9 del artfculo 4 do la Convencion. En consonancia con

las decisiones pertinente; c ia Cnferencia de las Partes --re la

aplicacidn de esos pArrafos. la Conferncia de las Partes :- lealid 'In
reunion de las Partes en el presente ProLocolo estudiara en su primer

periodo de sesiones las medidas, que sca nocesaiio tomar para r~ducir l

minimo los efectns adversos del cambio climdtico y/o el impacto de la

aplicaci6n de medidas de respuesta para las Partes mencionadas en esos

pirrafos. Entre otras. se estudiardn cuestiones como la financiacidn, los

seguros y la transferencia do tccnologia.
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Articulo 4

1. Se considerarA qua las Partes incluidas en el anexo I que hayan
llegado a un acuerdo para cumplir conjuniamente sus compromisos dimanantes
del artfculo 3 ban dado cumplimiento a esos compromisos si la suma total

de sus emisiones antrop6genas agregadas, expresadas en di6xido de carbono
equivalente, de los gases de efecto invernadero enumerados en el anexo A
no excede de las cantidades atribuidas a elias, calculadas en funci6n de
los compromisos cuantificados de limitacidn y reducci6n de las emisiones
consignados para elias en el anexo B y de conformidad con lo dispuesto en
el articulo 3. En el acuerdo se consignarA el nivel de emisi6n respectivo
asignado a cada una de las Partes en el acuerdo.

2. Las Partes en todo acuerdo de este tipo notificarAn a la
secretaria el contenido del acuerdo en la fecha de dep6sito de sus
instrumentos de ratificacidn, aceptaci6n o aprobaci6n del presente
Protocolo o de adhesi6n a este. La secretaria informar6 a su vez a las
Partes y signatarios de la Convencidn el contenido del acuerdo.

3. Todo acuerdo de este tipo se mantendrA en vigor mientras dure el
periodo de compromiso especificado en el pdrrafo 7 del articulo 3.

4. Si las Partes qua actdan conjuntamente lo hacen en el marco da
una organizaci6n regional de integraci6n econ6mica y junto con ella, toda
modificaeidn de la composici6n de la organizaci6n tras la aprobaci6n del
presente Protocolo no incidirA en los compromisos ya vigentes en virtud
del presente Protocolo. Todo cambio en la composici6n de la organizacidn
se tendrd en cuenta dnieamente a los efectos de los compromisos que en
virtud del articulo 3 se contraigan despu6s de esa modificaci6n.

5. En caso de que las Partes en semejante acuerdo no logren cl
nivel toLal combinado de reduccidn de las emisiones fijado para elias,
cda una de las Partes en ese acuerdo serd responsable del nivel de sus
propias emisiones establecido en el acuerdo.

6. Si las Partes que actdan conjuntamente lo hacen en ei marco de
una organizaci6n regional de integraci6n econ6mica que es Parte en el
presente Protocolo y junto con ella, cada Estado miembro de esa
organizaci6n regional de integraci6n econ6mica, en forma individual y
conjuntamente con la organizaci6n regional de integraci6n econ6mica, de

c a4- m - jQ t -asfr-
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que no se logre el nivel total combinado de reducci6n de las emisiones,
del nivel de sus propias emisiones notificado con arreglo a] presente

articulo.

Articulo 5

1. Cada Parte incluida en el anexo I establecerA, a mas tardar un
afho antes del cornienzo del primer periodo de compromise, un sistema
nacional que permita la estimaci6n de las emisiones antrop6genas per las
fuentes y de la absorci6n per los sumideros de todos los gases de efecte
invernadero no controlados por el Protocolo de Montreal. La Conferencia
de las Partes en calidad de reuni6n de las Partes en el presente Protocolo
impartirA en su primer periodo de sesiones las directrices en relaci6n con
tal sistema nacional, que incluirdn las metodologias especificadas en el
pArrafo 2 infra.

2. Las metodologias para calcular las emisiones antrop6genas per
las fuentes y la absorci6n por los sumideros de todos los gases de efecto
invernadero no controlados per el Protocolo de Montreal seran Las
aceptadas per el Grupo Intergubernamental de Expertos sobre el Cambio
Climdtico y acordadas por la Conferencia de las Partes en su tercer
perlodo de sesiones. En los cases en que no se utilicen tales
metodologas, se introducir6n los ajustes necesarios conforme a las
metodologlas acordadas per la Conferencia de las Partes en calidad de
reuni6n de las Partes en el presente Protocolo en su primer periodo de
sesiones. Basindose en la labor del Grupo Intergubernamental de Expertos
sobre el Cambie ClimAtico, en particular, y en el asesoramiento prestado
per el Organo Subsidiario de Asesoramiento Cientifico y Tecnoltgico, la
Conferencia de las Partes en calidad de reuni6n de las Partes en el
presente Protocolo examinard peri6dicamente y. segdn corresponda. r'visarAi
esas metodologias y ajustes, teniendo plenamente en cuenta las decisiones
que pueda adoptar al respecto la Conferencia de las Partes. Toda revisin
de metodologias o ajustes se aplicara exclusivamente a los efectos de
determinar si se cumplen los compromisos que en virtud del articulo 3 se
establezcan para un perlodo de compromiso posterior a esa revisidn.

3. Los potenciales de calentamiento atmosf6rico que se utilicen
para calcular la equivalencia en ditxido de carbono de las emisiones
antrop6genas per las fuentes y de la absorcin por los sumideros de los
gases de efecto invernadero enumerados en el anexo A serAn los aceptados
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por el Grupo Intergubernamental de Expertos sobre el Cambio ClimAtico y
acordados por la Conferencia de las Partes en su tercer perfodo de
sesiones. Basgndose en la labor del Grupo Intergubernamental de Expertos
en el Cambio Climdtico, en particular, y en el asesoramiento prestado por
el 6rgano Subsidiario de Asesoramiento Cientifico y Tecnoldgico, la
Conferencia de las Partes en calidad de reuni6n de las Partes en el
presente Protocolo examinard peri6dicamente y, segdn corresponda, revisard
el potencial de calentamiento atmosfdrico de cada uno de esos gases de
efecto invernadero, teniendo plenamente en cuenta las decisiones que pueda
adoptar al respecto la Conferencia de las Partes. Toda revisi6n de un
potencial de calentamiento atmosfdrico ser6 aplicable dnicamente a los
compromisas que en virtud del articulo 3 se establezcan para un periodo de
compromiso posterior a esa revisi6n.

Articulo 6

1. A los efectos de cumplir los compromisos contraidos en virtud
del articulo 3, toda Parte incluida en el anexo I podrd transferir a
cualquiera otra de esas Partes, o adquirir de ella, las unidades de

reduccidn de emisiones resultantes de proyectos encaminados a reducir las
emisiones antrop6genas par lao fuentes o incrementar la absorcin
antrop6gena par los sumideros do Los gases de efecto invernadero en
cualquier sector do ]a econonca, con sujeci6n a lo siguiente:

a) Todo proyecto de ese tip0 deberg ser aprobado par las Partes
participantos;

b) Todo proyecto de ese tipo permitird una reducci6n de las
eisiones par las fuentes, o un incremento de la absorci6n par los
sumideros, que sea adicional a cualquier otra reducci6n u otro incremento
que se produciria de no realizarse el proyecto:

c) La Parte interesada no podrA adquirir ninguna unidad de
reduccidn de emisiones si no ha dado cumplimiento a sus obligaciones
dimanantes de los articulos 5 y 7; y

d) La adquisici6n de unidades de reduccin de emisiones serA
suplementaria a las medidas nacionales adoptadas a los efectos de cumplir
los compromisas contraidos en virtud del articulo 3.
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2. La Conferencia de las Partes en calidad de reuni6n de las Partes
en el presente Protocolo podrA, en su primer periodo de sesiones o tan
pronto como sea posible despu~s de 6ste, establecer otras directrices para
la aplicaci6n del presente artfculo, en particular a los efectos de la
verificaci6n y presentaci6n de informes.

3. Una Parte incluida en el anexo I podr4 autorizar a personas
juridicas a que participen, bajo la responsabilidad de esa Parte. en
acciones conducentes a la generaci6n, transferencia o adquisici6n en
virtud de este articulo de unidades de reducci6n de emisiones.

4. Si, de conforiidad con las disposiciones pertinentes del
articulo 8, se plantea alguna cuesti6n sobre el cumplimiento por una Parte
incluida en el anexo I de Las exigencias a que se refiere el presente
articulo, la transferencia y adquisici6n de unidades de reducci6n de
emisiones podran continuar despu6s de planteada esa cuestidn, pero ninguna
Parte podrA utilizar esas unidades a los efectos de cumplir sus
compromisos contraidos en virtud del articulo 3 mientras no se resuelva la
cuesti6n del cumplimiento.

Articulo 7

1. Cada una de las Partes incluidas en el anexo I incorporarA en su
inventario anuial de Las errisinnes atruuo{nns la

- 
fierLes y d lia

absorcidn poIr lo,., sumideros de los gases du efucto invern'der o no

controlados poc cl Potocolo du Monureal, presenudo do conforaidid Con
Iiis ducisiones pertinentes de la Conferencia de ais Partes, In informaci6r
suplesen a ia necesaria a ls efectos de asegurai o 1 cuMp]l[Ce[nto rio]

irLieCl1O 3, quo sc terminard do cOriut£rmidad con el pdirraio 4 infra.

2, ('li nun do ;: i ,ll, C rrlt:idas cv el . 1 incOrporara en la

(ioan aci6n raf ionral qu- iticlelt.U d'ti C: rtldrd)i ii COr) CJ IrLi culo 12 de Ia
ciind¢=nc 1 o ,i u ich (iw i il n z iupeLrtii'r ai nucesaria para demostrar el

CLiii il ii'ont. d i' ! x, :pcomiss Lu itreidos en virtud del presente

l'roiu2lr I. w oioter riinari de conformidad con el pArrafo 4 infra.

3. ('ada una de las Partes incluidas en el anexo I presentarA la
infoinaci6n solicitada en el pArrafo I supra anualmente, comenzando por el
primer inventario que deba presentar de conformidad con la Convencidn para
el primer aio del perlodo de compromiso despuds de ia entrada en vigor del
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presente Protocolo para esa Parte. Cada una do esas Partes presentarA la
informaci6n solicitada en el pArrafo 2 supra como parte de la primera
comunicaci6n nacional que deba presentar de conformidad con la Convenci6n
una vez que el presente Protocolo haya entrado en vigor para esa Parte y
que se hayan adoptado las directrices a que se refiere el pdrrafo 4 infra.
La frecuencia de la presentaci6n ulterior de la informaci6n solicitada en
el presente articulo serd determinada por la Conferencia de las Partes en
calidad de reuni6n de las Partes en el presente Protocolo, teniendo en
cuenta todo calendario para la presentacidn de las ceomunicaciones
nacionales quo determine la Conferencia de las Partes.

4. La Conferencia do Las Partes en calidad de reunidn de las Partes
en el presente Protocolo adoptard en su primer periodo de sesiones y
revisarA peri6dicamente en lo sucesivo directrices para la preparacidn de
la informaei6n solicitada en el presente articulo, teniendo en cuenta las
direotrices para la preparaci6n de las comunicaciones nacionales de las
Partes incluidas en el anexo I adoptadas por la Conferencia de las Partes.
La Conferencia de las Partes en calidad do reuni6n de las Partes en el
presente Protocolo decidiri tambi6n antes del primer periodo de compromiso
las modalidades de contabilidad en relaci6n con las cantidades atribuidas.

Articulo 8

1. La informaci6n presentada en virtud del articulo 7 por cada una
de las Partes incluidas en el anexo I serM examinada por equipos de
expertos en cumplimiento de las decisiones pertinentes de la Conferencia
de las Partes v de conformidad con las directrices que adopte a esos
efectos la Conferencia de las Partes en calidad de reuni6n do las Partes
en el presente Protocolo con arreglo al pdrrafo 4 infra. La informaci6n
presentada on virtud del pdrrafo t del articulo 7 por cada una de las
Partes incluidks en el anexo I serd examinada en el marco de la
recopilaci6n anual de los inventarios y las cantidades atribuidas de
emisiones y ]a contabilidad conexa. Adems, la informaci6n presentada on
virtud del pdrrafo 2 del articulo 7 pot cada una de las Partes incluidas
en el anexo I serd estudiada en el marco del examen de las comunicaciones.

2. Esos equipos examinadores sordn coordinados por la secretarfa y
estardn integrados por expertos escogidos entre los candidatos propuestos
por las Partes en la Convencidn y, segdn corresponda, per organizaciones
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intergubernamentales, de conformidad con Ia orientaci6n impartida a esos
efectos por la Conferencia de las Partes.

3. El proceso de examen permitirA una evaluacidn t~cnica exhaustiva
e integral de todos los aspectos de la aplicaci6n del presente Protocolo
por una Parte. Los equipos de expertos elaborarfn un informe a la
Conferencia de las Partes en calidad de reunion de las Partes en el
presente Protocolo, en el que evaluardn el cumplimiento de los compromisos
de la Parte y determinardn los posibles problemas con que se tropiece y
los factores que incidan en el cumplimiento de los compromisos.

La secretarfa distribuirA ese informe a todas las Partes en la Convenci6n.
La secretaria enumerarA para su ulterior consideracidn por la Conferencia
de las Partes en calidad de reunion de las Partes en el presente Protocolo
las cuestiones relacionadas con la aplicacidn que se hayan sefialado en
esos informes.

4. La Conferencia de las Partes en calidad de reuni6n de las Partes
en el presente Protocolo adoptarA en su primer periodo de sesiones
y revisard peri6dicamente en lo sucesivo directrices para el examen de la
aplicacin del presente Protocolo por los equipos de expertos, teniendo en
cuenta las decisiones pertinentes de la Conferencia de las Partes.

5. La Conferencia de las Partes en calidad de reunion de las Partes
en el presente Protocolo, con la asistencia del Organo Subsidiario de
Ejecucin y, segdn corresponda, del Organo Subsidiario de Asesoramiento
Cientifico y Tecnolgico, examinarA:

a) La inforaaciOn presentada por las Partes en virtud del
articulo 7 y los informes de los exAmenes que hayan realizado de ella los
expertos do conformidad con el presente articulo; y

b) Las cuestiones relacionadas con la aplicacidn que haya enumerado
la secretaria de conformidad con el pTArrafo 3 sura. a. cemn toda
cuestifO que hayan planteado las Partes.

6. Habiendo examinado Ia informacidn a que se hace referencia en el
pArrafo 5 supra, la Conferencia de las Partes en calidad de reunion de las
Partes en el presente Protocolo adoptarA sobre cualquier asunto las
decisiones que sean necesarias para la aplicacidn del presente Protocolo.
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Articulo 9

I. La Conferencia de las Partes en calidad de reuni6n de las Partes
en e presente Protocolo examinarA peri6dicamente el presente Protocolo a
la luz de las informaciones y estudios cientificos mAs exactos de que se
disponga sobre el cambio climatico y sus repercusiones y de la informaci6n
t6cnica, social y econ6mica pertinente. Este examen se hard en
coordinaci6n con otros ex menes pertinentes en el 6mbito de la Convenci6n,
en particular los que exigen el inciso d) del pdrrafo 2 del articulo 4 y
el inciso a) del pdrrafo 2 del articulo 7 de la Convenci6n. Basondose en
uste examen, la Conferencia de las Partes en calidad de reunidn do Las
Partes en el presente Protocolo adoptar6 las medidas que correspondan.

2. El primer examen tendrA lugar en el segundo periodo de sesiones
de la Conferencia de las Partes en calidad de reuni6n de las Partes en el
presente Protocolo. Los siguientes se realizardn de manera peri6dica y
oportuna.

Articulo 10

Todas ]as Partes, teniendo en cuenta sus responsabilidades comunes

pero diferenciadas y las prioridades, objetivos y circunstancias concretos
de su desarrollo nacional y regional, sin introducir ningin nuevo
compromiso para las Partes no incluidas en el ancxo I aunque reafirmando
los compromisos ya estipulados en el pdrrafo 1 del artlculo 4 de la
Convenci6n y llevando adelante el cumplimiento de estos compromisos con
viiras a lograr el desarrollo sostenible, teniendo en cuenta lo dispuesto
en los pArrafos 3, 5 y 7 del articulo 4 de la Convencidn:

a) Formularin, donde corresponda y en la medida de lo posible, unos
programas nacionales y, en su caso, regionales para mejorar la calidad de
los factores de eaisi6n, datos de actividad y/o modelos locales quo sean
eficaces en relacidn con el costo y quo reflejen las condiciones
socioecondmicas de cada Parte para la realizacion y la actualizaci6n

periodica de los invontarios nacionales dc is emisiones antropdgenas por
las fuentes y La absorci6n por los sumideros de todos los gases do efecto
invernadcro no controlados por el Protocolo do Montreal, utilizando las
metodologias conparables en que convenga la Conferencia de las Partes y de
conformidad con las directrices para la preparacidn do las comunicaciones
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b) Formulardn, aplicardn, publicardn y actualizarin peri6dicamente
programas nacionales y, en su caso, regionales que contengan medidas para
mitigar el cambio climgtico y medidas para facilitar una adaptaci6n
adecuada al cambio climstico;

i) tales programas guardarfan relaci6n, entre otras cosas, con los
sectores de la energia, el transporte y la industria asi como
con la agricultura, la silvicultura y la gesti6n de los

desechos. Es mds, mediante las tecnologias y metodos de
adaptacidn para la mejora de la planificaci6n espacial se
fomentaria la adaptaci6n al cambio climdtico; y

ii) las Partes del anexo I presentardn informaci6n sobre las medidas
adoptadas en virtud del presente Protoco]o, en particular los
programas nacionales, de conformidad con el articulo 7, y otras
Partes procurarin incluir en sus comunicaciones nacionales,
segiin corresponda, informacidn sobre programas que contengan

medidas que a juicio de la Parte contribuyen a hacer frente al
cambio clim6ltico y a sus repercusiones adversas, entre ellas
medidas para limitar el aumento de las esnisiones de gases de
efecto invernadero e incrementar la absorci6n por los sumideros,
medidas de fomento de la capacidad y nedidas de adaptacidn;

c) Cooperardn en la promoci6n de modalidades eficaces para el
desarrollo, la aplicaci6n y la difusi6n de tecnologias conocimientos
especializados, prdcticas y procesos ecol6gicamente racionales en lo
relative a] cambio climntico, y adoptarin todas las medidas viables para
promover, facilitar y financiar, segcin corresponda, la transfercncia de
esos recursos o el acceso a ellos, ,j particular en beneficio de los
paises on desarrollo, incluid-, la formulaci6n dc poblticas y programas
para la transferencia efectiva de tcnologias ecologicamente racionales
que sean de propiedad piblica o de dominio pdiblico y la creaci6n en el
sector privado de on clima propicio que permita promovul Ia transferencia
de tecnologits ecoi6gicamente racionales y el acceso a ostas;

d) Cooperarin en investigaciones cientfficas y t6cnicas y
promoverdn el mantenimiento y el desarrollo de procedimientos de
observaci6n sistemdtica v la creaci6n de archivos de datos para reducir
las incertidumbres relacionadas con el sistema climnitico, las
repercusiones adversas del cambio climdtico y las consecuencias econ6micas
y sociales de las diversas ustrategias de respuesta, y promoveran el
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desarrollo y el fortalecimiento de la capacidad y de los medios nacionales

para participar en actividades, programas y redes internacionales e

intergubernamentales de investigaci6n y observaci6n sistemdtica, teniendo

en cuenta lo dispuesto en el articulo 5 de la Convenci6n;

e) Cooperardn en el piano internacional, recurriendo, segdIn

proceda, a 6rganos existentes, en la elaboraci6n y la ejecuci6n de

programas de educaci6n y capacitaci6n que prevean el fomento de la

creaci6n de capacidad nacional, en particular capacidad humana e

institucional, y el intercambio o la adscripci6n de personal encargado de

formar especialistas en esta esfera, en particular para los paises en

desarrollo, y promoverAn tales actividades, y facilitardn en el plano

nacional el conocimiento pdblico de ls informaci6n sobre el camnbio

climdtico y el acceso del pdblico a 6sta. Se deberdn establecer las

inodalidades apropiadas para poner en ejecuci6n estas actividades por

conducto de los 6rganos pertinentes de la Convencidn, teniendo en cuenta

lo dispuesto en el artfculo 6 de la Convenci6n;

f) Incluirdn en sus comunicaciones nacionales informaci6n sobre los

programas y actividades emprendidos en cumplimiento del presente articulo

de conformidad con las decisiones pertinentes de la Conferencia de las

Partes; y

g) Al dar cumplimiento a los compromisos dimanantes del presente

articulo tomarAn plenamente en consideraci6n el pdrrafo 8 del articulo 4

de la Convenci6n.

Articulo ii

1. Al aplicar el articulo 10 las Partes tendrdn en cuenta lo

dispuesto en los pdrrafos 4, 5, 7, 8 y 9 del artiLculo 4 de la Convencin.

2. En el contexto de la aplicaci6n del pArrafo I del articulo 4 d2

la Convenci6n, de conformidad con lo dispuesto en el parrafo 3 del

articulo 4 v en el articulo 11 de la Convencidn y por conducto de la

entidad o las entidades encargadas dcl funcionamiento dei siocaniso

financiero de la Convencidn, las Partes que son palses desarrollados y las

demds Partes desarrolladas incluidas en el anexo II de la Convenci6n:
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a) Proporcionardn recursos financieros nuevos y adicionales para
cubrir la totalidad de los gastos convenidos en que incurran las Partes
que son paises en desarrollo al Ilevar adelante el cuiplimiento de los
compromisos ya enunciados en el inciso a) del pArrafo 1 del articulo 4 de
la Convenci6n y previstos en el inciso a) del articulo 10;

b) Facilitar~n tambi6n los recursos financieros, entre ellos
recursos para la transferencia de tecnologia, que necesiten las Partes que
son paises en desarrollo para sufragar la totalidad de los gastos
adicionales convenidos que entrafie el Ilevar adelante el cumplimiento de
los compromisos ya enunciados en el parrafo 1 del articulo 4 de la
Convenci6n y previstos en el articulo 10 y que se acuerden entre una Parte

que es pals en desarrollo y la entidad o las entidades internacionales a
que se refiere el articulo 11 de la Convenci6n, de conformidad con ese
articulo.

Al dar cumplimiento a estos cospromisos ya vigentes se tendrdn en cuenta
la necesidad de que la corriente de recursos financieros sea adecuada y
previsible y la importancia de que la carga se distribuya adecuadamente
entre las Partes que son paises desarrollados. La direcci6n ispartida a
la entidad o las entidades encargadas del funcionaiento del meeanismo
financiero de la Convenci6n en las decisiones pertinentes de la
Conferencia de las Partes, cosprendidas las adoptadas antes de la
aprobaci6n del presente Protocolo, se aplicar6 mutatis nmtandis a las
disposiciones del presente pdrrafo.

3. Las Partus que son palses desarrollados y las demis Partes
desarrolladas que figuran en el anexo II de la Convencifn tambi6n podrAn
facilitar, y las Partes que son paises en desarrollo podrdn obtener,
recursos financieros para la aolicaci6n del articulo 10, por conductos
bilaterales o regionales c par otros conductos aultilaterales.

Articulo 12

1. Par el presente se define un mecanismo para un desarrollo
limpio.

2. El prop6sito del secanismo para un desarrollo limpio es ayudar a
las ParLes no incluidas en el anexo I a lograr un desarrollo sostenible y
contribuir al objetivo OLtimo de la Convencidn, asi coio avudar a las
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Partes incluidas en el anexo I a dar cumplimiento a sus compromisos
cuantificados de limitacidn y reduccidn de las emisianes cantraidos en
virtud del artfculo 3.

3. En el marco del mecanismo para un desarrollo limpio:

a) Las Partes no incluidas en el anexo I se beneficiardn de las
actividades de proyectos que tengan par resultado reducciones cortificadas

de las emisiones; y

b) Las Partes incluidas en el anexo I podrdn utilizar las
reducciones certificadas de emisiones resultantes de esas actividades de
proyectos para contribuir al cumplimiento de una parte de sus compromisos
cuantificados de limitaci6n y reduccidn de las emisiones contraidos en
virtud del artfculo 3, conforme lo determine la Conferencia de las Partes
en calidad de reuni6n de las Partes en el presente Protocolo.

4. El mecanismo para un desarrollo limpio estarA sujeto a la
autoridad y la direcci6n de la Conferencia de las Partes en calidad de
reuni6n de las Partes en el presente Protocolo y a la supervisi6n de una
junta ejecutiva del mecanismo para un desarrollo limpio.

5. La reduccidn de emisiones resultante de cada actividad de
proyecto deberA ser certificada por las entidades operacionales que
designe la Conferencia de las Partes en calidad de reunidn de las Partes
en el presente Protocolo sobre ]a base de:

a) La participacida voluntaria acordada pot cada Parte
participante

b) Unos beneficios reales, mensurables y a largo plazo en relacion
con la mitigacidn del cambia climAtico; y

c) Reducciones de las emisiones que sean adicionales a las que se
producirian en ausencia de la actividad de proyecto certificada.

6. El mecanismo paia un desarrollo limpio ayudard segn sea
necesario a organizar la financiaci6n de actividades de proyectos
certificadas.
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7. La Conferencia de las Partes en calidad de reuni6n de las Partes

en el presente Protocolo en su primer periodo de sesiones deber&t

establecer las modal idades y procedimientos que permitan asegurar la

transparencia, la eficiencia y la rendicidn de cuentas par media de una

auditoria y la verificaci6n independiente de las actividades de proyectos.

8. La Conferencia de las Partes en calidad de reuni6n de las Partes

en el presente Protocolo se asegurarA de que una parte de los fondos

procedentes de las actividades de proyectos certificadas se utilice para

cubrir los gastos administrativos y ayudar a las Partes que son pases en

desarrollo particularmente vulnerables a los efectos adversos del cambio

climAtico a hacer frente a los costos de la adaptaci6n.

9. Podrdn participar en el mecanismo para un desarrolto limpio. cn

particular en las actividades mencionadas en el inciso a) del pdrrafo 3

suara y en la adquisici6n de unidades certificadas de reducci6n de

emisiones, entidades privadas a ptblicas, y esa participacidn quedarA

sujeta a las directrices que impacta la junta ejecutiva del mecanismo para

un desarrollo limpio.

10. Las reducciones certificadas de emibiones que se obtengan en el

periodo comprendido entre el ahio 2000 y el comienzo del primer perfodo de

compromiso podrn utilizarse para contribuir al cumplimiento en el primer
periodo de compromiso.

Articulo 13

1. La Conferencia de las Partes, que es el 6rgano supremo de la

Convencidn. actuar6 como reuni6n de las Partes en el presente Protocolo.

2. Las Partes en la Convencidn que no sean Partes en vi presente

Protocoto podrin pa'it i icir cOn obso'rVdoris Tn Las deliberacion,., ie
ualquiet pertodo dce d, lanes e li Cofreunia de la, Pa-te5 tn calidad

de reunidn de Las PCre in en e prusetile Protocolo. Cuando la Conferencia

de Las Lk-rtes ;ctfie como reunidn de las lParte * en el presente Protocolo.
las ici clones en el risbito dul Piotocalo ervin adoptadas tinicawente par
1;as Part Ci, en ir:JtU e ProtocoLa.

3. tunrido la. Conferencia de las Partes acte coca reunidn de las

Partes en el presente PrTtocolo, todo mieebro de la Mesa de la Conferencia



Volume 2303, A-30822

de las Partes que represente a una Parte en la Convenci6n que a la fecha
no sea parte en el presente Protocolo serd reemplazado por otro miembro
que serA elegido de entre las Partes en el presente Protocolo y par ellas
mismas.

4. La Conferencia de las Partes en calidad de reuni6n de las Partes
en el presente Protocolo examinart regularmente la aplicaci6n del presente
Protocolo y, conforme a su mandato, tomarA las decisiones necesarias para

promover su aplicaci6n eficaz. Cumplird las funciones que le asigne el
presente Protocolo y:

a) Evaluar4, basdndose en toda la informaci6n que se le proporcione
de conformidad con lo dispuesto en el presente Protocolo, la aplicaci6n
del Protocolo por Las Partes, Los efectos generales de las medidas
adoptadas en virtud del Protocolo, en particular los efectos ambientales,
econdmicos y sociales, asi coma su efecto acumulativo, y la medida en que
se avanza hacia el logro del objetivo de la Convencidn;

b) ExaminarA peri6dicamente las obligaciones contraidas par Las
Partes en virtud del presente Protoolo, tomando debidamente en
consideracidn toda examen solicitado en el incisa d) del pdrrafo 2 del
articulo 4 y en el pdrrafo 2 del articulo 7 de lI Convenci6n a la luz del

objetivo de la Convenci6n, de la experiencia obtenida en su aplicaci6n y
de la evoluci6n de Los conocimientos cientificos y t6cnicos, y a este
respecto examinard y adoptarA peri6dicamente informes sobre la aplicaci6n
del presente Protocolo;

c) PromoverA y facilitarA el intercambio de informacidn sobre Las
medidas adoptadas por Las Partes para hacer frente al cambio clirndtico y
sus efectos, teniendo en cuenta las circunstancias, responsabilidades y
capacidades diferentes de las Partes y sus respectivos compromisos en

virtud del presente Protocolo;

d) FacilitarA, a peticidn de dos o mas Partes, la coardinaci6n de
las medidas adoptadas por ellas para hacer frente al cambio climitico y
sus efectos, teniendo en cuenta las circunstancias, responsabilidades y
capacidades diferentes de Las Partes y sus respectivos compromisos en
virtud del presente Protocolo;

e) PromoverA y dirigirA, de conformidad con el objetivo de la
Convenci6n y las disposiciones del presente Protocolo y teniendo
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plenamente en cuenta las decisiones pertinentes de la Conferencia de las
Partes, el desarrollo y el perfeccionamiento peri6dico de metodologias
comparables pare la aplicacidn eficaz del presente Protocolo, que serAn
acordadas per la Conferencia de las Partes en calidad de reunidn de las
Partes en el presente Protocolo;

f) Formularh sobre cualquier asunto las recomendaciones que sean
necesarias para la aplicaci6n del presente Protocolo;

g) Procurard movilizar recursos financieros adicionales de
conformidad con el pArrafo 2 del artfculo 11;

1) Establecerh los 6rganos subsidiarios que considere necesarios
para la aplicacidn del presente Protocolo;

i) SolicitarA y utilizarA, cuando corresponda, los servicios y la
cooperaci6n de las organizaciones internacionales y de los 6rganos
intergubernamentales y no gubernamentales competentes y Ia informaci6n qpe
dstos le proporcionen; y

j) DesempefiarA las demhs funciones que sean necesarias pare la
aplicacidn del presente Protocolo y considerard la realizacidn de
cualquier tarea que se derive de una decisi6n de la Conferencia de las
Partes en ia Convenci6n.

5. El reglamento de la Conferencia de las Partes y los
procedimientos financieros aplicados en relaci6n con la Convenci6n so
aplicardn mutatis mutandis en relacidn con el presente Protc:Mo, a menos
que decida otra cosa por consenso Ia Conferencia de las Partes en calidad
de reuni6n de las Partes en el presente Protocolo.

6. La secretaria convocar4 el primer peri.'lo de -,;iones de la
Conferencia de las Partes en cealidad de reuni6n de las Partes en el
presente Protocolo en conjunto con el primer periodo de sesiones 1: ]a
(onferencia de las Partes que se programe despu~s de la fecha de entrada
en vigor del presente Protocolo. Los siguientes periodos ordinarios de
sesiones de la Conferencia de las Partes en calidad de reunidn de las
Partes en el presente Protocolo se celebrartn anualmente y en conjunto con
los periodos ordinarios de sesiones de la Conferencia de las Partes, a
menos que decida otra cosa la Conferencia de las Partes en calidad de
reuni6n de las Partes en el presente Protocolo.
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7. Los periodos extraordinarios de sesiones de la Conferencia de

las Partes en calidad de reuni6n de las Partes en el presente Protocolo se
celebrarAn cada vez que la Conferencia de las Partes en calidad de reuni6n
de las Partes lo considere necesario. o cuando una de las Partes lo
solicite por escrito, siempre que dentro de los seis meses siguientes a la
fecha on que la secretaria haya transmitido a las Partes la solicitud,
6sta reciba el apoyo de al menos un tercio de las Partes.

8. Las Naciones Unidas, sus organismos especializados y el

Organismo Internacional de Energia Atdmica, asi como todo Estado miembro
de esas organizaciones u observador ante ellas que no sea parte en la
Canvencidn, podrdn estar representados como observadores en los perfodos
de sesiones de la Conferencia de las Partes en calidad de reuni6n de las
Partes en el presente Protocolo. Todo 6rgano u organismo, sea nacional o
internacional, gubernamental o no gubernamental, que sea competente en los
asuntos de que trata el presente Protocolo y que hava informado a la
secretarfa de su deseo de estar representado como observador en un periodo
de sesiones de la Conferencia de las Partes en calidad de reuni6n de las
Partes en el presente Protocolo podrA ser admitido coma observador a menos
quo se oponga a ello un tercio de las Partes presentes. La admisidn y

participaci6n de los observadores so regiran par el reglamento, sogdn lo
sefalado en el pdrrafo 5 supra.

Articulo 14

1. La secretaria establecida par el articulo 8 de la Convencifn
desempefiarA la funci6n de secretaria del presente Protocolo.

2. El pArrafo 2 del articulo 8 do la Convenci6n sobio las funciones
de la secretaria y el pArrafo 3 del articulo S de la Convenci6n sobre las
disposiciones para su funcionamiento so aplicaran mutatis mutandis al
presente Protocoio. La secretaria ejercerd adomns las funciones quo se le
asignen en el marco del presente Protocolo.

Articulo 15

1. El 6rgano Subsidiario de Asesoramiento Cientifico y Tecnol6gico
y el 6rgano Subsidiario de Ejecuci6n establecidos par los articulos 9 y 10
de la Convencidn actuardn coma 6rgano Subsidiario de Asesoramiento
Cientffico y Tecnolgico y Organo Subsidiario do Ejecuci6n del presente
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Protocolo, respectivamente. Las disposiciones sobre el funcionamiento de
estos dos 6rganos con respecto a la Convencin se aplicardn mutatis
mutandis al presente Protocolo. Los perfodos de sesiones del 6rgano
Subsidiario de Asesoramicnto Cientifico y Tecnol6gico y del Organo
Subsidiario de Ejecucin del presente Protocolo se celebrardn
conjuntamente con los del 6rgano Subsidiario de Asesoramiento Cientifico y
Tecnol6gico y el 6rgano Subsidiario de Ejecucin de la Convencin,
respectivamente.

2. Las Partes en la Convenci6n que no sean Partes en el presente
Protocolo podrn participar como observadoras en las deliberaciones de
cualquier periodo de sesiones de los 6rganos subsidiarios. Cuando los
6rganos subsidiarios actien comao 6rganos subsidiarios del presente

Protocolo las decisiones en el Ambito del Protocolo serdn adoptadas
Onicamente por las Partes que sean Partes en el Protocolo.

3. Cuando los 6rganos subsidiarios establecidos por los
articulos 9 y 10 de la Convencin ejerzan sus funciones respecto de
cuestiones de interts pars el presente Protocolo, todo miembro de la Mesa
de los 6rganos subsidiarios que represente a una Parte en la Convencifn
que a esa fecha no sea parte en el Protocolo set8 reemplazado por otro
miembro que sert elegido de entre las Partes en el Protocolo y por ellas
mismas.

Artfculo 16

La Conferencia de las Partes en calidad do reunitn d las Partes en
el presonte Protocolo vxasirnard tan pronto como sea posible la posibilidd
de aplicar al presente Piotol., ,* de modifisuur sein corresponda, el
mecanismo consultivo multilateral a que se refiere el articulo 13 de Ia
oConvenci6n a Ia luz de fas decisiones que pueda adoptar al respecto la

Conforoncia de las Pai-Li. Fouk ,ecanismo consul ivo multilateral quo
opvCe on felaci n coni ul i)i.rtc Protocolo lo lhar sin perjucio do

lox procedimientos y iecanismo 'jstablecidos de conformidad con el
artfculo 1.
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Artfculo 17

La Conferencia de las Partes determinarA los principios, modalidades,
normas y directrices pertinentes, en particular para la verificaci6n, la
presentacidn de informes y la rendicidn de cuentas en relacin con el
comercio de los derechos de emisidn. Las Partes incluidas en el anexo B
podr~n participar en operaciones de comercio de los derechos de emisidn a
los efectos de cumplir sus compromisos dimanantes del articulo 3. Toda
operaci6n de este tipo ser suplementaria a las medidas nacionales que se
adopten para cumplir los compromisos cuantificados de limitaci6n y
reducci6n de las emisiones dimanantes de ese articulo.

Artfculo 18

En su primer periodo de sesiones, la Conferencia de las Partes en
calidad de reuni6n de las Partes en el presente Protocolo aprobar4 unos
procedimientos y mecanismos apropiados y eficaces para determinar y
abordar los casos de incumplimiento de las disposiciones del presente
Protocolo, incluso mediante la preparaci6n de una lista indicativa de
consecuencias, teniendo en cuenta la causa, el tipo, el grado y la
frecuencia del incuaplimiento. Todo procedimiento o mecanismo que se cree

en virtud del presente articulo y prevea consecuencias de cardcter
vinculante serA aprobado por medio de una enmienda al presente Protocolo.

Articulo 19

Las disposiciones del articulo 14 de la Convenci6n se aplicar~n
mutatis mutandis al presente Protocolo.

Articulo 20

1. Cualquiera de las Partes podrAi proponer cnmiendas al presente
Protocolo.

2. Las enmiendas al presente Protocolo deberdn adoptarse en un
periodo ordinario de sesiones de Ia Conferencia de las Partes en calidad
de reuni6n de las Partes en el presente Protocolo. La secretaria deberA
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al menos seis nieses antes del periodo de sesiones en que se proponga su
aprobaci6n. La secretaria comunicard asimismo el texto de toda propuesta
de enmienda a las Partes y signatarios de la Convenci6n y, a titulo
informativo, al Depositario.

3. Las Partes pondr~n el mhximo empefilo en liegar a un acuerdo par
consenso sobre cualquier proyecto de enmienda al Protocolo. Si se agotan
todas las posibilidades de obtener el consenso sin Ilhgar a un acuerdo, la
enmienda serd aprobada, com diltimo recurso, par mayorfa de tres cuartos
de las Partes presentes y votantes en la reuni6n. La secretarfa
comunicarA la enmienda aprobada al Depositario, que la hard 1legar a todas
las Partes para su aceptaci6n.

4. Los instrumentos de aceptacin de una enmienda se entregarAn al
Depositario. La enmienda aprobada de conformidad con el pdrrafo 3 entrard
en vigor para las Partes que la hayan aceptado al nonagdsimo dia contado
desda la fecha en que el Depositario haya recibido los instrumentos de
aceptacin de par lo menos tres cuartos de las Partes en el presente
Protocolo.

5. La enmienda entrard en vigor para las demns Partes al nonagisimo
dia contado desde la fecha en que hayan entregado al Depositario sus
instrumentos de aceptaci6n de la enmienda.

Articulo 21

1. Los anexos del presente Protocolo formarn parte integrante de
6ste y, a menos que se disponga expresamente otra cosa. toda referencia al
Protocolo constituir al mismo tiempo una referencia a cualquiera de sus
anexos. Los anexos qu, se adopten despuds de la entrada en vigor del
presente Protocolo s6lo podrAn contener listas, formularios y cualquier
otro material descriptivo que trate de asuntos cientificos, tdcnicos, do
proce limianto o adiinistrativos.

2. Cualquiera de las Partes podri proponer un anexo del presente
Protocolo y enniiendas a anexos del Protocolo.

3. Los anexos del presente Protocolo y las enmiendas a anexos del
Protocolo se aprobardn en un periodo ordinario de sesiones de la
Conferencia de las Partes en calidad de reuni6n de las Partes. La
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secretaria comunicar6 a las Partes el texto de cualquier propuesta de
anexo o de enmienda a un anexo al menos seis meses antes del perfodo de
sesiones en que se proponga su aprobacidn. La secretaria comunicarA
asimismo el texto de cualquier propuesta de anexo o de enmienda a un anexo
a las Partes y signatarios de la Convencidn y, a titulo informativo, al
Depositario.

4. Las Partes pondrdn el mdximo empefio en llegar a un acuerdo por
consenso sobre cualquier proyecto de anexo o de enmienda a un anexo. Si
se agotan todas las posibilidades de obtener el consenso sin llegar a un
acuerdo, el anexo a la enmienda al anexo se aprobard, coio Ultimo recurso,
por mayorfa de tres cuartos de las Partes presentes y votantes en la
reuni6n. La secretarfa comunicarA el texto del anexo o de la enmienda a]
anexo que se haya aprobado al Depositario, que lo hard llegar a todas las
Partes para su aceptaci6n.

5. Todo anexo o enmienda a un anexo, salvo el anexo A o B, que haya
sida aprobado de conformidad con lo dispuesto en los pbrrafos 3 y 4 sura
entrarA en vigor para todas las Partes en el presente Protocolo seis meses
despu~s de la fecha en que el Depositario haya comunicado a las Partes la
aprobaci6n del anexo o de la enmienda al anexo, con excepci6n de las
Partes que hayan notificado par escrito al Depositario dentro de ese

periodo que no aceptan el anexo o la enmienda al anexo. El anexo o la
enmienda al anexo entrarA en vigor para las Partes que hayan retirado su
notificacifn de no aceptaci6n al nonag6simo dia contado desde la fecha en
que el Depositario haya recibido el retiro de la notificacian.

6. Si la aprobacidn de un anexo - Oe una enmienda a un anexo supone
una enmienda al presente Protocolo, el anexo o In ermienda al anexo no
entrarA en vigor asta el momento en que entre en vigor la enmienda al
presente Protocolo.

7, la- iwiindas c, los anexos A y F del presente Protocolo se
aprobardn y entrardn en vigor de conformidad con el praoedimiento
2stablaci.o er d rLicLio 20. a reserva dc qua una enaienda al anexi" F
solo podrd aprobarse con el consentimiento escrito de la Parte interesada.
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Artfculo 22

1. Con excepci6n de lo dispresto en el p~rrafo 2 infra, cada Parte
tendrt un voto.

2. Las organizaciones regionales de integraci6n econdmica, en los
asuntos de su competencia, ojercerAn su derecho de voto con un nfimero de
votos igual al ndmero de sus Estados miembros que sean Partes en el

presento Protocolo. Esas organizaciones no ejercerdn su derecho de voto
si cuaiquiera de sus Estados miembros ejerce el suyo y viceversa.

Articulo 23

El Secretario General de las Naciones Unidas ser el Depositario del
presente Protocolo.

Articulo 24

1. El presente Protocolo estard abierto a la firma y sujeto a la
ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de los Estados y de las
organizaciones regionales de integraci6n econ6mica que scan Partes en la
Convenci6n. QuedarA abierto a la firma en la Sede de las Naciones Unidas
en Nueva York del 16 de marzo de 1998 al 15 de marzo de 1999. y a la
adhesidn a partir del dia siguiente a aqu6l en que quede cerrado a la
firma. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aproLaci6n o
adhesi6n se depositarAn en poder del Depositario.

2. Las organizaciones regionales de integraci6n econ6mica que pasen
a ser Partes en el presente Protocolo sin que ninguno do sus Estados
miembros 1o sea quedardn sujetas a todas las obligaciones dimanantes del
Protocolo. En el caso de una organizacidn quc tenga uno o fle Estados

miembros que scan Parte. un el presente Protocolo. la organizacidn y sus
Estados miembros determinarin su respectiva responsabilidad ror el
cueplirniento de las obligaciones que lea incumban en viitud del pieseit
Protocolo. En tales casos, la organizacion y los Estados mier.bros no
podrAn ejercer simult,6neamente derechos conferidos por el Protocolo.

3. Las organizaciones regionales de integracidn econ6mica indicarin
en sus instruarntos de ratificacidn, aceptacidn, aprobacidn o adhesidn su
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gradn do coapetencia con respecto a las cuestiones regidas por el
Protocolo. Esas organizaciones comunicardin asimismo cualquier
modificaci6n sustancial de su Ambito do competencia al Depositario, quo a
su vez la comunicarA a las Partes.

Articulo 25

1. El presente Protocolo entrar6 en vigor al nonag6simo dia contado
desde la fecha en que hayan depositado sus instrumentos de ratificaci6n.
aceptacidn, aprobacidn o adhesi6n no menos du 55 Partes en la Convencidn,
entre las que se cuenten Partes del anexo I cuyas emisiones totales
representen por lo nienos el 55% del total de las eaisiones dU didxido de
carbono de las Partes del anexo I correspondiente a 199C,.

2, A los efectos del presente articulo, por "total de las emisiones
do didxido de carbono de las Partes del anexo I correspondiente a 1990" se
entiende la cantidad notificada, en la fecha o antes de la fecha de
aprobaci6n del Protocolo, por las Partes incluidas en el anexo I en su
primera comunicaci6n nacional presentada con arreglo al articulo 12 de la
Convencidn.

3. Para cada Estado u organizaci6n regional de integraci6n econdmica
que ratifique, acepte o apruebe el presente Protocolo o se adhiera a 61
una vez reunidas las condiciones para la entrada en vigor establecidas en
el pArrafo 1 suna, el Protocolo entrar6 en vigor al nonagdsiao dia
contado desda la fecha en que se haya depositado el respectivo instrumnto
de ratificacidn, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesibn.

4, A los efectos del presente artfculo, el instrumonto que deposite
una organizaci6n regional de integracidn econ6wica no contar6 adenuAs de
los que hayan depositado los Estados aiembros do ta organizacian.

A3-iculo 26

No se podrdn formular reservas al presunte Pratocolo.
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Artfculo 27

1. Cualquiera de las Partes podr4 denunciar el presente Protocolo
notificAndolo por escrito al Depositario en cualquier momento despus de
que hayan transcurrido tres aftos a partir de la fecha de entrada en vigor

del Protocolo para esa Parte.

2. La denuncia surtirA efecto al cabo de un afto contado desde la

fecha en que el Depositaric haya recibido la notificaci6n correspondiente
o, posteriormente, en la fecha que se indique en la notificaci6n.

3. Se considerarA que la Parte que denuncia la Convenci6n denuncia
asimismo el presente Protocolo.

Articulo 28

El original del presente Protocolo, cuyos textos en Arabe, chino,
espafiol, franc6s, ingl6s y ruso son igualmente aut~nticos, se depositara
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

HECHO en Kyoto el dia once de diciembre de mil novecientos noventa
y siete.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL 1o infrascritos, debidamente autorizados a
esos efectos, han firmado el presente Protocolo en las feuinas indicadas.
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Gases de efecto invernadero

Di6xido de carbono (CO)

Metano (CH4)
6xido nitroso (N20)
Hidrofluorocarbonos (HFC)
Perfluorocarbonos (PFC)

Hexafluoruro de azufre (SF6 )

Sectores/categorias de fuentes

Energla

Quema de combustible

Industrias de energfa
Industria manufacturera y construcci6n
Transporte
Otros sectores
otros

Emisiones fugitivas de combustibles

Combustibles s6lidos
PeLr6leo y gas natural

Otros

Procesos industriales

Productos minerales
Irdustria quiji..
Produccidn de metales
Otra producuidn
Producci6n de halocarbonos y hexafluoruro de azufre
Consuno de halocarbonos y hexafluoruro de azufre
Otros

Utilizaci6n de disolventes y otros productos



Volume 2303, A-30822

Agricultura

Fermentaci6n ent6rica
Aprovechamiento del esti~rcol
Cultivo del arroz
Suelos agrlcolas
Quema prescrita de sabanas

Quema en el campo de residuos agricolas

Otros

Desechos

Eliminaci6n de desechos sdlidos en la tierra
Tratamiento de las aguas residuales
Incineracidn de desechos
Otros
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Anexo B

Comnromiso cuantificado de

limitacidn o reducci6n de las

emisiones (% del nivel del

Parte aflo o perlodo de base)

Alemania 92

Australia 108

Austria 92

B61gica 92

Bulgaria* 92

Canadd 94

Comunidad Europea 92

Croacia* 95

Dinamarca 92

Eslovaquia* 92

Eslovenia* 92

Espafla 92

Estados Unidos do Am6rica 93

Estonia* 92
Federaci6n do Rusia* 100

Finlandia 92

Francia 92

Grecia 92

Hungria* 94

Irlanda 92

Islandia 110

Italia 92

Jap6n 94

Letonia* 92

Liechtenstein 92

Lituania* 92

Luxemburgo 92

Mdnaco 92

Noruega 101

Nueva Zelandia 100

Paises Bajos 92

Polonia* 94

Portugal 2
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Comoromiso cuantificado de
limitaci6n o reducci6n de las

eaisiones % del nivel del

Parte afo o Perfodo de base)

Reino Unido de Gran Bretafla e Irlanda

del Norte 92

Repbiica Checa* 92

Rumania* 92

Suecia 92

Suiza 92

Ucrania* 1o0

* Pases que estin en proceso de transici6n a una economfa de

mercado.
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declaration: diclaration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration by the European Community made in accordance with article 24 (3) of the
Kyoto Protocol

"The following States are at present members of the European Community: the King-
dom of Belgium, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the Hellenic
Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, Ireland, the Italian Republic, the
Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria,
the Portuguese Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

The European Community declares that, in accordance with the Treaty establishing the
European Community, and in particular article 175 (1) thereof, it is competent to enter into
international agreements, and to implement the obligations resulting therefrom, which con-
tribute to the pursuit of the following objectives:

preserving, protecting and improving the quality of the environment;

protecting human health;

prudent and rational utilisation of natural resources;

promoting measures at international level to deal with regional or world wide environ-
mental problems.

The European Community declares that its quantified emission reduction commitment
under the Protocol will be fulfilled through action by the Community and its Member States
within the respective competence of each and that it has already adopted legal instruments,
binding on its Member States, covering matters governed by the Protocol.

The European Community will on a regular basis provide information on relevant
Community legal instruments within the framework of the supplementary information in-
corporated in its national communication submitted under article 12 of the Convention for
the purpose of demonstrating compliance with its commitments under the Protocol in ac-
cordance with article 7 (2) thereof and the guidelines thereunder."

[TRANSLATION TRADUCTION]

Declaration faite par la Communaut6 europ~enne conformement l'alin~a 3 de 'article
24 du Protocole de Kyoto

Les ttats suivants sont actuellement membres de la Communaut6 europ~enne : le
Royaume de Belgique, le Royaume du Danemark, la R~publique f~d~rale d'Allemagne, la
R~publique hell~nique, le Royaume d'Espagne, la R~publique frangaise, l'Irlande, la R&
publique italienne, le Grand-Duch6 de Luxembourg, le Royaume des Pays-

Bas, la R~publique d'Autriche, la R~publique portugaise, la R~publique de Finlande,
le Royaume de Suede et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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La Communaut6 europenne dclare que, conform~ment au Trait6 instituant la Com-
munaut6 europ~ene, et en particulier A 'alina 1) de Particle 175 de ce trait6, elle a com-
pdtence pour conclure des accords internationaux et faire respecter les obligations qui en
dcoulent, en vue d'atteindre les objectifs suivants :

Preserver lenvironnement, le prot~ger et en amdliorer la qualit6;

Prot~ger la sante des etres humains;

Assurer une utilisation prudente et rationnelle des ressources naturelles;

Promouvoir, au niveau international, l'adoption de mesures visant d r~gler les
problkmes 6cologiques r~gionaux ou mondiaux.

La Communaut6 europenne dclare qu'aux fins du respect des engagements chiffrs
de reduction des emissions qu'elle a pris en vertu du Protocole, elle-meme et ses tats mem-
bres prendront des mesures dans les limites de leurs comp~tences respectives, et qu'elle a
dejA adopt6, dans les domaines couverts par le Protocole, des instruments juridiques con-
traignants pour ses ttats membres.

Conform~ment l'alin~a 2 de 'article 7 du Protocole et aux directives qui s'y rappor-
tent, la Communaute europenne communiquera r~gulirement, parmi les informations
supplkmentaires qu'elle fera figurer dans la communication nationale 6tablie conform&-
ment d 'article 12 de la Convention pour faire la preuve qu'elle s'acquitte de ses engage-
ments au titre du Protocole, des renseignements sur les instruments juridiques
communautaires pertinents.
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declaration: diclaration:

[FRENCH TEXT TEXTE FRANQAIS]

"La ratification par la R~publique franqaise du Protocole de Kyoto la Convention-
cadre des Nations Unies sur les changements climatiques du 11 d~cembre 1997 doit etre
interpr~t6e dans le cadre de l'engagement souscrit conform~ment d l'article 4 du Protocole
par la Communaut6 europ~enne, dont elle est indissociable. Elle ne rend donc pas applica-
ble ce Protocole aux territoires de la R~publique franqaise auxquels le Trait6 instituant la
Communaut6 europ~enne nest pas applicable.

Toutefois et conform6ment d l'article 4, paragraphe 6 du Protocole, la R6publique
frangaise demeure individuellement responsable du niveau de ses propres 6missions dans
le cas oii le niveau total cumul6 des r6ductions d'6missions ne pourrait 6tre atteint."

[TRANSLATION TRADUCTION]

The ratification by the French Republic of the Kyoto Protocol to the United Nations
Framework Convention on Climate Change of II December 1997 should be interpreted in
the context of the commitment assumed under article 4 of the Protocol by the European
Community, from which it is indissociable. The ratification does not, therefore, apply to
the Territories of the French Republic to which the Treaty establishing the European Com-
munity is not applicable.

Nonetheless, in accordance with article 4, paragraph 6, of the Protocol, the French Repub-

lic shall, in the event of failure to achieve the total combined level of emission reductions,

remain individually responsible for its own level of emissions.
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statement: diclaration:

[RUSSIAN TEXT TEXTE RUSSE ]

"PoccHfcicax (z0cfcpagflifJ HCXOflHT H3 Toro, -ITO o6ni3aTenbcTa, ixalaracmmc

FHpOTOXOJIOM Ha POCCHACxylo cbegepalH3, 6ygyT HMCLI ccprcB3HLic nlOCJICgCTBHA

JijiA cc DOHoMH-CCKI(O1 i 1 cOLkiHUJiLHOIl pa3aHirlf. 13 CBfl31 C 3TMM peaeHie u

paTHm4HKaLfH 6ijio IIpHH TO noCCJe TL1aTOJI HOFO aiia H3a Scex (j)aKTOpot B TOM

tqjcfle C y-ICTOM 311a'-ielrnL flpOrOKOjna ;V)f pa3BTI MecfyHapoToro

cO-rpyII41eCTa3 a TaoICe C y el'OM lOFO, 'TO fIpoToxOJI BCTyIIMT B Cr Ii TOJIfLKO

I1pH yCJ1OBHH yqacTH L3 tCIeM PoccitziKoi (De~AepaUHH.

HlpoIOKOjI onpegemiie: 2(iA Ka ofloH 13 roLanIIIHCS x x cro CTopon

o63arerjbCTBa 11o KOJJ i4qecTaeHHimM noa3aTeClEM coxpaneHwn 3MHCCMH

napnIIIKOBb1X ra3oB B arMoc4wepy H flepLi nepxoi ero AeACTBRM - c 2008 no

20 12 ron.

O6M3alejnbvcmBa CTopoH flpToxoa ino ICOJIH-eCTBReC iM uo.Kc3aTeJIM

coKpanjgeHHH 3MHCCT{A HIapHHCOBHIX raaon B aTMOC4pepy Bo BTopOk 1

nocJeCyioiHeiC Llepuoa LeHCTBhI flpoToioJIa, TO eCT. nocie 2012 roua, 6yflyr

onpeeIIATLcS B xoc neperoaopoB Co CTopoHam IpoToKona, KOTOpLIC pOJINLHbI

maqaTCs B 2005 rony. l1 HToFaM 3nx neperoBopoB PoccHnica CDegepaitnsi

inpHle'I pemciine o CBOeM y aCTHH B FfpOTOcOC BO o BTOpOIR Mr noceiOiiHe

repwoAm ero AeHCTBMH "-

[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

The Russian Federation proceeds from the assumption that the commitments of the
Russian Federation under the Protocol will have serious consequences for its social and
economic development. Therefore, the decision on ratification was taken following a thor-
ough analysis of all factors, inter alia, the importance of the Protocol for the promotion of
international cooperation, and taking into account that the Protocol can enter into force only
if the Russian Federation ratifies it.

The Protocol establishes for each of the Parties that have signed it quantified reduc-
tions of greenhouse gas emissions to atmosphere for the first commitment period from 2008
to 2012.

The commitments of the Parties to the Protocol on quantified reductions of greenhouse
gas emissions to atmosphere for the second and subsequent commitment periods of the Pro-
tocol, that is after 2012, will be established through negotiations of the Parties to the Pro-
tocol scheduled to start in 2005. On the outcome of these negotiations the Russian
Federation will take a decision on its participation in the Protocol in the second and subse-
quent commitment periods.

1. Translation supplied by - Traduction fournie par

322
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[TRANSLATION TRADUCTION]

La Fdration de Russie part de l'hypothse que les obligations qui ddcoulent du Pro-
tocole auront de sdrieuses consdquences sur le ddveloppement social et 6conomique du
pays. La decision de ratifier le Protocole a donc 6t6 prise apr~s une analyse approfondie de
tous les facteurs, notamment l'importance que pr~sente le Protocole pour la promotion de
la cooperation internationale, et compte tenu du fait que le Protocole ne pourra entrer en
vigueur que si la Fderation de Russie le ratifie.

Le Protocole fixe des coefficients pour les 6missions dans latmosphre de gaz A effet
de serre que chacune des parties signataires est tenue de r~duire pendant la premire priode
de son application - c'est-A-dire de 2008 d 2012.

Les coefficients relatifs aux 6missions dans I'atmosphre de gaz d effet de serre que les
parties au Protocole sont tenues de r~duire pendant la deuxi~me p~riode et les p~riodes sui-
vantes d'application du Protocole, c'est-d-dire aprbs 2012, seront fixes par voie de n~goci-
ations entre les parties au Protocole, qui devraient etre entam6es en 2005. La Federation de
Russie se prononcera sur sa participation au Protocole pendant la deuxi~me p~riode et les
p~riodes suivantes de son application sur la base des r~sultats de ces n~gociations.
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declaration: diclaration:

[ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Republic of Kiribati declares its understanding that accession
to the Kyoto Protocol shall in no way constitute a renunciation of any rights under interna-
tional law concerning State responsibility for the adverse effects of the climate change and
that no provision in the Protocol can be interpreted as derogating from principles of general
international law."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement de la R~publique de Kiribati dclare que son adhesion au Protocole
de Kyoto ne doit en aucune mani&re etre entendue comme une renonciation d des droits pr6-
vus par le droit international concemant la responsabilit6 des tats dcoulant des effets pr6-
judiciables des changements climatiques et qu'aucune disposition du Protocole ne saurait
etre interpr&te comme une drogation aux principes du droit international g~n~ral.
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declarations: diclarations:

[ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

"...The Government of the Republic of Nauru declares its understanding that the rati-
fication of the Kyoto Protocol shall in no way constitute a renunciation of any rights under
international law concerning State responsibility for the adverse effects of climate
change;...

...The Government of Nauru further declares that, in the light of the est available sci-
entific information and assessment of climate change and impacts, it considers the emis-
sions of reduction obligations in Article 3 of the Kyoto Protocol to be inadequate to prevent
the dangerous anthropogenic interference with the climate system;

...[The Government of the Republic of Nauru declares] that no provisions in the Pro-
tocol can be interpreted as derogating from the principles of general international law[.]".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

...Le Gouvernement de la Republique de Nauru declare qu'il croit comprendre que la
ratification du Protocole de Kyoto n'emporte en aucune manire renonciation de tous droits
d~volus par le droit international touchant la responsabilit6 des tats en ce qui concerne des
effets n~gatifs du changement climatique;

Le Gouvernement de la R~publique de Nauru dclare 6galement, A la lumibre des dern-
ibres informations scientifiques disponibles et compte tenu des 6valuations du chanement
climatique et de ses impacts, que les reductions d'6missions obligatoires en vertu de l'arti-
cle 3 du Protocole de Kyoto sont insuffisantes pour pr~venir une dangereuse incidence de
l'activit6 humaine sur le systbme climatique;

Et pour autant qu'aucune des dispositions du present Protocole ne puisse tre inter-
pr~t~e comme d~rogeant aux principes du droit international g~n~ral;...
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declaration: diclaration:

[ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS]

.consistent with the constitutional status of Tokelau and taking into account the
commitment of the Government of New Zealand to the development of self-government
for Tokelau through an act of self-determination under the Charter of the United Nations,
this ratification shall not extend to Tokelau unless and until a Declaration to this effect is
lodged by the Government of New Zealand with the Depositary on the basis of appropriate
consultation with that territory."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Avec la declaration aux termes de laquelle conform~ment au statut constitutionnel des
Tokd1aou et compte tenu de leur engagement d acc~der d lautonomie au moyen d'un acte
d'autod~termination qonforme la Charte des Nations Unies, la pr~sente ratification ne
s'appliquera aux Tokd1aou que lorsque le Gouvernement n~o-z4landais aura d~pos6 une
Declaration ce sujet auprbs du d~positaire la suite d'une consultation appropri~e avec ce
territoire.
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TERRITORIAL EXCLUSION

Denmark (exclusion: Faroe Islands)
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 31 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
February 2005

EXCLUSION TERRITORIALE

Danemark (exclusion : hes Feroc)
Notification effectuie aupr~s u

Secrtaire ginjral de I'Organisation
des Nations Unies : 31 mai 2002

Enregistrement auprks du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 16

fivrier 2005
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COMMUNICA TION

China (exclusion: Hong Kong Spe-
cial Administrative Region and
Macao Special Administrative Re-
gion)

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 30 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
February 2005

[ CHINESE TEXT

COMMUATICATION

Chine (exclusion : Region adminis-
trative sp~ciale de Hong-Kong et
Region administrative speciale de
Macao)

Djp6t de la notification auprs du
Secrtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 aofit 2002

Enregistrement aupr&s du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 16

fivrier 2005

TEXTE CHINOIS ]
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[ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS]

In accordance with article 153 of the Basic Law of the Hong Kong Special Adminis-
trative Region of the People's Republic of China of 1990 and article 138 of the Basic Law
of the Macao Special Administrative Region of the People's Republic of China of 1993, the
Government of the People's Republic of China decides that the Kyoto Protocol to the Unit-
ed Nations Framework Convention on Climate Change shall provisionally not apply to the
Hong Kong Special Administrative Region and the Macao Special Administrative Region
of the People's Republic of China.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conformdment d Particle 153 de la Loi fondamentale de 1990 de la Region adminis-
trative spdciale de Hong Kong de la Rdpublique populaire de Chine et A l'article 138 de la
Loi fondamentale de 1993 de la Rgion administrative spdciale de Macao de la Rdpublique
populaire de Chine, le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine decide que, d
titre provisoire, le Protocole de Kyoto A la Convention-cadre des Nations Unies sur les
changements climatiques ne s'applique ni A la Rgion administrative spdciale de Hong
Kong nid Ala Rgion administrative spdciale de Macao de la Rdpublique populaire de Chine.
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COMMUNICATION IAT RESPECT OF THE

HOVG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE

REGION

China
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
February 2005

[TRANSLATION

COMAMUATICATION RELATIVE A LA REGION

ADMINISTRATIVE SPECIALE DE HOVG
KONG

Chine
Notification effectude aupr&s du

Secrtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 avril 2003

Enregistrement aupr&s du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 16

fivrier 2005

TRADUCTION] 1

"In accordance with the provisions of Article 153 of the Basic Law of the Hong Kong
Special Administrative Region of the People's Republic of China of 1990, the Government
of the People's Republic of China decides that the United Nations Framework Convention
on Climate Change and the Kyoto Protocol to the United Nations Framework Convention
on Climate Change shall apply to the Hong Kong Special Administrative Region of the
People's Republic of China.

The United Nations Framework Convention on Climate Change continues to be imple-
mented in the Macao Special Administrative Region of the People's Republic of China.
The Kyoto Protocol to the United Nations Framework Convention on Climate Change shall
not apply to the Macao Special Administrative Region of the People's Republic of China
until the Government of China notifies otherwise."

[ CHINESE TEXT TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

En application des dispositions de l'article 153 de la Loi fondamentale de 1990 de la
Region administrative spdciale de Hong Kong de la Rdpublique populaire de Chine, le
Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine decide que la Convention-cadre des
Nations Unies sur les changements climatiques et le Protocole de Kyoto ? la Convention-

1. Translation supplied by - Traduction fourie par
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cadre des Nations Unies sur les changements climatiques s'appliquent A la Rgion admin-
istrative spciale de Hong Kong de la R~publique de Chine.

La Convention-cadre des Nations Unies sur les changements climatiques continue de
s'appliquer dans la Region administrative spciale de Macao de la R~publique populaire de
Chine. Le Protocole de Kyoto d la Convention-cadre des Nations Unies sur les change-
ments climatiques ne s'applique pas A la Rgion administrative spciale de la R~publique
populaire de Chine jusqu'A notification contraire du Gouvernement chinois.
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ACCESSiON

Algeria

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 16 February 2005

Date of effect: 17 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
February 2005

ACCESSION

Venezuela (Bolivarian Republic of)
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 18 February 2005

Date of effect: 19 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
February 2005

ACCESSION

Kenya

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 25 February 2005

Date of effect: 26 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
February 2005

AmDHtSION

Alg~rie
Djp6t de l'instrument auprks du

Secrtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16fivrier 2005

Date de prise d'effet : 17 mai 2005

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 16

fivrier 2005

ADHtSION

Venezuela (Rpublique bolivarienne
du)

Djp6t de l'instrument auprks du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 18fivrier 2005

Date deprise d'effet: 19 mai 2005

Enregistrement auprks du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 18

fivrier 2005

ADHtsIoN

Kenya
Djp6t de l'instrument auprks du

Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 25fivrier 2005

Date deprise d'effet : 26 mai 2005

Enregistrement auprks du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 25

fivrier 2005
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 19821

NOMINATION OF ARBITRATORS UNDER AR-

TICLE 2 OF ANNEX VII

Mongolia

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 22
February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
February 2005

No. 31363. Multilat6ral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER. MONT-
EGO BAY, 10 DECEMBRE 19821

DESIGNATION D'ARBITRES EN VERTU DE

L'ARTICLE 2 DE L'ANNEXE VII

Mongolie

Notification qffectuie auprbs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 22,fjvrier 2005

Enregistrement auprks du Secrctariat
des Nations Unies : d'office, 22fivrier
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1833, 1-31363 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1833, 1-31363
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No. 31704. Multilateral

CONVENTION ON LAUNDERING,
SEARCH, SEIZURE AND CONFISCA-
TION OF THE PROCEEDS FROM
CRIME. STRASBOURG, 8 NOVEM-
BER 19901

RESERVATIONS AND DECLARATIONS

Turkey

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 12 November 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
February 2005

[ENGLISH TEXT

No. 31704. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AU BLAN-
CHIMENT, AU DEPISTAGE, A LA
SAISIE ET A LA CONFISCATION
DES PRODUITS DU CRIME. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBRE 19901

RESERVES ET DECLARATIONS

Turquie
Riception par le Secrtaire giniral du

Conseil de l'Europe : 12 novembre
2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005
Enregistrement auprbs du Secritariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, lerfivrier 2005

TEXTE ANGLAIS ]

a) In accordance with Article 2, paragraph 2, the Republic of Turkey declares that Ar-
ticle 2, paragraph 1 shah only apply to offences defined in its domestic legislation.

b) In accordance with Article 6, paragraph 4, the Republic of Turkey declares that Ar-
ticle 6, paragraph 1 shall only apply to offences defined in its domestic legislation.

c) In accordance with Article 14, paragraph 3, the Republic of Turkey declares that Ar-
ticle 14, paragraph 2 shall only apply to the extent that its application is compatible with
the constitutional principles and the basic legal concepts of the Republic of Turkey.

d) In accordance with Article 21, paragraph 2, the Republic of Turkey declares that the
procedures set out in parts a and b of this paragraph concerning the transmission and serv-
ing of judicial documents to persons affected by provisional measures and confiscations
shall be allowed in respect of persons in Turkish territory only when they are provided for
in Turkish legislation or in relevant international agreements relating to mutual assistance
in criminal matters between the Republic of Turkey and the Party transmitting the judicial
documents, otherwise thejudicial documents should be served through its central authority.

e) In accordance with Article 25, paragraph 3, the Republic of Turkey declares that re-
quests submitted to it and documents supporting such requests should be accompanied by
a translation into Turkish or English.

f) In accordance with Article 32, paragraph 2, the Republic of Turkey declares that in-
formation or evidence provided by Turkish authorities under Chapter III of the Convention
may not, without the prior consent of the competent Turkish authorities, be used or trans-
mitted by the authorities of the requesting Party in investigations or proceedings other than
those specified in the requests.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1862, 1-31704 Nations Unies, Recueil des Traitls, Vol.
1862, 1-31704
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2. Declarations

a) In accordance with Article 23, paragraph 2, the Republic of Turkey declares that
pursuant to paragraph 1 of the same article, the central authority of the Republic of Turkey
is:

- Ministry of Justice

Minitry of Justice

Milli Mudafaa Caddesi No. 22/8

06659 Bakanlikiar /Ankara

TURKEY

b) The Republic of Turkey underlines the close connection among drug trafficking, or-
ganized crime and terrorism, and declares that it expects the Convention to be applied to
the terrorist acts as mentioned in the Resolution No. 3, adopted at the 16 Conference of Eu-
ropean Ministers of Justice held in 1988.

[ FRENCH TEXT TEXTE FRANQAIS]

a) Confornmment d Particle 2, paragraphe 2, la R~publique de Turquie declare que l'ar-
ticle 2, paragraphe I ne s'applique qu'aux infractions d~finies dans sa legislation interne.

b) Conform~ment A larticle 6, paragraphe 4, la R~publique de Turquie declare que lar-
ticle 6, paragraphe 1 ne s'applique qu'aux infractions d~fmies dans sa 16gislation interne.

c) Conform~ment d Particle 14, paragraphe 3, la R~publique de Turquie declare que
'article 14, paragraphe 2 ne s'applique qu'd la condition que son application soit compatible

avec les principes constitutionnels et les concepts fondamentaux du syst~mejuridique de la
R~publique de Turquie.

d) Conform~ment d Particle 21, paragraphe 2, la R~publique de Turquie dclare que les
procedures pr~vues aux alin~as a et b de ce paragraphe, relatives d la transmission et d la
notification de documents judiciaires d des personnes concernes par des mesures provisoi-
res et de confiscation ne sont: consenties A l'6gard des personnes sur le territoire turque que
dans les cas oii elles sont pr~vues par les dispositions de la loi turque ou par les accords
internationaux pertinents relatifs d lassistance judiciaire en matibre p~nale entre la R~pu-
blique de Turquie et la Partie transmettant les documents judiciaires. Dans le cas contraire,
les documents j udiciaires doivent 6tre notifies par l'intermdiaire de son autorit6 centrale.

e) Confonrnment d 'article 25, paragraphe 3, la R~publique de Turquie declare que les
demandes qui lui sont soumises ainsi que les documents d l'appui de ces demandes doivent
etre accompagn~s d'une traduction en turque ou en anglais.

f) Conform~ment A Particle 32, paragraphe 2, la R~publique de Turquie dclare que les
informations ou ou 616ments de preuve fournis par les autorit~s turques en vertu du chapitre
III de la Convention, ne pourront, sans le consentement pr~alable des autorit~s comp~tentes
turques, 6tre utilis~s ou transmis par les autorit~s de la Partie requ~rante A des fms d'inves-
tigations ou de procedures autres que celles prcis~es dans la demande.

2. Declarations
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a) Conform~ment l'article 23, paragraphe 2, la R~publique de Turquie declare que se-
Ion le paragraphe I de ce meme article, I'autorit6 centrale de la R~publique de Turquie est:

- Ministbre de la Justice

Milli Mfdafaa Caddesi No. 22/8

06659 Bakanliklar/Ankara

TURQUIE

b) La Rdpublique de Turquie souligne 1'6troite corrllation entre le traffic de drogues,
le crime organis6 et le terrorisme, et ddclare qu'elle comprend que la Convention sera ap-
pliqude aux actes terroristes comme il est indiqu6 dans la Rdsolution n 3, adoptde lors de
la 16 Confdrence des Ministres europdens de la Justice en 1988.
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No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
19931

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Azerbaijan
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 22
June 2004

Date of effect: 1 October 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 23
February 2005

declaration:

[TRANSLATION

No. 31922. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPERA-
TION EN MATIERE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
19931

ADHESION (AVEC DECLARATION)

Azerbafdjan
Dip6t de l'instrument auprs du

Gouvernement nderlandais : 22juin
2004

Date de prise d'effet : ler octobre 2004
Enregistrement auprbs du Secritariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 23
fivrier 2005

diclaration:

TRADUCTION]
2

1. En application des dispositions de larticle 6, paragraphe 1, de la Convention, le Mi-
nistbre de la Justice de la Rdpublique d'AzerbaYdjan est ddsign6 comme Autorit6 centrale.

2. En application des dispositions des articles 17, 21 et 28 de la Convention, la Rdpu-
blique d'AzerbaYdjan ddclare que seuls les enfants adoptds en vertu d'unjugement irrdvoca-
ble rendu par un tribunal sont autorisds A quitter le territoire de la Rdpublique
d'AzerbaYdjan.

3. En application des dispositions de 'article 22, paragraphe 4, de la Convention, la R&
publique d'Azerbaifdjan d6clare que l'adoption d'enfants dont la r6sidence habituelle est si-
m6e sur son territoire ne peut avoir lieu que si les fonctions conf6r6es l'Autorit6 centrale
sont exerc6es conform~ment d 'article 22, paragraphe 1, de la Convention.

4. En application des dispositions de larticle 23, paragraphe 2, de la Convention, la R&
publique d'Azerba'fdjan ddclare que le Ministbre de la Justice de la Rdpublique d'Azerba'fd-
jan est competent pour ddlivrer les certificats d'adoption.

5. En application des dispositions de l'article 25 de la Convention, la R~publique
d'AzerbaYdjan declare qu'elle ne sera pas tenue de reconnaitre les adoptions faites confor-
m6ment d un accord comme vis6 'article 39, paragraphe 2, auquel la R~publique d'Azer-
baYdjan nest pas partie.

La Haye, le 23 juillet 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1870, 1-31922 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1870, 1-31922

2. Translation supplied by the Government of the Kingdom of the Nethelands - Traduction fournie
par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

1. In accordance with Article 6, paragraph 1, of the Convention, the Ministry of Justice
of the Republic of Azerbaijan is designated as the Central Authority.

2. In accordance with Articles 17, 21 and 28 of the Convention, the Republic of Azer-
baijan declares that only children adopted by virtue of an enforceable judgment of a court
may leave the territory of the Republic of Azerbaijan.

3. In accordance with Article 22, paragraph 4, of the Convention, the Republic of Az-
erbaijan declares that the adoption of children with habitual residence on the territory of the
Republic of Azerbaijan may only be made if the functions of the Central Authority are per-
formed in accordance with Article 22, paragraph 1, of the Convention.

4. In accordance with Article 23, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Az-
erbaijan declares that the Ministry of Justice of the Republic of Azerbaijan is competent to
make the certificate for adoption.

5. In accordance with Article 25 of the Convention, the Republic of Azerbaijan de-
clares that it will not be bound to recognize adoptions made on the basis of agreements con-
cluded pursuant

to Article 39, paragraph 2, to which the Republic of Azerbaijan is not a Party.".

The Hague, 23 July 2004
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No. 33134. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON CINE-
MATOGRAPHIC COPRODUCTION.
STRASBOURG, 2 OCTOBER 19921

RATIFICATION

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 17
December 2004

Date of effect: 1 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
February 2005

RATIFICATION

Belgium

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 25
August 2004

Date of effect: 1 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 1
February 2005

No. 33134. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
COPRODUCTION CINE-
MATOGRAPHIQUE. STRASBOURG,
2OCTOBRE 19921

RATIFICATION

Arm~nie

Djp6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire giniral du Conseil de
l'Europe : 17 dicembre 2004

Date de prise d'effet : Ier avril 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, lerfivrier 2005

RATIFICATION

Belgique

Dep6t de l'instrument auprbs du
Secritaire giniral du Conseil de
l'Europe : 25 aofit 2004

Date deprise d'effet: ler dicembre 2004

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, lerfivrier 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1934, 1-33134 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1934, 1-33 134
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No. 33612. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
PROTECTION OF THE ARCHAEO-
LOGICAL HERITAGE (REVISED).
VALLETTA, 16 JANUARY 19921

RATIFICATION

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 17
December 2004

Date of effect: 18 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
February 2005

No. 33612. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE POUR
LA PROTECTION DU PATRIMOINE
ARCHtOLOGIQUE (RtVISEE). LA
VALETTE, 16 JANVIER 19921

RATIFICATION

Arm~nie

Dip6t de l'instrument auprs du
Secrtaire giniral du Conseil de
l'Europe : 17 dicembre 2004

Date de prise d'effet : 18juin 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, lerfivrier 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1966,1-33612 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1966,1-33612
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No. 35218. Brazil and China

FRAMEWORK AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA ON COOPERATION IN THE
PEACEFUL APPLICATIONS OF
OUTER SPACE SCIENCE AND
TECHNOLOGY. BEIJING, 8 NOVEM-
BER 1994'

COMPLEMENTARY PROTOCOL TO THE

FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-

PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-

MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF

CHINA ON COOPERATION IN THE PEACE-

FUL APPLICATIONS OF OUTER SPACE SCI-

ENCE AND TECHNOLOGY ON THE

COOPERATION OF THE CBERS APPLICA-

TION SYSTEM (WITH ANNEX). BRASILIA,

12 NOVEMBER 2004

Entry into force : 12 November 2004 by
signature, in accordance with article XIII

Authentic texts : Chinese, English and
Portuguese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Brazil, 1 February
2005

No. 35218. Br6sil et Chine

ACCORD CADRE ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUB-
LIQUE POPULAIRE DE CHINE
RELATIF A LA COOPERATION
DANS LES UTILISATIONS PACI-
FIQUES DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE DE LESPACE EX-
TRA-ATMOSPHERIQUE. BEIJING, 8
NOVEMBRE 19941

PROTOCOLE COMPLEMENTAIRE A L'Ac-

CORD CADRE ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRE-

SIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-

LIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A

LA COOPERATION DANS LES UTILISA-

TIONS PACIFIQUES DE LA SCIENCE ET DE

LA TECHNOLOGIE DE LESPACE EXTRA-

ATMOSPHERIQUE RELATIF A LA

COOPERATION DU SYSTI ME D'APPLICA-

TION CBERS (AVEC ANNEXE). BRASILIA,

12 NOVEMBRE 2004

Entree en vigueur : 12 novembre 2004
par signature, conformdment A larticle
XIII

Textes authentiques : chinois, anglais et
portugais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Brdsil, ler f6vrier
2005

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2036, 1-35218 Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2036,
1-35218
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[CHINESE TEXT TEXTE CHINOIS]
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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

COMPLEMENTARY PROTOCOL TO THE FRAMEWORK AGREEMENT
BETWEEN HE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE OVERNMENT OF THE PEOPLE=S REPUBLIC OF
CHINA ON COOPERATION N THE PEACEFUL APPLICATIONS OF
OUTER SPACE SCIENCE AND ECHNOLOGY ON THE COOPERATION
ESTABLISHMENT OF THECBERS APPLICATION SYSTEM FOR THE
CBERS EARTH RESOURCESSATELLITES

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the People-s Republic of China,

(Hereinafter referred to as The Parties),

For the purpose of further strengthening the cooperation in the field of peaceful use of
space technology between the Parties;

In order to further promote the role of space technology in the social, economic and
cultural development of the two countries;

Recalling the terms of the Framework Agreement between the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil and the Government of the People-s Republic of China on Co-
operation in the Peaceful Applications of Outer Space Science and Technology, signed in
Beijing, on November 8th, 1994;

Recalling the terms of the Protocol on Cooperation in Space Technology between the
Government of the

Federative Republic of Brazil and the Government of the People-s Republic of China,
signed in Brasilia, on September 2 1st, 2000;

Recalling the terms of Complementary Protocol to the Framework Agreement between
the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the People-s
Republic of China on Cooperation in the Peaceful Applications of Outer Space science and
Technology on the Continuity of the Joint Development of Earth Resources Satellites,
signed in Brasilia, on November 27th, 2002;

Considering the terms of the Memorandum of Understanding on the Cooperation for
the Development of an Application System for the China-Brazil Earth Resources Satellite
Program, signed between the Ministry of Science and Technology of the Federative Repub-
lic of Brazil and the Commission of Science, Technology and Industry for National De-
fense of People-s Republic of China in Beijing on May 24th, 2004,

Have agreed as follows:
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Article I

The Parties agree to extend the scope of the CBERS Program by setting up a coopera-
tive framework which will enable establishing the CBERS application system through spe-
cific cooperation projects, which shall include the distribution of CBERS products to
countries other than China and Brazil.

Article II

All cooperation projects under this Complementary Protocol are subject to the general

terms and conditions agreed between China and Brazil as regards the CBERS Program.

Article III

1. The Parties designate respectively the Brazilian Space Agency (AEB) and the Chi-
nese National Space Administration (CNSA) as the entities responsible for implementing
the actions agreed in this Complementary Protocol and to oversee the implementation of all
cooperation projects proposed under this Complementary Protocol.

2. 2. The AEB and the CNSA may, each on its side and under its discretion, entrust
other entities with the responsibilities set forth in this Article.

3. 3. Major cooperation projects and decisions should be

approved by each Party after assessment by both the Joint Project Committee of the
CBERS Program (hereinafter referred to as JPC) and the Program Coordination Committee
between China and Brazil (hereinafter referred to as PCC).

Article IV

The Parties agree to appoint or to establish a proper organization or joint committee
which will be responsible for organizing and implementing the cooperation projects pro-
posed under this Complementary Protocol.

Article V

The Parties agree to implement, through specific cooperation projects, the following
work:

a. Jointly establish the requirements for the tasks, functions and specifications of the
Application System Infrastructure.

b. Jointly consolidate the overall and implementation technical schemes of the Appli-
cation System Infrastructure.

c. Jointly define a development and production plan for the Application System Infra-
structure that prioritizes the supply of technology by Brazilian and Chinese companies.
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Article VI

1. The Parties agree to distribute CBERS products to countries other than Brazil and
China subject to the conditions set in the CBERS Data Policy Directives, which is annexed
to and as an integrated part of this Complementary Protocol.shall be submitted to the PCC,
after discussion

in the JPC, for approval by the Parties.

2. The Parties shall share equallyequally the revenues of the distribution of CBERS
products.

Article VII

The Parties agree to establish a specific cooperation project aimed at the construction
of data receiving and processing systems for CBERS satellites, as part of the effort of dis-
tributing CBERS products in countries other than Brazil and China. The specific coopera-
tion project shall be submitted to the PCC, through the JPC, for approval by the Parties and
shall conform to the CBERS Data Distribution Policy defined and approved by the Parties.

Article VIII

1. The Parties agree to carry out the following activities regarding cooperation and de-

velopment of CBERS data applications:

a. Develop and extend CBERS data application software and end users( products.

b. Hold meetings for exchanging experience on CBERS data applications.

c. Jointly promote technical training on CBERS data applications for users from Bra-
zil, China and other countries.

d. Jointly establish and implement criteria and standards for the evaluation of CBERS
image products and procedures for image calibration and quality assessment.

e. Jointly promote discussions regarding users( requirements for the sensors of future
satellites of the CBERS series and prepare proposals of technical requirements for such-
duch sensors.

2. The activities outlined above shall be implemented through specific cooperation
projects.

Article IX

The Parties agree to make their best effort to facilitate the entry and exit of equipment

and materials from the other Party necessary for the implementation of activities under this
Complementary Protocol.
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Article X

Subject to its laws and regulations, each Party shall facilitate, on a reciprocal basis, en-
try documentation for the other Party-s nationals to enter and exit its national territory in
order to carry out activities within the scope of this Complementary Protocol.

Article XI

The Parties should establish special arrangements concerning the issue of intellectual
property, taking into account national laws and regulations of each country and internation-
al rules adopted by both Parties.

Article XII

Disputes concerning the interpretation or application of this Complementary Protocol
shall be settled by mutual consultations between the Parties through diplomatic channels.

Article XIII

1. This Complementary Protocol shall enter into force upon Signature.

2. This Complementary Protocol shall remain in force for five consecutive years. It
shall be automatically renewed for equal and successive periods of five years, unless either
of The Parties notifies the other Party, through diplomatic channels, with a minimum of six
months prior notice, of its intention to terminate this Complementary Protocol.

3. Unless otherwise agreed between the Parties, the denouncement notice shall not af-
fect on-going cooperation projects.

4. This Complementary Protocol may be amended by written agreement between the
Parties.

Done in Brazilian on November 12th, 2004, in duplicates, in the Portuguese, Chinese
and English languages, all three texts being equally authentic. In case of any difference of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic f Brazil

For the Government of the People-s Republic of China

CBERS DATA POLICY

1. INTRODUCTION

This document defines the data policy directives for the CBERS Program, which in-
cludes provisions for reception, processing and dissemination of CBERS imagery to coun-
tries other than Brazil and China.

2. GENERAL CONSIDERATIONS

The downlink data is open to any country or organization and is based on the concep-
tion that CBERS imagery will be distributed by licensed representatives who operate an ap-
plication system infrastructure that performs data reception and processing. In this
document, the term "ground station" stands for application system infrastructure.
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The data downlink for CBERS will be carried out through a ground station.

International ground stations will not have access to the on-board data recorder (GB-
DR), which will be operated exclusively by China Center for Earth Resources Satellite Data
and Application (CRESDA) and Brazilian National Institute for Space Research (INPE).

Each ground station receives the image raw data and processes it into image products,
which will then be distributed to users.

The licensing of CBERS data downlinks is based on fees which are charged on a per-
minute basis.

China and Brazil may, in a few special cases, upon mutual consultation, decide on the
transfer of data free of charge.

The revenues resulting from the distribution of CBERS data will be equally shared be-
tween China and Brazil, with accounting adjustments taking place every 6 months.

3. THE BRAZILIAN AND CHINESE GROUND STATIONS

The ground stations operated by 1NPE in Brazil and by CRESDA in China have un-
limited access to all data collected within their footprint. The policy for distribution of data
collected by those ground stations will be defined by each operator.

INPE and CRESDA will jointly agree on an international price list for CBERS images.
Distribution of CBERS images to third parties will be done solely on the basis of the inter-
national price list, as agreed by China and Brazil, except in special cases for which Brazil
and China, upon mutual consultation, decide on the transfer of CBERS data free of charge.

4. USE OF THE ON-BOARD DATA RECORDER

Usage of the OBDR will be subject to the following guidelines:

a. The number of hours monthly available for the OBDR will be established periodi-
cally by the engineering teams of CBERS. INPE and CRESDA will equally share the avail-
able time, i.e, 50% to CRESDA and 50% to INPE, on a non-cumulative basis, such that
unused hours in a month cannot be accumulated for subsequent periods. In special situa-
tions, the usage of time could be changed after mutual consultation.

b. Considering the lifetime and reliability of the OBDR, its usage should be kept to a
minimum level jointly specified by the CRESDA, INPE, Chinese Academy of Space Tech-
nology (CAST) and China Launching, Tracking and Control Center (CLTC).

c. It is suggested that the OBDR should mainly be used in emergency situations and
for demonstration and test purposes.

Images stored in the OBDR are downloaded at the Brazilian and Chinese ground sta-
tions. INPE and CRESDA will distribute these data according to the agreed international
price list for CBERS images, except in special cases for which Brazil and China, upon mu-
tual consultation, decide on the transfer of CBERS data free of charge.

5. DEVELOPMENT OF APPLICATION SYSTEM INFRASTRUCTURE

INPE and CRESDA shall agree on the policy for the construction or update of the re-
ceiving and processing systems to be installed at all, international, licensed ground stations,
which will be defined in a specific document.
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Information regarding data downlink, i.e., satellite to ground station interface, is re-
garded as intellectual property of 1NPE and CRESDA and will not be disclosed to third par-
ties unless agreed in writing by the parties. INPE and CRESDA will encourage Brazilian
and Chinese companies to act as providers of the CBERS application system infrastructure.

1NPE and CRESDA shall agree on a common specification for the CBERS application
system infrastructure, hardware and software, and on a work breakdown structure which
defines which component will be built by each party.

In the case of the Brazilian and Chinese ground stations, the parties shall agree on a
joint specification. Each party is then free to decide on his development strategy that will
preferably be done only by its national companies. The parties agree that any component
of the ground station that cannot be built by its local industry will first be offered to the oth-
er partner, before any contracts are placed in the international market.

6. LICENSING POLICY FOR INTERNATIONAL GROUND STATIONS

International ground stations will be licensed according to the following guidelines

CCBERS data reception, processing and distribution to other countries will be carried
out by licensed representatives jointly appointed by CRESDA and 1NPE.

CThe licensed representative will commercialize CBERS data downlink to ground sta-
tions based on a annual fixed basis, based on a fee determined by INPE and CRESDA. The
annual fee will be determined by the conditions of the ground stations, including geograph-
ical location and antenna footprint.

CThe CBERS reception and production systems will be provided by Brazilian and
Chinese companies, according to the provisions set on item 5.

CThe agreements for data reception are limited by technical capabilities of the satellite.

CThe data downlink to the ground station will have priority over use of the on-board
data recorder, except in the case of emergency situations, as determined by 1NPE and
CRESDA.

CWhen requested by INPE or CRESDA, the licensed representative shall provide a
copy of collected CBERS raw data.

CWithin the valid period of the license, 1NPE and CRESDA will provide technical
support to the licensed representative, according to the provisions set in the licensing agree-
ment.

CThe licensed representatives shall provide their customers satellite, receiving and
processing parameters such as: satellite ephemeris, calibration data of the payloads, orbit
holding information, satellite attitude control status data, satellite attitude control perfor-
mance data and sensor performance attenuation information.

CThe licensed representatives shall hold annual meetings with their customers and
promote the diffusion of any news or decisions about CBERS.

7. PRODUCT DISTRIBUTION POLICY

The commercial agreement between licensed representatives and distributors shall in-
clude the following:
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CThe right of receiving, processing and distributing CBERS data shall be granted to
the distributor by the licensed representative.

CFor the distributed products, definition, name, content, processing level, media,
browsing and search mode, ordering procedure and after-service shall conform to a stan-
dard product format, specified in a specific document by 1NPE and CRESDA.

CAn authorization for a CBERS distributor will be granted only after the acceptance
by CRESDA and INPE of a sample of its products.

C1NPE and CRESDA will set up, maintain and run a central catalog on CBERS data,
including the metadata, browse data and related updated technological data.

CAll the browse images of CBERS data collected by the distributor must be sent to the
central catalog at least once every month.

CEach distributor could set its native price list independently for distribution solely
within its respective national market. Images distributed within the distributors' national
market may not be exported abroad.

CWhen distributing abroad, the distributor must refer to the international price list set
by INPE and CRESDA.

CThe distributor must provide its domestic price list, i.e., the price for its native users,
to 1NPE and CRESDA.

CThe distributor shall provide a report of the data distribution every 6 months to INPE
and CRESDA.

CThe distributor must provide and update the following documents for the users: (a)
CBERS users handbook; (b) standard PATH/ROW map; (c) CBERS orbit forecast; (d) ap-
plication demonstration CD.
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[ PORTUGUESE TEXT TEXTE PORTUGAIS ]

PROTOCOLO COMPLEMENTAR AO ACORDO QUADRO ENTRE 0 GOVERNOS DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GVERNO DA REPIUBLICA POPULAR

DA CHINA SOBRE COOPERACAO EM APLICACOES PACIFICAS DE CIItNCIA
E TECNOLOGIA DO ESPACO EXTERIOR PARA COOPERACAO

NO SISTEMA DE APLICACOES CBERS

O Govemo da Reptiblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Repiblica Popular da China,
(referidos a seguir como "As Partes"),

Corn o prop6sito de fortalecer a cooperagao no uso pacifico da
tecnologia espacial entre as Partes;

Corn o fim de promover ainda mais o papel da teenologia espacial no
desenvolvimento social, econ6mico e cultural de ambos os paises;

Tendo presente os termos do Acordo Quadro entre o Governo da
Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repiblica Popular da China sobre
Cooperago em Aplica96es Pacificas de Ci~ncia e Tecnologia do Espago Exterior,
assinado em Pequim, em 8 de novembro de 1994;

Tendo presente os termos do Protocolo de Cooperagdo em Tecnologia
Espacial entre o Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Govemo da
Repflblica Popular da China, assinado em Brasilia, em 21 de setembro de 2000;

Tendo presente os termos do Protocolo Complementar ao Acordo
Quadro entre o Governo da Repiiblica Federativa do Brasil e o Governo da
Repfiblica Popular da China sobre Cooperagao em Aplica96es Pacificas de Cincia
e Tecnologia do Espago Exterior para a Continuidade do Desenvolvimento
Conjunto de Sat~lites de Recursos Terrestres, assinado em Brasilia, em 27 de
novembro de 2002;
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Considerando os termos do Memorando de Entendimento sobre a
Cooperaqao para o Desenvolvimento de um Sistema de Aplica95es para o
Programa Sino-Brasileiro de Sat~lites de Recursos Terrestres, assinado entre a
Comissdo de Ci~ncia, Tecnologia e Indfistria para a Defesa Nacional da Repaiblica
Popular da China e o Minist~rio da Ci~ncia e Tecnologia da Repiblica Federativa
do Brasil, em Pequim, em 24 de maio de 2004,

Acordaram o que segue:

ARTIGO I

As Partes acordam em estender o escopo do Programa CBERS atrav~s
do estabelecimento de uma estrutura cooperativa-que permita o estabelecimento do
sistema de aplica95es CBERS atrav6s de projetos de cooperagao, que incluarn a
distribui~go de produtos CBERS a paises outros que China e Brasil.

ARTIGO II

Todos os projetos de cooperagdo sob este Protocolo Complementar
estdo sujeitos aos termos e condi96es gerais acordados entre China e Brasil no
dmbito do Programa CBERS.

ARTIGO III

1. As Partes designam correspondentemente a Administragdo Nacional
de Espago da China (CNSA) e a Agancia Espacial Brasileira (AEB) como as
entidades responsdveis pela implementagdo das a96es acordadas neste Protocolo
Complementar, bern como pela supervisdo da implementagdo de todos os projetos
de cooperagao propostos sob-este Protocolo Complementar.

2. A CNSA e a AEB podem, cada uma a seu lado e A sua discriggo,
delegar a outra entidade as responsabilidades definidas neste Artigo.

3. Projetos de cooperaggo e decis~es de grande repercussao serao
aprovados por cada Parte ap6s avaliagdo pelo Comit8 Conjunto do Programa
CBERS (referido a seguir como JPC) e pelo Comit& de Coordenar'o do Programa
entre China e Brasil (a seguir referido como PCC).

ARTIGO IV

As Partes acordam em indicar ou estabelecer uma organiza~g~o ou
comit6 conjunto, o qual se responsabilizard pela organizagao e implementag'o dos
projetos de cooperagdo propostos sob este Protocolo Complementar.
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ARTIGO V

As Partes acordam desenvolver, atrav6s de projetos de cooperag9o
especificos, o seguinte trabalho:

a. Estabelecer conjuntamente os requerimentos para as tarefas,
fun96es e especifica'6es da Infra-estrutura do Sistema de
Aplicaq~es.

b. Consolidar conjuntamente a organizagdo t~cnica, tanto a de
implementagdo quanto a final, da Infra-estrutura do Sistema de
Aplicagbes.

c. Definir conjuntamente um plno de desenvolvimento e de
produgdo da Infra-estrutura do Sistema de Aplicay6es que priorize
a participago tecnol6gica de empresas chinesas e brasileiras.

ARTIGO VI

1. As Partes acordam em distribuir produtos CBERS a paises outros que
China e Brasil sujeito As condi96es especificadas no documento Politica de Dados
CBERS, o qual 6 anexo e parte integrante deste Protocolo Complementar.

2. As Partes dividirdo igualmente os retornos advindos da distribuiggo
dos produtos CBERS.

ARTIGO VII

As partes acordam em estabelecer um programa de cooperagdo
especifico para o desenvolvimento de um sistema de recep9go e processamento
para os sat~lites CBERS, como parte do esforeo para distribuir produtos CBERS
em palses outros que China e Brasil. Este programa de cooperagao dever, ser
submetido ao PCC, atrav~s do JPC, para aprovagdo pelas Partes e deverd
conformar-se A Politica de Dados CBERS aprovada entre as Partes.

ARTIGO VIII

1. As Partes acordam em desenvolver as seguintes atividades relaivas A
cooperaq o e desenvolvimento de aplica46es de dados CBERS:

a. Desenvolver e aprimorar "software" para aplicag6es de dados
CBERS e geracdo de produtos para os usudrios finais.
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b. Realizar encontros para a troca de experi~ncias relativas a
aplica9oes de dados CBERS.

c. Promover conjuntamente o treinamento t~cnico em aplica96es de
dados CBERS para usudrios na China, no Brasil e em outros paises.

d. Estabelecer e implementar conjuntamente crit~rios e padraes para a
avalia~go de produtos CBERS e procedimentos para a calibragdo
de imagens e aferig9o de sua qualidade.

e. Compilar e promover conjuntamente discuss6es acerca dos
requerimentos de usurdrios para os futuros sensores dos sat6lites da
sdrie CBERS e preparar propostas para os requerimentos t~cnicos
de tais sensores.

2. As atividades descritas acima serao implementadas atrav~s de projetos
de cooperago especificos.

ARTIGO IX

As Partes se empenhardo em facilitar a entrada e a saida de

equipamentos e materiais provenientes da outra Parte, necessdrios A
implementagdo de atividades sob o presente Protocolo Complementar.

ARTIGO X

De conformidade corn suas respectivas leis e regulamentos, as Partes
facilitardo, em base de plena reciprocidade, o fomecimento de documentagdo
apropriada para cidadAos da outra Parte entrarem e sairem de seu territ6rio corn a
finalidade de desenvolver atividades no drmbito deste Protocolo Complementar.

ARTIGO XI

Quest6es concementes a propriedade intelectual serao objeto de
acordos especificos que levem em considerardo a legislado nacional de cada pais
e as normas intemacionais aceitas por ambas as Partes.

ARTIGO XII

Disputas relativas d interpreta9do ou aplicagdo deste Protocolo
Complementar serdo resolvidas atrav~s de consultas mcituas entre as Partes,
efetuadas por canais diplomdticos.
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ARTIGO XIII

1. Este Protocolo Complementar entra em vigor na data de sua
assinatura.

2. Este Protocolo Complementar permanecerd em vigor por cinco anos
consecutivos. Seri automaticamente renovado por periodos iguais e sucessivos de
cinco anos, a menos que uma das Partes notifique a outra Parte, por canal
diplomdtico, corn um minimo de seis meses de antecedincia, de sua intencao de
denunciar este Protocolo Complementar.

3. Salvo contrariamente acordado entre as Partes, a notificagdo de

denfincia deste Protocolo Complementar ndo afetara os projetos de cooperagdo em
andamento.

4. Este Protocolo Complementar poderd ser emendado por acordo escrito
entre as Partes.

Feito em Brasilia, no dia A do m~s de novembro de 2004, em dois
exemplares, nos idiomas portugu~s, chines e ingles, todos os textos sendo
igualmente aut~nticos. No caso de diferengas de interpretagao, o texto em ingles
prevalecerd.

PELO GOVERNO DA RE UBLICA
POPULAR DA CHNA

' - ZHANG-
" Y U

NCHUAN
Ministro da Comissao de

Ci~ncia, Tecnologia e Inds
tria para a Defesa Nacional

PEIb GOVERNO DA REPI)BLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

EDUARDO CAMPOS
Ministro de Estado da

Ciencia e Tecnologia



Volume 2303, A-35218

POLiTICA DE DADOS CBERS

1. INTRODUCAO

Este documento define as diretivas da politica de dados para o Prograrna
CBERS, as quais incluem provisbes para a recepdo, processamento e
disseminacdo de inagens CBERS a paises outros que Brasil e China.

2. CONSIDERACOES GERAIS

O uso do enlace de descida de dados 6 aberto a qualquer pals ou
organizagdo e serd balizado pela premissa de que as irnagens CBERS serdo
distribuidas por representantes licenciados que operem urna infra-estrutura de
sistema de aplicagoes com capacidade de recepgqo e processamento de dados.
Neste documento, o termo "estagdo terrena" serd utilizado para designar infra-
estrutura de sistema de aplicaq&es.

o enlace de descida de dados CBERS serA efetuado atrav6s de ura esta9'o
terrena.

Estaq6es terrenas intemacionais nao poderdo acessar o gravador de bordo
(OBDR), o qual serA operado exclusivamente pela CRESDA e pelo INPE.

A estag9o terrena receberd dados brutos e os processara em imagens, as
quais serdo entgo distribuidas a usud.rios.

o licenciamento de enlaces de descida CBERS ocorreri mediante a
cobranga de taxa incidente sobre o nfinero de minutos de uso.

China e Brasil poderdo, em alguns casos especiais, ap6s consulta miltua,
decidir pela transfer~ncia gratuita de dados.

A receita resultante da distribuigao de dados CBERS serd igualmente
dividida entre China e Brasil, corn ajustes cont~beis realizados a cada 6 meses.

3. AS ESTACOES TERRENAS BRASILEIRAS E CHINESAS

As esta96es terrenas operadas pelo INPE, no Brasil, e pela CRESDA, na
China, acessardo, sem restri96es, todos os dados passiveis de recepgdo em suas
dreas de abrang~ncia. A politica de distribuigao dos dados coletados por estas
estag6es serd definida pelos correspondentes operadores.
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O INPE e a CRESDA acordardo uma lista intemacional de pregos para as
imagens CBERS. A distribuiqdo de imagens CBERS para terceiras partes se dard
exclusivamente corn base na lista de precos intemacionais acordada entre China e
Brasil, exceto nos casos em que China e Brasil, atravds de consultas, acordarem a
transfer~ncia gratuita de dados CBERS.

4. USO DO GRAVADOR DE BORDO

O uso do OBDR estard sujeito hs seguintes diretivas:

a) 0 nfmero de horas disponivel mensalmente para o gravador de bordo
serd estabelecido periodicamente pelas equipes de engenharia do
Programa CBERS. 0 INPE e a CRESDA dividirdo igualmente o tempo
disponivel, i.e., 50% para a CRESDA e 50% para o INPE, sem
cumulatividade, de modo que horas ndo utilizadas em urn dado m8s nao
poderdo ser reclamadas em meses subseqtientes. Em situa95es especiais
o uso do tempo poderd ser modificado por consulta mfitua.

b) Considerando o tempo de vida e a confiabilidade do OBDR seu uso serd
mantido no nivel mfnimo especificado conjuntamente pela CRESDA,
INPE, Academia Chinesa de Tecnologia Espacial (CAST) e pelo Centro
Chines de Langamento, Rastreio de Controle (CLTC).

c) Sugere-se que o gravador de bordo seja usado principalmente em
situa95es de emerg~ncia e para finalidades de demonstra~go e teste.
Imagens armazenadas no OBDR poderao ser "descarregadas" nas
estag5es brasileiras e chinesas. 0 INPE e a CRESDA distribuirjo estes
dados em acordo com a lista intemacional de pregos acordada, exceto
nos casos em que Brasil e China, atravds de consultas, decidam pela
transfer~ncia gratuita de dados.

5. DESENVOLVIMENTO DA INFRA-ESTRUTURA DO SISTEMA DE
APLICACOES

0 INPE e a CRESDA acordardo a politica, consolidada em documento
especifico, para a construgdo ou atualizagdo dos sistemas de recepgio e
processamento a serem instalados em todas as estag6es terrenas internacionais
licenciadas.

Informagdes referentes ao enlace de descida de dados, i.e., acerca da
interface entre o sat~lite e as esta96es terrenas, sdo consideradas como propriedade
intelectual do INPE e da CRESDA e nao serao disponibilizadas para terceiras
partes a menos que acordado por escrito entre as Partes. 0 INPE e a CRESDA
encorajarao empresas brasileiras e chinesas a atuarem como fornecedores da infra-
estrutura do sistema de aplicag6es.
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O INPE e a CRESDA acordardo uma especificagdo comum para a infra-
estrutura de aplicac6es CBERS, tanto corn relagdo ao hardware quanto ao software,
bern como uma divisdo de trabalho que defina quais componentes serdo fabricados
por cada Parte.

Para as esta96es terrenas brasileiras e chinesas, as Partes acordario uma
especifica9to comum. Cada Parte estari entao livre para definir uma estrat6gia
pr6pria de desenvolvimento da estagdo, que serd preferencialmente efetuada
somente por suas empresas nacionais. As Partes acordam que qualquer
componente de esta9go terrena que nao possa ser fornecido por sua indistria
nacional terd seu fomecimento oferecido A outra Parte, antes que quaisquer
contratos de fornecimento sejam demandados no mercado internacional.

6. POLITICA DE LICENCIAMENTO DE ESTACOES TERRENAS
INTERNACIONAIS

Estaq6es terrenas internacionais serdo licenciadas em acordo com as
seguintes diretivas:

* A recepgao, o processamento e a distribuigao de dados CBERS a
terceiros paises serd efetuada por representantes licenciados
conjuntamente designados pela CRESDA e pelo INPE.

* 0 representante licenciado comercializard o enlace de descida de dados
CBERS junto a estagaes terrenas em base anual, de acordo corn tarifas
estabelecidas pela CRESDA e pelo INPE. A tarifa anual serd
determinada em fung9o de condi96es especificas da estag9o, incluindo
sua posig.ao geogrdfica e sua drea de cobertura.

* Os sistemas de recepgio e produggo CBERS serao providos por
empresas Brasileiras e Chinesas, de acordo corn as provisdes acordadas
no item 5.

* Os acordos para recepgdo de dados serdo limitados pelas capacidades
tcnicas do sat~lite.

* 0 uso do enlace de descida para a estagdo terrena terd preced~ncia sobre
o uso do gravador de bordo, exceto em situa96es de emerg~ncia, como
definidas pelo INPE e pela CRESDA.

* Quando requerido pelo INPE ou pela CRESDA, o representante
licenciado providenciard c6pia dos dados CBERS brutos coletados.

* Durante o periodo de validade da licenca, o INPE e a CRESDA
fornecerdo apoio t6cnico ao representante licenciado, de acordo corn o
disposto no acordo de licenciamento.
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" Os representantes licenciados disponibilizargo aos seus clientes
pararmetros de recepgao e processamento relativos ao sat~lite, tais como:
efem~rides, dados de calibragdo dos sensores, dados de correcaes
orbitais, dados acerca do estado do controle de atitude, dados sobre o
desempenho do sisterna de controle de atitude do sat4lite e informa9es
sobre o desempenho dos sensores.

" Os representantes licenciados realizarao reuni6es anuais com seus
clientes e promoverdo a difusao de informac6es sobre o sisterna
CBERS.

7. POLiTICA DE DISTRIBUICAO DE PRODUTOS

O acordo comercial entre representantes licenciados e distribuidores
incluird o seguinte:

9 0 direito de receber, processar e distribuir dados CBERS serd concedido
ao distribuidor pelo representante licenciado.

9 A definicdo, o nome, o conte6do, o nivel de processamento, o meio de
distribui95o, o modo de consulta e busca, o procedimento de compra e
os servigos de apoio dos produtos distribuidos se conformardo a um
fornato padrdo do produto, especificado em documento pr6prio pelo
INPE e pela CRESDA.

* A autorizagdo a um distribuidor CBERS serd concedida somente ap6s a
aceitagdo por parte da CRESDA e do INPE de uma amostra de seus
produtos.

e 0 INPE e a CRESDA estabelecerao, manterdo e administrardo um
catdlogo central de dados CBERS, incluindo os meta-dados, as imagens
para navegagao e dados de atualizagdo tecnol6gica associados.

* As imagens para navegagdo relativas aos dados CBERS coletadas pelo
distribuidor serao enviadas ao catdiogo central pelo menos uma vez por
m~s.

9 Cada distribuidor definird sua lista de pregos local para distribuig9o
exclusiva em seu mercado nacional. As imagens distribuidas por um
distribuidor em seu mercado nacional ndo poderdo ser exportadas.

* Quando distribuindo para fora de seu mercado nacional, o distribuidor
deverdi utilizar a lista de pregos intemacionais definida pelo INPE e pela
CRESDA.
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* 0 distribuidor disponibilizarA ao INPE e A CRESDA a sua lista de
pregos dom~sticos, i.e., os pregos praticados na venda de imagens a seus
usudrios nacionais.

* 0 distribuidor fomecerA um relat6rio, a cada seis meses, ao INPE e a
CRESDA acerca dos dados distribufdos.

* 0 distribuidor deverA prover e manter atualizados os seguintes
documentos aos seus usudrios: (a) manual do usufrio CBERS; (b) mapa
PATH/ROW padrdo; (c) propagador de 6rbita CBERS; (d) CD
demonstrativo das aplicagaes.
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[TRANSLATION TRADUCTION]

PROTOCOLE COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD CADRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
RELATIF A LA COOPERATION DANS LES UTILISATIONS PACI-
FIQUES DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE DE LESPACE EX-
TRA-ATMOSPHERIQUE, RELATIF A LA COOPERATION DU
SYSTEME D'APPLICATION CBERS

Le Gouvemement de la Republique f6d~rative du Br~sil

et

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine (ci-apr~s ddnommds " les

Parties "),

Voulant renforcer davantage la coopdration dans le domaine des utilisations pacifiques
de la technologie de lespace entre les Parties,

D~sirant promouvoir davantage le r6le de la technologie de l'espace dans le d~veloppe-
ment social, 6conomique et culturel des deux pays,

Rappelant les dispositions de l'Accord cadre entre le Gouvernement de la Rdpublique
f~drative du Brdsil et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine sur la
coopdration pour les applications pacifiques de la science et de la technologie de lespace
extra-atmosphdrique, sign6 d Beijing le 8 novembre 1994,

Rappelant les dispositions du Protocole entre le Gouvemement de la R~publique
f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine sur la
cooperation en matibre de techniques spatiales, sign6 d Brasilia le 21 septembre 2000,

Rappelant les dispositions du Protocole complkmentaire d l'Accord cadre entre le Gou-
vernement de la relatif d la coopdration dans les utilisations pacifiques de la science et de
la technologie de l'espace extra-atmosphdrique, relatif d la continuit6 du ddveloppement
commun de satellites des ressources terrestres, sign6 d Brasilia le 27 novembre 2002,

Consid~rant les dispositions du Memorandum d'accord sur la cooperation pour le
d~veloppement d'un syst~me d'application du programme sino-br~silien relatif aux satel-
lites des ressources terrestres, sign6 par le Ministre de la science et de la technologie de la
R~publique f~d~rative du Br~sil et la Commission de la science, de la technologie et de l'in-
dustrie pour la defense nationale de la Republique populaire de Chine d Beijing, le 24 mai
2004,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les Parties ddcident d'6tendre la portde du programme CBERS en mettant en place un
cadre de coopdration qui permettra d'6tablir le systbme d'application du CBERS au moyen



Volume 2303, A-35218

de projets de cooperation precis, qui comprendront la distribution de produits du GBERS
aux pays autres que la Chine et le Br~siI.

Article II

Tous les projets de cooperation au titre du present Protocole complkmentaire sont regis
par les conditions arret~es par la Chine et le Br~sil concemant le programme CBERS.

Article III

1. Les Parties d~signeront respectivement l'Agence br~silienne de l'espace et

l'Administration spatiale nationale comme entitds responsables de lapplication des

mesures convenues dans le present Protocole complkmentaire et de la supervision de la

mise en uvre de tous les projets de coopdration proposes au titre du present Protocole

complmentaire.

2. L'Agence brdsilienne de lespace et l'Administration spatiale nationale de Chine

peuvent, chacune de son c6t6 et d sa discretion, confier d d'autres entit~s les

responsabilitds 6noncdes dans le present article.

3. Les grands projets de cooperation et les principales decisions concemant la

coopdration doivent 6tre approuvds par chaque Partie apr~s 6valuation Al la fois par le

Comite mixte des projets du programme CBERS et le Comit6 sino-br~silien de

coordination du programme.

Article IV

Les Parties conviennent de nommer ou de crder une organisation ou un comit6 mixte
competent qui sera charg6 d'organiser et de mettre en uvre les projets de cooperation pro-
poses au titre du present Protocole complmentaire.

Article V

Les Parties conviennent de mener, au moyen de projets de cooperation spdcifiques, les
tches suivantes :

a) Etablir conjointement les exigences relatives aux tAches, fonctions et prescriptions
de

l'infrastructure du syst~me d'application;

b) Consolider conjointement les programmes techniques de mise en uvre de l'infra-
structure du systbme d'application ;

c) Ddfinir conjointement un plan de ddveloppement et de production pour l'infrastruc-
ture du syst~me d'application qui classe par ordre de priorit6 la fourniture de techniques par
les entreprises brdsiliennes et chinoises.
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Article VI

1. Les Parties conviennent de distribuer les produits du CBERS aux pays autres que le
Br~sil et la Chine sous reserve des conditions 6nonc~es dans la politique relative aux don-
n~es du CBERS, qui estjointe en annexe au present Protocole complkmentaire dont elle fait
partie int~grante.

2. Les Parties partageront 6galement les bdndfices tires de la distribution des produits
du CBERS.

Article VII

Les Parties conviennent d'6tablir un projet de cooperation spdcifique visant d mettre en
place des systbmes de rdception et de traitement des donndes pour les satellites du CBERS,
dans le cadre de lactivit6 de distribution des produits du CBERS Al des pays autres que le
Brdsil et la Chine. Ce projet de cooperation spdcifique sera soumis au Comit6 de coordina-
tion du programme, par l'intermddiaire du Comit6 mixte des projets, pour approbation par
les deux Parties, et sera conforme d la politique relative aux donndes du CBERS ddf'mie et
approuvde par les Parties.

Article VIII

1. Les Parties conviennent de mener les activitds suivantes concernant la cooperation
et le ddveloppement des applications relatives aux donndes du CBERS :

a) D~velopper et 6tendre un logiciel d'application des donn~es du CBERS et des pro-
duits connexes pour les utilisateurs finals ;

b) Tenir des reunions pour 6changer les donndes d'expdrience sur les applications rel-
atives aux donndes du CBERS ;

c) Promouvoir conjointement une formation technique sur les applications relatives
aux donn~es du CBERS d l'intention des utilisateurs du Br~sil, de la Chine et de pays tiers ;

d) ttablir et appliquer conjointement des critbres et des normes pour l'6valuation des
produits images du CBERS et des procedures pour l'talonnage et l'6valuation de la qualit6
des images ;

e) Promouvoir conjointement des discussions concemant les besoins des utilisateurs
pour les capteurs des futurs satellites de la s~rie du CBERS et 6tablir des propositions rel-
atives aux prescriptions techniques relatives d ces capteurs ;

2. Les activitds ddcrites ci-dessus seront mises en uvre au moyen de projets de
coopdration spdcifiques.

Article IX

Les Parties conviennent de tout mettre en uvre pour faciliter l'entrde et la sortie de
l'quipement et des matdriels de l'autre Partie ndcessaires Al la mise en uvre des activitds au
titre du present Protocole complmentaire.
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Article X

Chaque Partie, agissant conformment d ses lois et r~glements, facilitera, sur la base
de la r~ciprocit6, la documentation d'entr~e pour les nationaux de l'autre Partie souhaitant
entrer sur son territoire national ou en sortir en vue de mener des activit~s entrant dans le
champ d'application du present Protocole compl~mentaire.

Article XI

Les Parties devraient conclure des arrangements concernant la question de la propri~t6
intellectuelle, en prenant en consideration les lois et r~glements de chaque pays et les r~gles
internationales adopt~es par les deux Parties.

Article XII

Les diff~rends concernant l'interpr~tation ou l'application du present Protocole com-
plkmentaire seront r~gl~s au moyen de consultations mutuelles entre les Parties par la voie
diplomatique.

Article XIII

1. Le present Protocole complkmentaire entrera en vigueur ds sa signature.

2. Le present Protocole compl~mentaire restera en vigueur pour une priode de cinq
ans. I1 sera automatiquement renouvel6 pour des p~riodes successives de cinq ans, A moins
que l'une des deux Parties ne notifie A l'autre Partie, par la voie diplomatique, avec un
pr~avis d'au moins six mois, son intention de mettre fin au present Protocole compl~men-
taire.

3. Sauf convention contraire des Parties, la d~nonciation du present Protocole compl6-
mentaire n'aura pas d'incidence sur les projets de cooperation en cours.

4. Le present Protocole compl~mentaire peut 6tre amend6 par un accord 6crit entre les
Parties.

Fait d Brasilia le 12 novembre 2004, en deux exemplaires, chacun en portugais, chinois
et anglais, les trois textes 6tant 6galement authentiques. Le texte anglais pr~vaudra en cas
de difference d'interpr~tation.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil

Pour le Gouvernement de la Republique populaire de Chine

POLITIQUE RELATIVE AUX DONNEES DU CBERS

1. Introduction

Le present document d~fmit les directives applicables A la politique relative aux don-
n~es pour le programme CBERS, qui comprend les dispositions pour la reception, le trait-
ement et la diffusion des images du CBERS aux pays autres que le Br~sil et la Chine.

2. Considerations g~n~rales
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Les donn~es transmises par satellite sont ouvertes d tout pays ou organisation et leur
acquisition est bas~e sur le principe selon lequel les images du CBERS seront distribu~es
par des distributeurs agr66s op6rant une infrastructure de syst~me d'application assurant la
reception et le traitement des donn6es. Dans le present document, [expression " station au
sol " se r6fbre d l'infrastructure du syst~me d'application.

La transmission descendante pour le CBERS sera effectu~e par une station au sol.

Les stations au sol internationales n'auront pas accbs d l'enregistreur de donn~es em-
barqu6 (OBDR) qui sera exploit6 exclusivement par le Centre chinois pour les donn~es et
applications des satellites des ressources terrestres (CRESDA) et lInstitut national br6silien
de recherches spatiales (INPE).

Chaque station au sol reqoit les donn~es brutes d'image et les traite pour obtenir des
produits images qui seront distribu~s aux utilisateurs.

La dd1ivrance des licences pour la transmission descendante des donn6es du CBERS
s'effectue sur une base commerciale, une redevance calcul6e d la minute 6tant perque.

La Chine et le Br~sil peuvent, dans quelques cas spciaux, aprbs s'6tre consult~s, d6-
cider de transfrer les donn~es d titre gracieux.

Les b~n~fices provenant de la distribution des donn~es du CBERS seront partag6s
6galement par la Chine et le Br~sil, des corrections comptables 6tant effectu6es tous les six
mols.

3. Les stations au sol Br~siliennes et Chinoises

Les stations au sol exploit6es par TNPE au Br~sil et le CRESDA en Chine ontun acc~s
illimit6 t toutes les donn~es collect~es dans leur zone de couverture. La politique de distri-
bution des donn~es collect~es par ces stations au sol sera d~finie par chaque exploitant.

L'INPE et le CRESDA conviendront conjointement d'un barbme de prix international
pour les images du CBERS. La distribution des images du CBERS aux tierces parties s'ef-
fectuera exclusivement sur la base du barbme de prix international, tel que convenu par la
Chine et le Br~sil, saufdans quelques cas spciaux oii la Chine et le Br~sil, aprbs s'6tre con-
sult~s, dcideront de transf~rer les donn~es A titre gracieux.

4. Utilisation de l'enregistreur de donn~es embarqu6

Les directives ci-aprbs s'appliqueront A l'utilisation de IOBDR:

a) Le nombre d'heures disponibles chaque mois pour I'OBDR sera fix6 p~riodiquement
par les 6quipes d'ing~nieurs du CBERS. L'INPE et le CRESDA partageront 6galement le
temps disponible, 50% pour le CRESDA et 50% pour IINPE, sur une base non cumulative,
de telle sorte que les heures inutilis~es durant un mois donn6 ne pourront pas etre accu-
mulkes en vue d'etre utilis6es pendant des p6riodes suivantes. Dans des situations sp6ciales,
l'utilisation du temps pourrait etre modifi6e aprbs consultation mutuelle ;

b) Vu la dur~e de vie et la fiabilit6 de I'OBDR, son utilisation devrait 6tre r~duite au
minimum, comme d~cid6 conjointement par le CRESDA, lINPE, l'Acad~mie chinoise de
technologie spatiale (CAST) et le Centre de lancement, de poursuite et de contr6le de la
Chine.

c) II est propos6 que I'OBDR serve principalement dans les situations d'urgence et aux
fins des activit~s de demonstration et de mise d l'essai.
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Les images stockees dans I'OBDR sont t~lkcharg~es par les stations au sol du Br~sil et
de la Chine. L'INPE et le CRESDA distribueront ces donn~es en appliquant le barbme de
prix international convenu pour les images du CBERS, sauf dans quelques cas speciaux ol
la Chine et le Br~sil, apr~s s'etre consult~s, d~cideront de transf~rer les donn~es titre gra-
cieux.

5. D~veloppement de l'infrastructure du systbme d'application

L'INPE et le CRESDA conviendront d'une politique pour la construction ou la mise d
jour des syst~mes de reception et de traitement devant etre installs dans toutes les stations
au sol internationales agr6es, qui sera d~finie dans un document exprs.

Les informations relatives d la liaison descendante, c'est-d-dire la transmission entre le
satellite et les stations au sol, sont considr~es comme la propri~t6 intellectuelle de l'INPE
et le CRESDA et ne seront pas divulgu~es d des tierces parties sans autorisation 6crite des
Parties. L'INPE et le CRESDA encourageront les entreprises br~siliennes et chinoises A 6tre
les fournisseurs de l'infrastructure du systbme d'application du CBERS.

L'INPE et le CRESDA conviendront des specifications communes de l'infrastructure
du syst~me d'application du CBERS, materiel et logiciels, et d'une structure de repartition
des tAches d~finissant quelle composante sera construite par chaque Partie.

Dans le cas des stations au sol du Br~sil et de la Chine, les Parties conviendront de
specifications communes. Chaque Partie sera alors libre de formuler sa strat~gie de d~vel-
oppement personnelle, qui sera de preference mise en uvre uniquement par ses entreprises
nationales. Les Parties conviennent que toute composante de la station au sol qui ne peut
6tre construite par son industrie locale sera offerte tout d'abord A l'autre partenaire avant que
des contrats ne soient proposes sur le march6 international.

6. Politique d'octroi de licences aux stations au sol Internationales

L'octroi de licences aux stations au sol internationales s'effectuera en appliquant les di-
rectives suivantes :

o La reception, le traitement et la distribution des donn~es du CBERS des pays tiers
seront effectu~s par des repr~sentants agr6s nomm~s conjointement par le CRESDA et
IINPE ;

Le repr~sentant agr6 commercialisera la transmission par liaison descendante des
donn~es du CBERS aux stations au sol sur la base d'une redevance annuelle fixe calcul~e
en fonction d'un barbme 6tabli par l'INPE et le CRESDA. La redevance annuelle sera cal-
cul~e selon la situation des stations au sol, y compris la situation g~ographique et l'empre-
inte de l'antenne ;

Les syst~mes de reception et de production du CBERS seront fournis par des entrepris-
es du Br~sil et de la Chine, conform~ment aux dispositions 6nonc~es au point 5 ci-dessus ;

Les accords relatifs d la reception des donn~es sont limit~s par les capacit~s techniques
du satellite ;

o La transmission des donn~es par liaison descendante d la station au sol aura la priorit6
sur l'utilisation de l'enregistreur de donn~es embarqu6, sauf dans les situations d'urgence
d~finies par I'INPE et le CRESDA;
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o Sur demande de lINPE et du CRESDA, le reprdsentant agr66 fournira copie des don-
ndes brutes du CBERS collectdes ;

o Durant la pdriode de validit6 de la licence, INPE et le CRESDA fourniront un appui
technique au reprdsentant agr66, conformdment aux dispositions 6noncdes dans l'accord de
licence ;

o Les repr~sentants agr6s foumiront leurs clients les parambtres de reception et de
traitement des donn~es satellites tels que les 6ph~m~rides, les donn~es d'etalonnage des
charges utiles, les informations relatives au maintien de l'orbite, les donn~es relatives
l'tat de la stabilisation de l'orientation du satellite, les donn~es relatives aux performances
en matire de stabilisation de l'orientation du satellite et les informations relatives d l'att~nu-
ation des performances des capteurs ;

Les reprdsentants agr66s tiendront des reunions annuelles avec leurs clients et se charg-
eront de la diffusion de toutes nouvelles ou ddcisions concernant le CBERS.

7. Politique de distribution des produits

L'accord commercial conclu entre les reprdsentants agr66s et les distributeurs couvrira
les points suivants :

Le droit de recevoir, traiter et distribuer les donn~es du CBERS sera accord6 au dis-
tributeur par le repr~sentant agr66;

Pour les produits distribuds, la definition, le nom, le contenu, le niveau de traitement,
les mddias, le mode survol et le mode recherche, la procedure de commande et le service
aprbs-vente seront conformes Al un format de produit normalis6, prcis dans un document
spdcifique par lHNPE et le CRESDA.

Une autorisation ne sera accord~e pour un distributeur du CBERS qu'aprbs acceptation
par le CRESDA et l'INPE d'un echantillon de ses produits ;

o L'INPE et le CRESDA 6tabliront, tiendront djour et exploiteront un catalogue central

sur les donn~es du CBERS, y compris les m~tadonn~es, les donn~es de survol et les
donn~es techniques connexes mises djour;

o Toutes les images de survol des donndes du CBERS collectdes par le distributeur
devront 6tre envoydes au catalogue central au moins une fois par mois ;

Chaque distributeur pourrait 6tablir son barbme de prix personnel ind~pendamment
aux fins uniquement de la distribution sur son marche national. Les images distributes sur
le march6 national du distributeur ne peuvent pas etre export~es ; Pour une distribution
l'tranger, le distributeur doit se r~f~rer au barbme des prix international 6tabli par I'NPE
et le CRESDA;

Le distributeur doit fournir son bar~me des prix local, c'est-d-dire les prix payds par les
utilisateurs locaux, d 1HNPE et au CRESDA ;

o Le distributeur doit fournir un rapport sur la distribution des donn~es tous les six
mois INNPE et au CRESDA;

o Le distributeur doit fournir et mettre Al jour les documents suivants pour les utili-
sateurs :

a) guide d l'intention des utilisateurs du CBERS
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b) une carte standard Path/Row ;

c) les previsions orbitales du CBERS;

d) un CD de demonstration de l'application.
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par signature, conform~ment d l'article
VII

Textes authentiques : chinois, anglais et
portugais

Enregistrement aupr~s du Secrftariat
des Nations Unies : Br~sil, ler frvrier
2005
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[CHINESE TEXT -TEXTE CHINOIS ]
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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

COMPLEMENTARY PROTOCOL TO THE FRAMEWORK AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPULIC OF
BRAZIL AND THE GOVENRMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA ON COOPERATION IN THE PEACEFUL APPLICATION OF
OUTER SPACE SCIENCE AND TECHNOLOGY ON THE JOINT DEVEL-
OPMENT OF CBERS-2B

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Peoples' Republic of China

(hereinafter referred to as "the Parties"),

Recalling the terms of the Framework Agreement between the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil and the Government of the People's Republic of China on Coop-
eration in the Peaceful Application of Outer Space Science and Technology, singed in
Beijing on November 8th, 1994;

Noticing the milestone achievement of the successful launch of CBERS-2 on October
21st, 2003;

In order to further promote the role of space technology in the social, economic and
cultural development of the two countries;

For the purpose of maintaining continuity of CBERS satellite data;

Considering the fact that CBERS-3 will be launched in 2008;

Taking into account the consensus reached in Joint Project Committee Meeting held in
San Jose dos Campos between July 11 -12, 2004, and the Program Coordination Committee
meeting in Beijing between October 14-15,2004,

Hereby agree as follows:

Article I

The Parties shall jointly manufacture one CBERS-2B in order to ensure the supply of
CBERS imagery with its technical parameters and detailed work share specified in the
Work Report.

Article II

The Share of CBERS-2B development task and investment amount shall remain iden-
tical to CBERS-1 and CBERS-2, which is 70% by China and 30% by Brazil.
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Article III

The Assembly, Integration and Test (AIT) of CBERS-2B shall be in Brazil, and it will
be launched in China by Long March launch vehicle. Launching cost shall be shared as
CBERS-1 and CBERS-2, and the launching contract shall be signed between China Great-
Wall Industry Corporation (CGWIC) and Brazilian counterpart.

Article IV

CBERS-2B shall be launched by 2006 and tracking, telemetry and Control (TT&C)
similar to that of CBERS-I&2.

Article V

The Parties designate Ministry of Science and Technology of Brazil and Commission

of Science, Technology and Industry for National Defense (COSTIND) of China to be the
entities responsible for the implementation of the Complementary Protocol;

Article VI

The cooperation project under this Complementary Protocol is subject to the general

terms and conditions agreed between China and Brazil as regards the CBERS Program.

Article VII

This Complementary Protocol shall enter into force upon signature and remain in force
for a period of 8 years.

Done at Brazilian on November 12th, 2004 in duplicate in Portuguese, Chinese and
English. In case of difference in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

FOR THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA:
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[ PORTUGUESE TEXT TEXTE PORTUGAIS ]

PROTOCOLO COMPLEMENTAR AO ACORDO OUADRO ENTRE 0 GOVERNO DA
REPU)BLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR

DA CH[NA SOBRE COOPERACkAO EM APLICACOES PACiFICAS DE CItNCIA E
TECNOLOGIA DO ESPACO EXTERIOR PARA 0 DESENVOLVIMENTO

CONJUNTO DO SATIELITE CBERS-2B

o Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfiblica Popular da China
(referidos a seguir como "As Partes"),

Tendo presente os termos do Acordo Quadro entre o Govemo da Repdiblica
Federativa do Brasil e o Govemo da Repiiblica Popular da China sobre
Cooperacdo em Aplica9c6es Pacificas de Ci~ncia e Tecnologia do Espaco Exterior,
assinado em Pequim, em 8 de novembro de 1994;

Tendo presente a notivel realiza9co do langamento do CBERS-2, em 21 de
outubro de 2003;

Corn o fim de promover ainda mais o papel da tecnologia espacial no
desenvolvimento social, econ6mico e cultural de ambos os paises;

Corn o fim de manter a contin'uidade do provimento de dados dos satdlites
da s~rie CBERS;

Considerando o fato de que o sat~lite CBERS-3 serd langado em 2008;

Considerando o consenso alcancado na reunido do Comit8 de Coordenagdo
Conjunta realizada em Sao Jose dos Campos, em 11 e 12 de julho de 2004, e na
reuniao do Comit6 de Coordenagdo do Programa realizada em Pequim, em 14 e 15
de outubro de 2004,
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Aqui, acordam o que segue:

ARTIGO I

As Partes fabricardo conjuntamente o satdlite CBERS-2B, de modo a
garantir o suprimento de imagens CBERS, corn os pararmetros t~cnicos e
detalhamento da divisAo de trabalho especificados no Relat6rio T6cnico.

ARTIGO II

A divisdo de responsabilidades quanto ao trabalho de
desenvolvimento e ao investimento serd a mesma prevalente nos projetos CBERS-
1 e CBERS-2, qual seja, de 70% para a China e 30% para o Brasil.

ARTIGO III

Enquanto a Montagem, Integra~do e Testes do sat~lite CBERS-2B
ocorreri no Brasil, o seu langamento se darr a partir da China atrav~s de um
veiculo lancador Longa Marcha. 0 custo do langamento serd dividido entre as
Partes na mesma proporgdo que a dos projetos CBERS-I e CBERS-2, e um
contrato de langamento serd assinado entre a Corporag~o Industrial "Great Wall"
da China e a contraparte brasileira.

ARTIGO IV

o sat~lite CBERS-2B serd langado em 2006 e o segmento de
Rastreamento, Telemetria e Controle (TT&C) terd caracteristicas similares As dos
projetos CBERS-1 e CBERS-2.

ARTIGO V

As Partes designam correspondentemente a Comissdo de Ciancia,
Teenologia e Indtistria para a Defesa Nacional (COSTIND) da China ,e o
Minist~rio da Ci~ncia e Tecnologia do Brasil como as entidades responsiveis pela
implementagdo do presente Protocolo Complementar.

ARTIGO VI

O projeto de cooperacdo sob este Protocolo Complementar estd sujeito
aos termos e condig6es gerais acordados entre China e Brasil no imbito do
Programa CBERS.
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ARTIGO VII

Este Protocolo Complementar entrard em vigor na data de sua
assinatura e permanecerd em vigor por um periodo de 8 anos.

Feito em Brasilia, no diaA A do mas de novembro de 2004, em dois
exemplares, nos idiomas portugu~s, chines e ingles, todos os textos sendo
igualmente aut~nticos. No caso de diferengas de interpretagao, o texto em ingl~s
prevaleceri.

4PEL OEN AR- JLC
FEDERATIVA DO BRASIL

EDUARDO CAMPOS
Ministro de Estado da

Ciencia e Tecnologia

PELO DA REULICA
POPULAR DA CHINA

ZHANG YUNCHUAN
Ministro da Comissao de

Ci&ncia, Tecnologia e Indds
tria para a Defesa Nacional
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[TRANSLATION TRADUCTION]

PROTOCOLE COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD CADRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
RELATIF A LA COOPERATION DANS LES UTILISATIONS PACI-
FIQUES DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE DE LESPACE EX-
TRA-ATMOSPHERIQUE, RELATIF AU DEVELOPPEMENT CONJOINT
DU CBERS-2B

Le Gouvernement de la Republique f~d~rative du Br~sil

et

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine (ci-apr~s ddnommds " les Par-
ties "),

Rappelant les dispositions de 'Accord cadre entre le Gouvernement de la R~publique
f~d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine sur la
cooperation pour les applications pacifiques de la science et de la technologie de l'espace
extra-atmosph6rique, sign6 Beijing le 8 novembre 1994,

Notant l'vdnement marquant qu'a 6t6 le lancement rdussi du CBERS-2 le 21 octobre
2003,

D~sirant promouvoir davantage le r6le de la technologie de l'espace dans le d~veloppe-
ment social, 6conomique et culturel des deux pays,

Visant A maintenir la continuit6 des donndes satellites du CBERS, Considdrant le fait
que le CBERS-3 sera lanc6 en 2008,

Prenant en consideration le consensus auquel sont parvenues la reunion du Comit6
mixte des projets tenue les 11 et 12 juillet 2004 Sio Jose dos Campos et la reunion du
Comite de coordination du programme tenue les 14 et 15 octobre 2004 Beijing,

Sont convenus de cc qui suit : Article I
Les Parties fabriqueront conjointement un CBERS-2B en vue d'assurer l'approvision-

nement en images CBERS correspondant d ses param~tres techniques et aux tdches d6-
taillkes 6nonc~es dans le rapport d'activit6.

Article II

La part du travail de d~veloppement et du montant des investissements relatifs au
CBERS-2B demeureront identiques celles du CBERS-1 et du CBERS-2, qui sont de 70%
pour la Chine et de 30% pour le Br~sil.

Article III

L'Assemblage, l'int~gration et les essais du CBERS-2B s'effectueront au Bresil et le
CBERS-2B sera lanc6 en Chine au moyen d'un lanceur Long March. Le cofit du lancement
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sera partag6 comme pour le CBERS- 1 et le CBERS-2 et le contrat relatif au lancement sera
sign6 par la China Great Wall Industry Corporation (CGWIC) et son homologue brdsilien.

Article IV

Le CBERS-2B sera lanc6 en 2006 et la poursuite, la tdl~mesure et le contr6le seront
similaires ceux des CBERS-1 et 2.

Article V

Les Parties d~signent respectivement le Ministre de la science et de la technologie du
Br~sil et la Commission de la science, de la technologie et de l'industrie pour la ddfense na-
tionale de la Chine comme entit~s responsables de l'application du present Protocole com-
plkmentaire.

Article VI

Le projet de cooperation au titre du present Protocole complkmentaire est soumis aux
conditions g~n~rales convenues par la Chine et le Bresil concemant le programme CBERS.

Article VII

Le present Protocole complkmentaire entrera en vigueur ds sa signature.

Fait Al Brasilia le 12 novembre 2004, en deux exemplaires, chacun en portugais, chinois
et anglais, les trois textes 6tant 6galement authentiques. Le texte anglais prdvaudra en cas
de diffirence d'interprdtation.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil:

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
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No. 37247. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT RELATING
TO PERSONS PARTICIPATING IN
PROCEEDINGS OF THE EUROPEAN
COURT OF HUMAN RIGHTS.
STRASBOURG, 5 MARCH 19961

DECLARATIONS

Turkey

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 12 November 2004

Date of effect: 1 December 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, I
February 2005

[ENGLISH TEXT

No. 37247. Multilat6ral

ACCORD EUROPFEN CONCERNANT
LES PERSONNES PARTICIPANT
AUX PROCEDURES DEVANT LA
COUR EUROPFENNE DES DROITS
DE L'HOMME. STRASBOURG, 5
MARS 19961

DECLARATIONS

Turquie
Riception par le Secrtaire giniral du

Conseil de l'Europe : 12 novembre
2004

Date deprise d'effet: ler dicembre 2004
Enregistrement auprs du Secritariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, lerfivrier 2005

TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Turkey declares that the provisions of Article 4, paragraph 2 (a), of
the Agreement will not apply to its own nationals.

In respect of the application of paragraph 1 of Article 4, the foreign nationals referred
to in paragraph 1 of Article 1 of the Agreement, must be in possession of the circulation
documents required for entry into Turkey and obtain, if appropriate, the necessary visa.
Those visas will be issued in due time by the competent Turkish consular representatives,
subject to the provisions of paragrah lb of Article 4 of the Agreement.

[TRANSLATION TRADUCTION]
2

La R~publique de Turquie dclare que les dispositions de Particle 4, paragraphe 2 (a),
de l'Accord ne s'appliqueront pas d ses propres ressortissants.

Au titre de lapplication du paragraphe 1 de Particle 4, les ressortissants 6trangers visas;
au paragraphe 1 de l'article 1 de l'Accord, doivent 6tre en possession des documents de cir-
culation requis pour entrer en Turquie et obtenir, si opportun, le visa ncessaire. Ces visas
seront 6mis en temps opportun par les repr~sentants consulaires comp~tents de Turquie,
compte-tenu des dispositions du paragraphe lb de Particle 4 de l'Accord.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2135, 1-37247 Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
2135, 1-37247

2. Translation supplied by the Council of Euro - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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No. 37248. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON NA-
TIONALITY. STRASBOURG, 6 NO-
VEMBER 19971

WITHDRAWAL OF RESERVATION

The former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 13
December 2004

Date of effect: 13 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
February 2005

[ENGLISH TEXT

No. 37248. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
NATIONALITE. STRASBOURG, 6
NOVEMBRE 19971

RETRAIT DE RE SERVE

ex-Rpublique yougoslave de Macedo-
ine

Notification effectuie auprbs du
Secrdtaire giniral du Conseil de
l'Europe : 13 dicembre 2004

Date deprise d'effet : 13 dicembre 2004
Enregistrement auprbs du Secritariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, lerfivrier 2005

TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the Republic of Macedonia declares that, following the adoption
by the Assembly of the Republic of Macedonia of the amendments to the Law on Citizen-
ship, the reservation contained in the instrument of ratification regarding Chapter II1, Arti-
cle 6, paragraph 3, of the Convention is no longer valid. Therefore, the Republic of
Macedonia withdraws the above-mentioned reservation.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Le Gouvernement de la Rdpublique de Macddoine ddclare que, suite A l'adoption par
l'Assemblde de la Rdpublique de Macddoine des amendements d la Loi sur la Citoyennet6,
la reserve consignee dans l'instrument de ratification au titre du Chapitre III, Article 6, pa-
ragraphe 3, de la Convention, nest plus valide. Par consequent, la Rdpublique de Macddoi-
ne retire la reserve sus-mentionnde.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2135, 1-37248 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2135, 1-37248

2. Translation supplied by the Council of Euro - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

TERRITORIAL APPLICATION TO ARUBA
(WITH DECLARATION)

Netherlands (in respect of: Aruba)

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 8 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 February
2005

declaration:

[ ENGLISH TEXT

No. 37517. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DECEMBRE 19971

APPLICATION TERRITORIALE k ARUBA
(AVEC DECLARATION)

Pays-Bas (A I' gard de: Aruba)

Dip6t de la notification auprbs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 8fivrier 2005

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 8fivrier
2005

diclaration:

TEXTE ANGLAIS ]

"The Kingdom of the Netherlands understands Article 8, paragraph 1, of the Interna-
tional Convention for the Suppression of Terrorist Bombings to include the right of the
competent judicial authorities to decide not to prosecute a person alleged to have commit-
ted such an offence, if, in the opinion of the competent judicial authorities grave consider-
ations of procedural law indicate that effective prosecution will be impossible."

[TRANSLATION TRADUCTION]

La Mission permanente du Royaume des Pays-Bas auprhs de l'Organisation des Na-
tions Unies comprend que le paragraphe 1 de larticle 8 de la Convention intemationale
pour la repression des attentats terroristes d l'explosifreconnait le droit qu'ont les autorit~s
judiciaires comp~tentes de decider de ne pas engager de poursuites contre l'auteur pr~sum6
d'une telle infraction si, de l'avis de ces autorit~s, d'importantes considerations de droit pro-
cedural indiquent que des poursuites effectives sont impossibles.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2149,1-37517 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2149, 1-37517



Volume 2303, A-37769

No. 37769. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 2000'

ACCESSION

United States of America

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3
February 2005

Date of effect: 3 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 February
2005

No. 37769. Multilat6ral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001
SUR LE CAFE. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 20001

ADHESION

Etats-Unis d'Amrique

Djpt de l'instrument auprs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 3fivrier 2005

Date deprise d'effet: 3fivrier 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies: d'office, 3fivrier
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2161,1-37769 Nations Unies,Recueil des Traitis, Vol.
2161, 1-37769
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No. 37770. Multilateral

CONVENTION ON ACCESS TO INFOR-
MATION, PUBLIC PARTICIPATION
IN DECISION-MAKING AND AC-
CESS TO JUSTICE IN ENVIRON-
MENTAL MATTERS. AARHUS,
DENMARK, 25 JUNE 19981

APPROVAL (WITH DECLARATIONS)

European Community
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17
February 2005

Date of effect: 18 May 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17
February 2005

declarations:

[ ENGLISH TEXT

No. 37770. Multilateral

CONVENTION SUR L'ACCES A L'IN-
FORMATION, LA PARTICIPATION
DU PUBLIC AU PROCESSUS DECI-
SIONNEL ET LACCES A LA JUS-
TICE EN MATIERE
D'ENVIRONNEMENT. AARHUS
(DANEMARK), 25 JUIN 19981

APPROBATION (AVEC DECLARATIONS)

Communaut europenne
Dip6t de l'instrument auprs du

Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 1 7fivrier 2005

Date de prise d'effet : 18 mai 2005
Enregistrement auprbs du Secritariat

des Nations Unies : d'office, I7fivrier
2005

diclarations:

TEXTE ANGLAIS ]

DECLARATION BY THE EUROPEAN COMMUNITY IN ACCORDANCE
WITH ARTICLE 19 OF THE CONVENTION ON ACCESS TO INFORMA-
TION, PUBLIC PARTICIPATION IN DECISION MAKING AND ACCESS
TO JUSTICE IN ENVIRONMENTAL MATTERS

" The European Community declares that, in accordance with the Treaty establishing
the European Community, and in particular Article 175 (1) thereof, it is competent for en-
tering into international agreements, and for implementing the obligations resulting there
from, which contribute to the pursuit of the following objectives:

preserving, protecting and improving the quality of the environment;

protecting human health;

prudent and rational utilisation of natural resources;

promoting measures at international level to deal with regional or world-wide environ-
mental problems.

Moreover, the European Community declares that it has already adopted several legal
instruments, binding on its Member States, implementing provisions of this Convention

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2161,1-37770 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2161,1-37770
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and will submit and update as appropriate a list of those legal instruments to the Depositary
in accordance with Article 10 (2) and Article 19 (5) of the Convention. In particular, the
European Community also declares that the legal instruments in force do not cover fully
the implementation of the obligations resulting from Article 9 (3) of the Convention as they
relate to administrative and judicial procedures to challenge acts and omissions by private
persons and public authorities other than the institutions of the European Community as
covered by Article 2 (2)(d) of the Convention, and that, consequently, its Member States
are responsible for the performance of these obligations at the time of approval of the Con-
vention by the European Community and will remain so unless and until the Community,
in the exercise of its powers under the EC Treaty, adopts provisions of Community law cov-
ering the implementation of those obligations.

Finally, the Community reiterates its declaration made upon signing the Convention
that the Community institutions will apply the Convention within the framework of their
existing and future rules on access to documents and other relevant rules of Community law
in the field covered by the Convention.

The European Community is responsible for the performance of those obligations re-
sulting from the Convention which are covered by Community law in force.

The exercise of Community competence is, by its nature, subject to continuous devel-
opment."

DECLARATION BY THE EUROPEAN COMMUNITY CONCERNING CERTAIN SPECIFIC PROVI-

SIONS UNDER DIRECTIVE 2003/4 /EC

"In relation to Article 9 of the Aarhus Convention, the European Community invites
Parties to the Convention to take note of Article 2 (2) and Article 6 of Directive 2003/4/EC
of the European Parliament and of the Council of 28 January 2003 on Public Access to En-
vironmental Information. These provisions give Member States of the European Commu-
nity the possibility, in exceptional cases and under strictly specified conditions, to exclude
certain institutions and bodies from the rules on review procedures in relation to decisions
on requests for information.

Therefore the ratification by the European Community of the Aarhus Convention en-
compasses any reservation by a Member State of the European Community to the extent
that such a reservation is compatible with Article 2 (2) and Article 6 of Directive 2003/4/
EC."1
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[ FRENCH TEXT TEXTE FRANQAIS ]

DtCLARATION DE LA COMMUNAUTt EUROPEENNE EN APPLICATION
DE L'ARTICLE 19 DE LA CONVENTION SUR L'ACCES A L'INFORMA-
TION, LA PARTICIPATION DU PUBLIC AU PROCESSUS DtCISION-
NEL ET L'ACCtS A LA JUSTICE EN MATIIRE D'ENVIRONNEMENT

"La Communaute europ~enne declare qu'en vertu du traite instituant la Communaut6
europ~enne, et notamment de son article 175, paragraphe 1, elle est comp~tente pour con-
clure des accords internationaux et pour executer les obligations qui en d~coulent, lorsque
ces accords contribuent la r~alisation des objectifs suivants :

la preservation, la protection et l'amdlioration de la qualit6 de l'environnement;

la protection de la santme des personnes;

lutilisation prudente et rationnelle des ressources naturelles;

la promotion, sur le plan international, de mesures destinies d faire face aux probkmes

r6gionaux ou plan6taires de l'environnement.

En outre, la Communaut6 europ6enne declare qu'elle a d6jd adopt6 plusieurs instru-
ments juridiques, qui lient ses tats membres, portant application de dispositions de la pre-
sente convention et qu'elle pr6sentera, et mettra jour le cas 6ch6ant, une liste de ces
instruments juridiques au d6positaire, conform6ment d l'article 10, paragraphe 2, et l'arti-
cle 19, paragraphe 5, de la convention. Plus particulibrement, la Communaute europ6enne
d6clare que les instruments juridiques en vigueur ne couvrent pas totalement l'ex6cution
des obligations d6coulant de 'article 9, paragraphe 3, de la convention, puisqu'ils concer-
nent des proc6dures administratives ou judiciaires pour contester les actes ou omissions de
particuliers ou d'autorit6s publiques autres que les institutions de la Communaute europ6en-
ne vis6es d 'article 2, paragraphe 2, point d), de la convention et que, par consequent, ses
Etats membres sont responsables de l'ex6cution de ces obligations d la date d'approbation
de la convention par la Communaut6 europ6enne et le resteront jusqu' ce que la Commu-
naut6, exerqant les comp6tences qui lui sont conf6r6es par le trait6 CE, adopte des disposi-
tions de droit communautaire portant sur l'ex6cution de ces obligations.

Enfin, la Communaut6 r6itre la d6claration qu'elle avait faite lors de la signature de la
convention, Ai savoir que les institutions communautaires appliqueront la convention dans
le cadre de leurs r~gles actuelles et futures en mati~re d'acc~s aux documents et des autres
r~gles pertinentes de la 16gislation communautaire dont l'objet est couvert par la conven-
tion.

La Communaut6 europ6enne est responsable de l'ex6cution des obligations d6coulant
de la convention qui sont r6gies par la 16gislation communautaire en vigueur.

L'exercice de la comp6tence communautaire est, par nature, appe16 d 6voluer conti-
nuellement."

DtCLARATION DE LA COMMUNAUTt EUROPtENNE CONCERNANT CERTA1NES DISPOSITIONS
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DE LA DIRECTIVE 2003/4/CE

"Eu 6gard larticle 9 de la convention d'Aarhus, la Communaute europ6enne invite
les parties la convention prendre note de l'article 2, point 2, et de l'article 6 de la directive
2003/4/CE du Parlement europ6en et du Conseil du 28 janvier 2003 concernant l'acc~s du
public d linformation en matire d'environnement. Ces dispositions confbrent aux Etats
membres de la Communaute europ6enne la possibilit6, dans des cas exceptionnels et dans
des conditions trbs pr~cises, d'exclure certains organes et institutions des r~gles relatives
aux procedures de recours d l'gard de decisions portant sur des demandes d'information.

La ratification de la convention d'Aarhus par la Communaut6 europdenne englobe ds
lors toute reserve formule par un ttat membre de la Communaut6 europdenne dans la me-
sure o6 ladite reserve est compatible avec Particle 2, point 2), et Particle 6 de la directive
2003/4/CE."
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[ SPANISH TEXT TEXTE ESPAGNOL ]

DECLARACIa6N DE LA COMUNIDAD EUROPEA

DE CONFOAMIDAD CON EL ARTiCULO 19 DEL CONVENIO

SOBRE EL ACCESO A LA INFORMACI6N,

LA PARTICIPACION DEL POBLICO EN LA TOMA DE DECISIONES

Y EL ACCESO A LA -TUSTICIA EN MATERIA DE MEDIO AMBIENTE

La Comunidad Europea declara que, en virtud del Tratado constitutivo de la Cornunidad Europea y,

en particular, del apartado 1 de su articulo 175, es eompetente para celebrar acuerdos

internacionales y lievar a la prActica las obligaciones que de ellos se deriven y que contribuyan a

alcanzar los siguientes objetivos:

- la conservaci6n, la protecci6n y la mejora de la calidad del medio ambiente;

- la protecci6n de la salud de las personas;

- la utilizaci6n prudente y racional de los recursos naturales;

- el fomento de medidas a escala internacional destinadas a hacer frente a los problemas

regionales o mundiales del medio ambiente.
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La Comunidad Europea declara adem.s que ya ha adoptado diversos instrunimentos legales,

vinculantes para sus Estados miembros, por los que se aplican disposiciones del presente Convenio,

y que, segdn corresponda, actualizarA ]a lista de dichos instrumentos legales y la remitird al

Depositario de conformidad con el apartado 2 del artfculo 10 y con el apartado 5 del articulo 19 del

Convenio. En particular, la Comunidad Europea declara tambi6n que los instrumentos legales

vigentes no abarcan totalmente la puesta en prictica de las obligaciones derivadas del apartado 3 del

articulo 9 del Convonio, por cuanto se refieren a los procedimientos administrativos yjudiciales

para impugnar acciones u omisiones de personas privadas y de autoridades pt~blicas distintas de las

instituciones de la Comunidad Europea a que se refiere la letra d) del apartado 2 del articulo 2 del

Convenio; por lo tanto, los Estados miembros son responsables de poner en prictica dichas

obligaciones para la fecha en que la Comunidad Europea apruebe el Convenio, y seguirin si6ndolo

a menos o hasta que la Comunidad, en el ejercicio de las atribuciones que le confiere el Tratado CE,

adopte disposiciones de Derecho comunitario que engloben la puesta en prictica de dichas

obligaciones.

Por 4ltimo, ]a Comunidad reitera su declaraci6n formulada con ocasi6n de la firma del Convenio,

segOin la cual las instituciones comunitarias aplicarAn el Convenio en el marco de sus normas

actuales y futuras relativas al acceso a docurnentos y de otras normas pertinentes del Derecho

comunitario en el mrnbito regulado por el Convenio.

La Comunidad Europea es responsable de poner en prictica las obligaciones derivadas del

Convenio que estin reguladas por el Derecho comunitario vigente.

El ejercicio de las competencias comunitarias esti sujeto, por su propia naturaleza, a constante

evoluci6n.
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M

DECLARACI6N DE LA COMUNIDAD EUROPEA

RELATIVA A DETERMINADAS DISPOSICIONES ESPECIFICAS

DE LA DIRECTIVA 2003/4/CE

En relaci6n con el articulo 9 del Convenio de Aarhus, la Comunidad Europea invite a las Partes en

el Convenio a tomar nota de o dispuesto en el apartado 2 del articulo 2 y en el articulo 6 de la

Directiva 2003/4/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 28 de enero de 2003, relativa al

acceso del pfiblico a la informaci6n medioambiental. Estas disposiciones permiten a los Estados

miembros de la Comunidad Europea, en casos excepcionales y en condiciones estrictamente

definidas, no aplicar a determinadas entidades o instituciones las normas que regulan los

procedimientos de recurso en relaci6n con las decisiones sobre las solicitudes de informaci6n.

Por consiguiente, la ratificaci6n del Convenio de Aarhus por la Comunidad Europea englobar las

posibles reservas de un Estado miemnbro de la Comunidad Europea, en Is medida en que dichas

reservas sean compatibles con lo dispuesto en el apartado 2 del artfculo 2 y en el articulo 6 de la

Directiva 2003/4/CE.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
February 2005

Date of effect: 24 May 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23
February 2005

declaration:

[ ENGLISH TEXT

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Dip6t de l'instrument auprs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 fivrier 2005

Date de prise d'effet : 24 mai 2005
Enregistrement aupr&s du Secritariat

des Nations Unies: d'office, 23fivrier
2005

diclaration:

TEXTE ANGLAIS]

"The United Kingdom understands the references in Article 1 and the seventh pream-
bular paragraph of this Convention to the 'right' of every person 'to live in an environment
adequate to his or her health and well-being' to express an aspiration which motivated the
negotiation of this Convention and which is shared fully by the United Kingdom. The legal
rights which each Party undertakes to guarantee under Article I are limited to the rights of
access to information, public participation in decision-making and access to justice in en-
vironmental matters in accordance with the provisions of this Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Royaume-Uni interpr~te les r~frences figurant d l'article premier et au septi~me
alinda du prdambule de la pr~sente Convention, qui portent sur le droit de chacun de vivre
dans un environnement propre d assurer sa santo et son bien-6tre, comme exprimant une
aspiration qui est Al l'origine de la ndgociation de la pr~sente Convention et que le Royaume-
Uni partage en tous points. Les droits reconnus par la loi que chaque partie s'engage d ga-
rantir aux termes de larticle premier se limitent au droit Al l'acc~s Al linformation, Al la par-
ticipation du public au processus ddcisionnel et Al l'acc~s Al la justice en matire
d'environnement conformment aux dispositions de la prsente Convention.



Volume 2303, A-39123

No. 39123. Multilateral

CO-OPERATIVE AGREEMENT FOR
ARAB STATES IN ASIA FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND
TRAINING RELATED TO NUCLEAR
SCIENCE AND TECHNOLOGY
(ARASIA). VIENNA, 12 JUNE 20021

ACCEPTANCE

Iraq

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 18 November 2004

Date of effect: 18 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 2 February 2005

No. 39123. Multilat6ral

ACCORD DE COOPERATION ENTRE
LES ETATS ARABES D'ASIE SUR LA
RECHERCHE, LE DEVELOPPEMENT
ET LA FORMATION DANS LE DO-
MAINE DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE NUCLEAIRES
(ARASIA). VIENNE, 12 JUIN 20021

AcCEPTATION

Iraq

Djp6t de l'instrument auprs du
Directeur giniral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
18 novembre 2004

Date de prise d'effet : 18 novembre 2004

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'inergie atomique, 2

fivrier 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2203, 1-39123 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2203, 1-39123
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No. 39357. Multilateral

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL SEABED AUTHORITY.
KINGSTON, 27 MARCH 19981

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Chile

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
February 2005

Date of effect: 10 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 February
2005

reservation:

No. 39357. Multilat6ral

PROTOCOLE SUR LES PRIVILEGES
ET IMMUNITES DE L'AUTORITE IN-
TERNATIONALE DES FONDS
MARINS. KINGSTON, 27 MARS
19981

RATIFICATION (AVEC RESERVE)

Chili

Dip6t de l'instrument auprs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 8fivrier 2005

Date de prise d'effet : 10 mars 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 8fvrier
2005

riserve:

[ SPANISH TEXT TEXTE ESPAGNOL ]

"El Gobiemo de Chile hace reserva de la letra d) del articulo 8 del Protocolo, en el

sentido de que tal dispocici6n no liberard a sus nacionales de la prestaci6n de cualquier servicio
de cardcter nacional."

[TRANSLATION TRADUCTION]

The Government of Chile expresses a reservation with respect to article 8, paragraph
2 (d) of the Protocol, as that provision will not exempt its nationals from national service
obligations.

[TRANSLATION TRADUCTION]

Le Gouvernement chilien 6met une reserve A 1'6gard de 'alin~a d) de larticle 8 du Pro-
tocole qui ne lib~rera pas ses ressortissants de leurs obligations relatives au service national.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2214,1-39357 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2214,1-39357
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No. 39574. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15
NOVEMBER 20001

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 18 (13)

Nicaragua

Notification effected with the Secretary-
General of the UnitedNations: 10
February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
February 2005

No. 39574. Multilat6ral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CRIMINALITE TRAN-
SNATIONALE ORGANISEE. NEW
YORK, 15 NOVEMBRE 20001

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

13 DE L'ARTICLE 18

Nicaragua

Notification qffectuie auprbs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 fivrier 2005

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies: d'office, 10fivrier
2005

[SPANISH TEXT TEXTE ESPAGNOL]

al tenor de lo dispuesto en el articulo 18 numeral trece de la 'Convencidn de las
Naciones Unidas contra la delincuencia organizada transnacional', el Gobiemo de la Repfiblica
de Nicaragua ha designado a la Procuraduria General de la Repiiblica como la Autoridad Central
encargada de recibir solicitudes y facultada para dar cumplimiento o transmitir 6stas a las
autoridades competentes para su ejecucion."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... in accordance with article 18, paragraph 13, of the United Nations Convention
against Transnational Organized Crime, the Government of the Republic of Nicaragua has
designated the Office of the Attorney-General of the Republic as the central authority with
the responsibility and power to receive requests for mutual legal assistance and either to ex-
ecute them or to transmit them to the competent authorities for execution.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... en application des dispositions du paragraphe 13 de 'article 18 de la Convention des
Nations Unies contre la criminalit6 transnationale organisde, le Gouvernement de la R&
publique du Nicaragua a ddsign6 le Procureur g~ndral de la R~publique comme autorit6
centrale ayant la responsabilit6 et le pouvoir de recevoir les demandes d'entraide judiciaire
et, soit de les executer, soit de les transmettre aux autoritds compdtentes pour execution.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2225, 1-39574 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2225, 1-39574
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No. 39973. Multilateral

ROTTERDAM CONVENTION ON THE
PRIOR INFORMED CONSENT PRO-
CEDURE FOR CERTAIN HAZARD-
OUS CHEMICALS AND PESTICIDES
IN INTERNATIONAL TRADE. ROT-
TERDAM, 10 SEPTEMBER 1998'

AMENDMENTS To ANNEX III

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: I1 January 2005

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 February
2005

No. 39973. Multilat6ral

CONVENTION DE ROTTERDAM SUR
LA PROCEDURE DE CONSENTE-

MENT PREALABLE EN CONNAIS-
SANCE DE CAUSE APPLICABLE
DANS LE CAS DE CERTAINS PRO-
DUITS CHIMIQUES ET PESTICIDES
DANGEREUX QUI FONT L'OBJET
DU COMMERCE INTERNATIONAL.
ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 1998'

AMENDEMENTS A L'ANNEXE III

Dep6t de la notification aupr&s du
Secr&aire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 janvier 2005

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies: d'office, lerfivrier
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2244,1-39973 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2244, 1-39973
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[ARABIC TEXT TEXTE ARABE ]
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[CHINESE TEXT TEXTE CHINOIS]

(a) X C ig C:I$ t,-I: 600 g/1 6923-22-4 &T : j P MI

' JtAp) vA1,

(b) XfK,(W,4;94 (CS) F Mlf'iJ 56-38-2 & M, iM
MA Uti ET$YLt taU (DP), A.

Wi] (WP)- E )

(c) 12001-28-4 TALW

2. ;A2M-tt, SM "2, 4, 5-itA" UM "2, 4, 5-9"

3. S T-1lUJA " -" NfltM, 7ttN:

485-31-4 V

4. TA CT*H9A. A "kfkPJ" tHZLtfN :

-fA- i-FP- (DNOC) 534-52-1 AJP

Wk 2980-64-5
Y1 t) 5787-96-2

2312-76-7

5. M--q, TE1 "Rft " " .o

6. jiT, .4F-"1,2 T * PM"A " 1,-2:

107-06-2 Vlf

75-21-8 Z

7. SJUEU4 YRM. A "7TZfta" ZfMZ=f=J:

.WA 6923-22-4tA
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niAPA 56-38-2 v

8. i -F , "In, 1t4wit"4 " F"

8001-35-2 V&P5

-*i :-f7%f;t, 17804-35-2
- *tj"T f10%... ,A 1563-66-2

I-IW- - 15%flI)A 137-26-8

10. h_-R4 Y 19.5%#M1.A(EC) R

;f *iff 1. 5%WfIN) " ~q {'Y~ "W (PM) &S *Lks
19.5%, 40%, 50%0 60%01 -% L (EC) O2V Mi :t 1. 5%, 2M 3%MJ)" V ,*

-H ;;F 77536-66-4 I Iffi
- ; 5f 77536-67-5 _Ikffl
- ,1;5 12172-73-5 I-l

-VEM 12001-28-4 I:N1k
-N V-]tf 77536-68-6 _1 f1k

12. fi_ T- kYX "$3, "A ts.F't

9 L4Q 78-00 21IWWf

F9 M75-74-1T_ 1k

13. II "2, 4, 5-1%" 9- j M--t?, "93-76-5*" Wf-cPV "93-76-5" ;E

"A', " * 0 -] , n\ 1"88-85-7*" Wt "88-85-7" ; ;6 H
ZM" -,1kHMM-tP, )S, "87-86-5*" AI f{~P n "87-86-5" ; k*tl IAE
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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

AMENDMENTS TO ANNEX 111 TO THE ROTTERDAM CONVENTION

(DECISION RC-1/3 OF THE CONFERENCE OF THE PARTIES)

1. The following existing entries shall be deleted:

(a) Monocrotophos

(Soluble liquid formulations of the substance that exceed 600 g active ingredient/1)

6923-22-4

Severely hazardous pesticide formulation

(b) Parathion (all formulations - aerosols, dustable powder (DP), emulsifiable concen-
trate (EC), granules (GR) and wettable powders (WP) - of this substance are included, ex-
cept capsule suspensions (CS))

56-38-2

Severely hazardous pesticide formulation

(c) Crocidolite 12001-28-4 Industrial

2. In the first column, the entry for "2,4,5-T" shall be replaced by "2,4,5-T and its salts
and esters".

3. The following entry shall be listed in the three columns after the entry for "Aldrin":

Binapacryl 485-31-4 Pesticide

4. The following entry shall be listed in the three columns after the entry for "Dieldrin":

Dinitro-ortho-cresol (DNOC) 534-52-1 Pesticide

and its salts (such as ammonium 2980-64-5

salt, potassium salt and sodium salt) 5787-96-2

2312-76-7

5. In the first column, the entry for "Dinoseb and dinoseb salts" shall be replaced by
"Dinoseb and its salts and esters".

6. The following entries shall be listed in the three columns after the entry for "I ,2-di-
bromoethane":

Ethylene dichloride 107-06-2 Pesticide

Ethylene oxide 75-21-8 Pesticide

7. The following entries shall be listed in the three columns after the entry for "Mercury
compounds":

Monocrotophos 6923-22-4 Pesticide

Parathion 56-38-2 Pesticide

8. In the first column, the entry for "Pentachlorophenol" shall be replaced by "Pen-
tachlorophenol and its salts and esters".
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9. The following entries shall be listed in the three columns after the entry for "Pen-
tachlorophenol":

Toxaphene 8001-35-2 Pesticide

Dustable powder formulations Severely

containing a combination of: hazardous

- Benomyl at or above 7 per cent, 17804-35-2 pesticide

- Carbofuran at or above 1563-66-2 formulation

10 per cent, and

- Thiram at or above 15 per cent 137-26-8

10. In the first column, the entry for "Methyl-parathion (emulsifiable concentrates
(EC) with 19.5%, 40%, 50%, 60% active ingredient and dusts containing 1.5%, 2 % and 3%

active ingredient)" shall be replaced by "Methyl-parathion (emulsifiable concentrates (EC)
at or above 19.5% active ingredient and dusts at or above 1.5% active ingredient)".

11. The following entry shall be listed in the three columns after the entry for "Methyl-
parathion":

Asbestos:

- Actinolite 77536-66-4 Industrial

- Anthophyllite 77536-67-5 Industrial

- Amosite 12172-73-5 Industrial

- Crocidolite 12001-28-4 Industrial

- Tremolite 77536-68-6 Industrial

12. The following entries shall be listed in the three columns after the entry for "Poly-
chlorinated terphenyls":

Tetraethyl lead 78-00-2 Industrial

Tetramethyl lead 75-74-1 Industrial

13. In the second column of the entry for "2,4,5-T", "93-76-5" shall be replaced by
"93-76-5*"; in the second column of the entry for "Dinoseb and dinoseb salts", "88-85-7"
shall be replaced by "88-85-7*"; in the second column of the entry for "Pentachlorophe-
nol", "87-86-5" shall be replaced by "87-86-5*"; and the following footnote shall be insert-
ed at the end of Annex III:

* Only the CAS numbers of parent compounds are listed. For a list of other relevant

CAS numbers, reference may be made to the relevant decision guidance document.



Volume 2303, A-39973

[ FRENCH TEXT TEXTE FRANQAIS ]

AMENDEMENTS A L'ANNEXE III DE LA CONVENTION DE ROTTERDAM

(DECISION RC- 1/3 DE LA CONFERENCE DES PARTIES)

1. Les rubriques suivantes sont supprimees :

a) Monocrotophos (formulations liquides solubles de la substance qui contient plus de
600 g de principe actif par litre) 6923-22-4

Preparation pesticide extremement dangereuse

b) Parathion (toutes les preparations - arosols, poudres pour poudrage, concentrds
6mulsifiables, granules et poudres mouillables A l'exception des suspensions en capsules)

56-38-2

Preparation pesticide extremement dangereuse

c) Crocidolite 12001-28-4 Produit d usage industriel

2. Sur la premiere colonne, remplacer la rubrique "2,4,5-T "par " 2,4,5-T et ses sels
et esters "

3. La rubrique suivante figurera, sur trois colonnes, sous la rubrique " Aldrine

Binapacryl 485-31-4 Pesticide

4. La rubrique suivante figurera, sur trois colonnes, sous la rubrique " Dieldrine

Dinitro-ortho-cr~sol (DNOC) et ses sels (tels que le sel d'ammonium, le sel de potas-
sium et le sel de sodium) 534-52-1

2980-64-5

5787-96-2

2312-76-7 Pesticide

5. Sur la premiere colonne, remplacer la rubrique " Dinoseb et sels de dinoseb "par
Dinoseb et ses sels et esters "

6. Les rubriques suivantes figureront, sur trois colonnes, sous la rubrique" Dibromo-
1,2 6thane " :

Dichlorure d'6thykne 107-06-2 Pesticide

Oxyde d'6thylne 75-21-8 Pesticide

7. Les rubriques suivantes figureront, sur trois colonnes, sous la rubrique "Composes
du mercure " :

Monocrotophos 6923-22-4 Pesticide

Parathion 56-38-2 Pesticide

8. Dans la premiere colonne, remplacer la rubrique " Pentachlorophenol " par " Penta-
chloroph6nol et ses sels et esters "
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9. Les rubriques suivantes figureront, sur trois colonnes, sous la rubrique " Pentachlo-
roph~nol ""

Toxaphbne 8001-35-2 Pesticide

Formulations de poudres pour poudrage contenant un mlange:

- de b~nomyle d une concentration 6gale ou supdrieure A 7 %

- de carbofurane A une concentration 6gale ou sup~rieure A 10 %

- de thiram d une concentration 6gale ou sup~rieure d 15 %

17804-35-2

1563-66-2

137-26-8 Preparation pesticide extremement dangereuse

10. Dans la premiere colonne, remplacer la rubrique " Mthyle parathion (concentr~s
6mulsifiables (CE) comprenant 19,5 %, 40 %, 50 % et 60 % de principe actif et poudres
contenant 1,5 %, 2 % et 3 % de principe actif) par" Mthyle parathion (concentrds 6mulsi-
fiables (CE) comprenant 19,5 % ou plus de principe actif et poudres contenant 1,5 % ou
plus de principe actif) "

11. La rubrique suivante figurera, sur trois colonnes, sous la rubrique "Mthyle para-
thion ""

Amiante

Actinolite

Anthophyllite

Amosite

Crocidolite

Tremolite

77536-66-4

77536-67-5

12172-73-5

12001-28-4

77536-68-6

Produit d usage industriel

Produit Al usage industriel

Produit d usage industriel

Produit Al usage industriel

Produit d usage industriel

12. Les rubriques suivantes figureront, sur trois colonnes, sous la rubrique Terphdny-
les polychlords :

Plomb t6tra~thyle

Plomb tdtramdthyle 78-00-2

75-74-1 Produit usage industriel
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Produit d usage industriel

13. Dans la deuxibme colonne de la rubrique " 2,4,5-T ", remplacer " 93-76-5 " par

" 93-76-5* "; dans la deuxibme colonne de la rubrique " Dinoseb et sels de dinoseb ",
remplacer " 88-85-7 par " 88-85-7* "; Dans la deuxibme colonne de la rubrique " Penta-
chloroph~nol ", remplacer " 87-86-5 par " 87-86-5* "; et la note suivante sera porte la
fin de l'Annexe II1.

* Seuls les num6ros du service des r~sum6s analytiques de chimie des compos6s pa-

rents sont indiqu6s. Pour avoir une liste des autres num6ros appropries du service des r6-
sumps analytiques de chimie on pourra se r6f~rer au document d'orientation de decision
pertinent.
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[RUSSIAN TEXT TEXTE RUSSE]

(PeiueHHe PK-1/3 KoHqepeHtHH CTOpOH)

1. MClIIOqaOTCA eeAybowHe cytuecrnyiottme xieM bl:

a) MoHoITo'Mroc (pacrBop[IuLe 6923-22-4 Oco6o onacmjh
A KleHC COCTaBbI BenjecrBa c IeCTHUHAH$A COCMaB

co~epnnieM aX-rHBHOrO
HarpeAHeHTa, npeBbituaoIuoHM 600 r/i)

b) flapamRo (nnuKlo0ebl Bce cocTaubi 56-38-2 Oco6o OnaCHb

AaHHOFO BeeCTBa - ap030o1, necTHUHAILIR cocTaB

pacrmmee fiopouiKH (P),
3MyJIbnpyeMLAe KOH1eHpaTbi (3K),
rpawyjiti (F) H cmaqnaeMbe [rTOpOH]K

(C), KpoMe CyCneH3HH B KancyaJax
(CK)

c) KpoxRa o rT 12001-28-4 HIpOMbIeHHMI1
XdMtl~aT

2. B nepBofi KonoHre 3JeMenr "2,4,5-T" 3amMeTCK 3IeMeHTOM "2,4,5-T, ero coaI H 3$Hphl".

3. flocnie mJeMemra "aJibpIH" B Tpex KOJIOHKaX BKJIIoqaeTcA cilelI HA C MeHT:

IExHanaxpnn 485-31-4 1leCTA

4. Hocne 3;ieMeiTa "tgHfIbpHH" B pex KOJIOHIaX BKiJiIOqaeTCM cne2yioin4 31eMeHT:

,AFHrTpo-opmo-Kpe3ojI (,AHOK) m ero 534-52-1 flecTmUHA

coflH (TaKie Kax coJII aMMOHUS, KaimA 2980-64-5
H HaTpa) 5787-96-2

2312-76-7

5. B3 nepao. Ko hoHie 3AeMerfr '"AiHoce6 m COflH AHioce6a" 3ameH.ReTCK 3JIemeHTOM "'HOFCe,

Cr COh jiH R1pml".

6. flocne 3aemejrTa "1,2 Au6poMeraH" B Tpex KonONKax BriJoqaowTeC cnejWiyorne nexemb:

3TnMeHAHMxJOPHJ 107-06-2 HecmuM

3T"nenoKcufl 75-21-8 -lecTUnA

7. locie anememra "coeAUeHCHA pTyTH" B TIpx KOJIOHIKaX BKJ]IO43IOTCSI cneAyiouwle 3jeMeHTU:

MOHOKpOTO OC 6923-224 fleCTHIHJ

rlapaion 56-38-2 rlecTrnmj

8. B nepBog KoJioHIe 3JCMemrr "neHTaxJlpeHoJ" 3aMeHAeTCM 3J1eMeHTOM " flerraxnopenon,

ero COJI H 3411pu".

9. flocne anemera "ne1axnopeo" B Tpex KOJIOHKaX EKrloqalOrCI cnenyotwe 3neMetTbl:

Toxcabeu 8001-35-2 rJeCTHUMA

PacnUnaeMue nOpOIKOBLJe cocTaBi, Oco6o onacnuh
cogepcaule KoM6HiHaHIo: necmau1Hibig cocTaa

- 6euoMwna, KOHumCpaUH 7 Him

6ojxee ripoueRToB 17804-35-2
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-THpaMa, xoHteH'paiit 15 Ann 6onee 137-26-8
npouenioa

10. B nepoR KojionKe wieMeHr "MeTHiiTapaTHOH (3MybrHpyeMble KOHjeHTaTbI (9K) c 19,5-,
40-, 50-, 60-npoueHrrH6M coAepxaneM acrrBHoro HnrpeAHeHra i nopomaoBme cocraabi c 1,5-, 2- m
3-npoleiium co~epxcannem aK HOm rpeHeHTa)" 3aMeaeTcB 3leMeHTOM "MeTIlnnapaTHoH
(3myjirllpyembie KOHUeHTPaTh (3K) c co~epKaaHem aKTHHHoro HnrpeueHTa 19,5 HAm 6oee
InpoteHTOB H ROpOLUKOBm oeraB c co ep)KaHlem a BHOrO HHrpel~ieHTa 1,5 HJim 6onee
ripoeTHrOB)".

11. l'HocJe 3JleMeHTa "MeTHriapaTHoH" B Tpex KO3IOHKax BxionairrC ciegyiomUe 3IeMe l:

0opMW ac6eca: f1poMhauneHRuIA
77536-66-4 XHMHKaT

- aXCTHHOJIIT

- aTmHo HJ1JT 77536-67-5 HIpoMMbIWneHHb

XHMHKaT

- aMoNwr 12172-73-5 'PoM.tb1UMeHHEdg

XHMHKaT

- KroKH)JOHT 12001-28-4 FIPOMU61IeHHnUh

XHNmHKaT

- "I'eMOJIHT 77536-68-6 l-lpoMLuTIMennM
X1 MHKaT

12. rloce amemeHra "nonHXIopHpoBaHle "ep~eHHIJ'" B 1pex xoloHKax BKioqa ocTa
ccenyome 3nemeHrrr:

13. BO BTOpOR KoJoHe 3nemeHa "2,4,5-T" "93-76-5" 3aMemeTCB Ha "93-76-5*"; Bo BTOpO
KOfOHKe xaeMeiTa "AHOCe6 H COJIH AHoce6a" "88-85-7" 3ameHHeTcH Ha "88-85-7*"; BO BTOpOll

KOJIOHXe aaeMewa "neHTaxJ1op#1eoJI" "87-86-5" 3ameHIeTcB Ha "87-86-5*"; fpH 3nom B KOHae
npHjOKeHRH III Ao6aBnqeiTC ncA1yIowee npmeqaie:

* HoMepa KAC npHBeAeHEJ TOJIbKO oaa HCXOAHbIX coeanemg. CIHCOK Apyn-x

COOTBTCTByIOIUoHx HOMePOB KAC MOXKHO HaTH B cooeBnTytoiIIm oymeHeL

COAOACTBH9 1pHHS1THIO pewUeHHX.
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[SPANISH TEXT TEXTE ESPAGNOL]

Enmiendas del anexo III del Convenio de Rotterdam

(Decisi6n RC-1/3 de la Conferencia de las Partes)

1. Se suprimen las inscripciones siguientes:

a) Monocrotophos (farmulaciones liquidas 6923-22-4 Formulaci6n
solubles de la sustancia que sobrepasen los plaguicida
600 g4 de ingrediente aetivo) extremadamente

peligrosa

b) Parati6n (se ineluyen todas las 56-38-2 Formulaci6n
formulaciones de esta sustancia -aerosoles, plaguicida
polvos secos (PS), concentrado extremadanente
emulsificable (CE), grinulos (GR) y polvos peligrosa
hurnedecibles (PH) - exeepto las
suspensiones en edpsula (SC))

c) Crocidolita 12001-28-4 Industrial

2. En la primera colurna se sustituye la inscripci6n "2,4,5-T" por "2,4,5-T y sus sales y
esteres".

3. En las tres colunnas que siguen a la inscripci6n "Aldrina" se ineluiri la inscripci6n
siguiente:

Binapacril 485-314 Plaguicida

4. En las tres columnas que siguen a la inscripci6n "Dieldrina" se incluir6 la inscripeirn
siguiente:

Dinitro-oro-cresol (DNOC) 534-52-1 Plaguicida
y sus sales (como las sales de 2980-64-5
amonio, 5787-96-2
potasio y soio) 2312-76-7

5. En la primera colurna, la inseripci6n "Dinoseb y sales de dinoseb" se sustituye por
"Dinoseb y sus sales y esteres".

6, En las tres columnas que siguen a la inscripcirn "1,2 dibromoetano" se incluirin las
inscripciones siguientes:

Dicloruro de etileno 107-06-2 Plaguicida

Oxido de etileno 75-21-8 Plaguicida

7. En las tres columnas que siguen a la inscripci6n "Compuestos de mercurio" se ineluirdn
las inscripeiones siguientes:

Monocrotofos 6923-224 Plaguicida

Paratirn 56-38-2 Plaguicida

8. En la primera columna, la inscripcirn "Pentaclorofenol" se sustituye por
"Pentaclorofenol y sus sales y esteres".

9. En las tres eolunmas que siguen a la inscripcirn "Pentaclorofenol" se incluirn las
inseripeiones siguientes:

Toxafeno 8001-35-2 Plaguicida

Formulaciones de polvo seco que Formulacirn
contengan una combinacirn de: plaguicida
- Benomil al 7% o superior, 17804-35-2 extremadamente
- Carbofiurano al 10% peligrosa
o superior, y 1563-66-2
- Tiram al 15% o superior 137-26-8
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10. En la primera columns, la inscripci6n "Metil-parati6n (conicentrados emulsificables (CE)
con 19,5%, 40%, 50%, 60% de ingrediente activo y polvos que contengan 1,5%, 2% y 3% de
ingrediente activo)" se sustituye por "Metil-parati6n (concentrados emulsiflcables (CE) a] 19,5%
o superior de ingrediente activo y polvos al 1,5% o superior de ingrediente activo".

11. La siguiente inscripci6n se incluirh en las tres columnas que siguen a la inscripci6n
"Metil-parati6n":

Asbestos:

-Actinolita 77536-66-4 Industrial
-Antofilita 77536-67-5 Industrial
- Amosita 12172-73 -5 Industrial
-Crocidolita 12001-284 Industrial
-Tremolita 77536-68-6 Industrial

12. En las tres columnas que siguen a la inscripci6n "Terfenilos policlorados" se incluirdn
las inscripciones siguientes:

Tetraetilo de plomo 78-00-2 Industrial

Tetrametilo de plomo 75-74-1 Industrial

13. En Ia segunda columns de Ia inscripci6n "2,4,5-T", se sustituird "93-76-5" por
"93-76-5*"; en Ia segunda columna de la inscripci6n "Dinoseb y sales de dinoseb", se sustituiri
"88-85-7" por "88-85-7*"; en Is segunda columna de Ia inscripci6n "Pentaclorofenol, se
sustituird "87-86-5" por "87-86-5*", y se insertari la siguiente nota al pie de pigina a] final del
anexo III:

* S61o figuran los nmeros de los compuestos madre del CAS. Para obtener una lista de otros
numeros pertinentes del CAS puede acudirse al documents de orientaci6n para la adopci6n de decisiones
pertinente.
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RATIFICATION

Kenya

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3
February 2005

Date of effect: 4 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 February
2005

APPROVAL

Portugal

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
February 2005

Date of effect: 17 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
February 2005

ACCESSION

Sudan

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17
February 2005

Date of effect: 18 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
February 2005

RATIFICATION

Kenya

Djp6t de l'instrument auprs du
Secritaire giniral de I'Organisation
des Nations Unies : 3,fjvrier 2005

Date de prise d'effet : 4 mai 2005

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies: d'offce, 3fivrier
2005

APPROBATION

Portugal

Djp6t de l'instrument auprs du
Secr&aire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16fivrier 2005

Date de prise d'effet : 17 mai 2005

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies: d'offce, 16fivrier
2005

ADHESION

Soudan

Dep6t de l'instrument aupr~s du
Secr&aire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 17fivrier 2005

Date de prise d'effet : 18 mai 2005

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 1 7fjvrier
2005
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No. 40446. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL CRIMINAL COURT.
NEW YORK, 9 SEPTEMBER 20021

RATIFICATION

Andorra

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: ]]
February 2005

Date of effect: 13 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, II
February 2005

No. 40446. Multilateral

ACCORD SUR LES PRIVILEGES ET
IMMUNITES DE LA COUR PENALE
INTERNATIONALE. NEW YORK, 9
SEPTEMBRE 20021

RATIFICATION

Andorre

Djpt de l'instrument auprs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : I I fivrier 2005

Date deprise d'effet: 13 mars 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, I Ifivrier
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2271, 1-40446 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2271, 1-40446
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States of No. 40967. Etats-Unis
d'Amrique et Egypte

PROJECT GRANT AGREEMENT BE-
TWEEN THE ARAB REPUBLIC OF
EGYPT AND THE UNITED STATES
OF AMERICA FOR TECHNICAL
AND FEASIBILITY STUDIES II.
CAIRO, 2 JUNE 1977'

FIRST AMENDMENT TO PROJECT GRANT

AGREEMENT BETWEEN THE ARAB RE-

PUBLIC OF EGYPT AND THE UNITED

STATES OF AMERICA FOR TECIHNICAL

AND FEASIBILITY STUDIES 1I. CAIRO, 10

JULY 1977

Entry into force: 10 July 1977 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 February 2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the UnitedNations, as
amended.

ACCORD DE SUBVENTION POUR
PROJET ENTRE LA RtPUBLIQUE
ARABE D'EGYPTE ET LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE RELATIF AUX
ETUDES TECHNIQUES ET DE PRAT-
ICABILITE II. LE CAIRE, 2 JUIN
19771

PREMIER AMENDEMENT A L'ACCORD DE
SUBVENTION POUR PROJET ENTRE LA RE-

PUBLIQUE ARABE D'EGYPTE ET LES

ETATS-UNIS D'AMRIQUE RELATIF AUX

ETUDES TECHNIQUES ET DE PRATICABIL-

ITE II. LE CAIRE, 10 JUILLET 1977

Entree en vigueur: 10 juillet 1977 par
signature

Texte authentique anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Am~rique, 1 er fdvrier 2005

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
reglement de I'Assemble gnirale
destin i mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2299, 1-40967 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2299, 1-40967

No. 40967. United
America and Egypt
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States of No. 40996. Etats-Unis
d'Amrique et Tchad

AID PROJECT NO. 677-77-5 HUMAN
RESOURCES DEVELOPMENT
PROJECT GRANT AGREEMENT
DATED AUGUST 25, 1977 BETWEEN
THE REPUBLIC OF CHAD ("GRANT-
EE") AND THE UNITED STATES OF
AMERICA, ACTING THROUGH THE
AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ("A.I.D."). N'DJA-
MENA, 25 AUGUST 19771

PROJECT GRANT AGREEMENT NUMBER

677-78-0005-2 HUMAN RESOURCES DE-
VELOPMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF CHAD

ACTING THROUGH THE MINISTRY OF

FOREIGN AFFAIRS AND COOPERATION

(GRANTEE) AND THE UNITED STATES OF

AMERICA, ACTING THROUGH THE AGEN-
CY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

("A.I.D.") (GRANTOR) (WITH ATTACH-
MENT). N'DJAMENA, 28 FEBRUARY 1978

Entry into force 28 February 1978 by
signature

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 February 2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

ACCORD DE SUBVENTION NO. 677-
77-5 DEVELOPPEMENT DES RES-
SOURCES HUMAINES ENTRE LE
MINISTERE DES AFFAIRES
ETRANGERES ET DE LA CO-
OPERATION DU GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DU TCHAD
(GRT) ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE AGIS-
SANT PAR LINTERMEDIAIRE DE
LAGENCE POUR LE DEVELOPPE-
MENT INTERNATIONAL (AID).
N'DJAMENA, 25 AOOT 1977'

ACCORD DE SUBVENTION NUMtRO 677-78-
0005-2 DEVELOPPEMENT DES RESSOURC-

ES HUMANES ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA RtPUBLIQUE DU TCHAD AGISSANT

PAR LINTERMtDIAIRE DU MINISTERE DES

AFFAIRES tTRANGERES ET DE LA

COOPERATION (CESSIONNAIRE) ET LE

GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE AGISSANT PAR L'INTERMt-

DIAIRE DE LAGENCE POUR LE DtVEL-

OPPEMENT INTERNATIONAL (A.I.D.)
(CtDANT) (AVEC ANNEXE). N'DJAMENA,

28 FtVRIER 1978

Entree en vigueur : 28 fdvrier 1978 par
signature

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Seeretariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Am~rique, 1 er fdvrier 2005

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
reglement de l'Assemblde gdnirale
destin i mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2299, 1-40996 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2299, 1-40996

No. 40996. United
America and Chad
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No. 40998. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
ADVISORY CENTRE ON WTO LAW.
SEATTLE, 30 NOVEMBER 19991

RATIFICATION

Bolivia

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 30
September 2002

Date of effect: 30 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 10
February 2005

RATIFICATION

Colombia

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 25
July 2002

Date of effect: 24 August 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: Netherlands, 10
February 2005

RATIFICATION

Guatemala

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 27
August 2002

Date of effect: 26 September 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: Netherlands, 10
February 2005

No. 40998. Multilateral

ACCORD INSTITUANT LE CENTRE
CONSULTATIF SUR LA LEGISLA-
TION DE L'OMC. SEATTLE, 30 NO-
VEMBRE 19991

RATIFICATION

Bolivie

Djp6t de l'instrument auprs du
Gouvernement n~erlandais : 30
septembre 2002

Date deprise d'effet: 30 octobre 2002

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10

fivrier 2005

RATIFICATION

Colombie

Dep6t de l'instrument auprbs du
Gouvernement nerlandais : 25juillet
2002

Date de prise d'effet : 24 aofit 2002

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10

fivrier 2005

RATIFICATION

Guatemala

Djp6t de l'instrument auprs du
Gouvernement n~erlandais : 27 aot'
2002

Date de prise d'effet : 26 septembre 2002

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10

fivrier 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2299, 1-40998 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2299, 1-40998
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ACCESSION

Honduras

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 1]
December 2002

Date of effect: 10 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 10
February 2005

ACCESSION

Jordan

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 30
January 2002

Date of effect: 1 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 10
February 2005

RATIFICATION

Paraguay

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 30
September 2002

Date of effect: 30 October 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: Netherlands, 10
February 2005

RATIFICATION

Tunisia

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 19
October 2001

Date of effect: 18 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 10
February 2005

ADHESION

Honduras

Djp6t de l'instrument auprs du
Gouvernement n~erlandais : 11
dicembre 2002

Date de prise d'effet : lOjanvier 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10

fivrier 2005

ADHESION

Jordanie

Djp6t de l'instrument auprs du
Gouvernement njerlandais : 30

janvier 2002

Date deprise d'effet: ler mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10

fivrier 2005

RATIFICATION

Paraguay

Dep6t de l'instrument auprbs du

Gouvernement njerlandais : 30
septembre 2002

Date de prise d'effet : 30 octobre 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10

fivrier 2005

RATIFICATION

Tunisie

Djp6t de l'instrument auprs du
Gouvernement n~erlandais : 19
octobre 2001

Date de prise d'effet : 18 novembre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10

fivrier 2005
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RATIFICATION

Uruguay

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 25
September 2002

Date of effect: 25 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 10
February 2005

RATIFICATION

Venezuela

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 6 May
2002

Date of effect: 5 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 10
February 2005

RATIFICATION

Egypt

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 3
June 2003

Date of effect: 3 July 2003

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: Netherlands, 10
February 2005

TERMINATION

Latvia

Receipt by the Government of the
Netherlands: 22 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 10
February 2005

RATIFICATION

Uruguay

Djp6t de l'instrument auprs du
Gouvernement n~erlandais : 25
septembre 2002

Date de prise d'effet : 25 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10

fivrier 2005

RATIFICATION

Venezuela

Djp6t de l'instrument auprs du
Gouvernement njerlandais : 6 mai
2002

Date deprise d'effet : 5juin 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10

fivrier 2005

RATIFICATION

tgypte

Dep6t de l'instrument auprks du

Gouvernement njerlandais : 3 juin
2003

Date de prise d'effet : 3juillet 2003

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10

fivrier 2005

CESSATION

Lettonie

Riception par le Gouvernement
njerlandais : 22 mai 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10

fivrier 2005
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PROTOCOL OF ACCESSION OF THE

HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN.

GENEVA, 21 DECEMBER 2001

Entry into force : 20 January 2002, in
accordance with paragraph 8

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Advisory Centre on
WTO Law, 10 February 2005

[ ENGLISH TEXT

PROTOCOLE DADHESION DU ROYAUME

HACHEMITE DE JORDANIE. GENEVE, 21
DECEMBRE 2001

Entree en vigueur : 20 janvier
conformdment au paragraphe 8

2002,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Centre consultatif
sur la lgislation de I'OMC, 10 fdvrier
2005

TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL OF ACCESSION OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

The Advisory Centre on WTO Law (hereinafter referred to as the "Centre"), pursuant
to the approval of the General Assembly accorded under Article 16 of the Agreement Es-
tablishing the Advisory Centre on WTO Law (hereinafter referred to as the "Agreement Es-
tablishing the Centre"), and the Hashemite Kingdom of Jordan (hereinafter referred to as
"Jordan") agree as follows:

PART I - GENERAL

1. Upon entry into force of this Protocol, Jordan accedes to the Agreement Establish-
ing the Centre and becomes a Member of the Centre.

2. As from day of the entry into force of this Protocol, Jordan shall be entitled to the
services of the Centre in accordance with Article 6:1 of the Agreement Establishing the
Centre and the regulations adopted by the General Assembly of the Centre.

3. Jordan shall be deemed to be a Category C Member for the purposes of Annexes
II and IV of the Agreement Establishing the Centre.

4. Jordan shall make a contribution of US$50,000 to the Endowment Fund of the
Centre. If Jordan considers it necessary, it may make its contribution in equal annual instal-
ments during the first four years following the entry into force of this Protocol. Jordan shall
indicate within two months of the date of entry into force of this Protocol if, and if so how,
it will make use of this flexibility. The first instalment shall be due and payable within three
months of the date of entry into force of this Protocol. Any further annual instalments shall
be due and payable on 1 January of the year to which they relate.

5. The Agreement Establishing the Centre to which Jordan accedes shall be the
Agreement Establishing the Centre as rectified, amended or otherwise modified by
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such legal instruments as may have entered into force before the date of entry into force of
this Protocol.

PART II - FINAL PROVISIONS

This Protocol shall be open for acceptance by signature or by signature subject to rat-
ification, acceptance or approval until 1 January 2002. The instrument of ratification, ac-
ceptance or approval shall be deposited no later than 30 September 2003.

This Protocol shall be deposited with the Executive Director of the Centre.

This Protocol shall enter into force on the 30th day following the day on which the in-
strument of acceptance was deposited with the depositary.

This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of
the Charter of the United Nations.

Done in Geneva, Switzerland, this twenty-first day of December two thousand and
one.

For the Hashemite Kingdom of Jordan:

H.E. MR. SHIHAB AL-DEEN MADI
Permanent Representative

For the Advisory Centre on WTO Law:
FRIEDER ROESSLER
Executive Director
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[TRANSLATION TRADUCTION]

PROTOCOLE D'ADHESION DU ROYAUME HACItEMITE DE JORDANIE

Le Centre consultatif sur la lgislation de l'Organisation mondiale du commerce
(OMC) (ci-apras ddnomm6 le " Centre "), en application de lapprobation donnde par l'As-
semblke gdndrale conformdment d larticle 16 de l'Accord instituant le Centre consultatif
sur la 16gislation de I'OMC (ci-apr~s ddcrit comme 1' Accord instituant le Centre "), et le
Royaume Hachmite de Jordanie (ci-aprbs d~nomm " Jordanie ")

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE

Dispositions g~n~rales

1. A 'entr~e en vigueur du present Protocole, la Jordanie adhre d l'Accord instituant
le Centre et devient membre du Centre.

2. A compter de la date d'entr~e en vigueur du present Protocole, la Jordanie aura droit
aux services du Centre conform~ment au paragraphe I de I'article 6 de l'Accord instituant
le Centre et aux rbgles adopt~es par I'Assemblke g~n~rale du Centre.

3. La Jordanie sera consid~r~e comme membre de la cat~gorie C aux fins des annexes
II et IV de l'Accord instituant le Centre.

4. La Jordanie versera une contribution de 50 000 dollars des tats-Unis a la dotation
en capital du Centre. Si elle l'estime n~cessaire, elle pourra verser sa contribution par
tranches annuelles du meme montant au cours des quatre premieres annes suivant I'entr~e
en vigueur du present Protocole. La Jordanie fera savoir dans les deux mois suivant I'entr~e
en vigueur du Protocole si, et dans l'affirmative, de quelle manibre, elle se pr~vaudra de
cette possibilit6. La premiere tranche sera exigible et devra etre vers6e dans les trois mois
d compter de la date d'entr~e en vigueur du Protocole. Toutes autres tranches seront exigi-
bles et devront etre vers6es le I erjanvier de I'ann~e d laquelle elles se rapportent.

5. L'Accord instituant le Centre auquel la Jordanie adhere sera l'Accord instituant le
Centre tel que rectifi6 ou modifi6 par tout instrument juridique qui sera entr6 en vigueur
avant la date d'entr~e en vigueur du present Protocole.

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

6. Le present Protocole sera ouvert d lacceptation par signature ou par signature sous
reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation jusqu'au ler janvier 2002. L'instru-
ment de ratification, d'acceptation ou d'approbation devra 6tre d~pos6 au plus tard le 30 sep-
tembre 2003.

7. Le present Protocole sera d~pos6 aupr~s du Directeur ex~cutif du Centre.
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8. Le present Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date d laquelle
l'instrument d'acceptation aura 6t6 depos6 auprbs du d~positaire.

9. Le prdsent Protocole sera enregistr6 conformdment aux dispositions de l'Article 102
de la Charte des Nations Unies.

Fait Gen~ve (Suisse), le 21 d~cembre 2001

Pour le Royaume Hach~mite de Jordanie
Le Repr~sentant permanent,

S. E. M. SHIHAB AL-DEEN MADI

Pour le Centre consultatif sur la 16gislation de I'OMC
Le Directeur ex~cutif,

FRIEDER ROESSLER
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PROTOCOL OF ACCESSION OF THE SULTAN-

ATE OF OMAN. GENEVA, 26 MARCH 2003

Entry into force :25 April 2003, in
accordance with paragraph 8

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Advisory Centre on
WTO Law, 10 February 2005

[ ENGLISH TEXT -

PROTOCOLE D'ADHtSION DU SULTANAT

D'OMAN. GEINEVE, 26 MARS 2003

Entr6e en vigueur : 25 avril
conform6ment au paragraphe 8

2003,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Centre consultatif
sur la legislation de I'OMC, 10 f~vrier
2005

TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL OF ACCESSION OF THE SULTANATE OF OMAN

The Advisory Centre on WTO Law (hereinafter referred to as the "Centre"), pursuant
to the approval of the General Assembly accorded under Article 16 of the Agreement Es-
tablishing the Advisory Centre on WTO Law (hereinafter referred to as the "Agreement Es-
tablishing the Centre"), and the Sultanate of Oman (hereinafter referred to as "Oman")
agree as follows:

PART I - GENERAL

1. Upon entry into force of this Protocol, Oman accedes to the Agreement Establish-
ing the Centre and becomes a Member of the Centre.

2. As from day of the entry into force of this Protocol, Oman shall be entitled to the
services of the Centre in accordance with Article 6:1 of the Agreement Establishing the
Centre and the regulations adopted by the General Assembly of the Centre.

3. Oman shall be deemed to be a Category B Member for the purposes of Annexes
11 and IV of the Agreement Establishing the Centre.

4. Oman shall make a contribution of CHF 162,000 to the Endowment Fund of the
Centre. If Oman considers it necessary, it may make its contribution in equal annual in-
stalments during the first four years following the entry into force of this Protocol. Oman
shall indicate within two months of the date of entry into force of this Protocol if, and if so
how, it will make use of this flexibility. The first instalment shall be due and payable within
three months of the date of entry into force of this Protocol. Any further annual instalments
shall be due and payable on 1 January of the year to which they relate.

5. The Agreement Establishing the Centre to which Oman accedes shall be the Agree-
ment Establishing the Centre as rectified, amended or otherwise modified by such
legal instruments as may have entered into force before the date of entry into force of this
Protocol.
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PART II - FINAL PROVISIONS

6. This Protocol shall be open for acceptance by signature or by signature subject to
ratification, acceptance or approval until 31 March 2003. The instrument of ratification,
acceptance or approval shall be deposited no later than 31 March 2004.

7. This Protocol shall be deposited with the Executive Director of the Centre.

8. This Protocol shall enter into force on the 30th day following the day on which the
instrument of acceptance was deposited with the depositary.

9. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

Done in Geneva, Switzerland, this twenty-sixth day of March two thousand and three.

For the Sultanate of Oman:

H.E. MR. AHMED AL-RIYAMI

Ambassador

For the Advisory Centre on WTO Law:

FRIEDER ROESSLER

Executive Director
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[TRANSLATION TRADUCTION]

PROTOCOLE D'ADHESION DU SULTANAT D'OMAN

Le Centre consultatif sur la lgislation de l'Organisation mondiale du commerce
(OMC) (ci-apras d~nomm6 le " Centre '), en application de lapprobation donn~e par l'As-
semblke g~n~rale conformdment d larticle 16 de l'Accord instituant le Centre consultatif
sur la lgislation de I'OMC (ci-apr~s ddcrit comme 1' Accord instituant le Centre "), et le
Sultanat d'Oman (ci-aprbs d~nomm6 " Oman ")

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. A l'entr~e en vigueur du present Protocole, Oman adhere 'Accord instituant le
Centre et devient membre du Centre.

2. A compter de la date d'entr~e en vigueur du present Protocole, Oman aura droit aux
services du Centre conform~ment au paragraphe 1 de Particle 6 de l'Accord instituant le
Centre et aux ragles adopt~es par l'Assembl~e g~n~rale du Centre.

3. Oman sera consid6r6 comme membre de la cat6gorie B aux fins des annexes 11 et IV
de l'Accord instituant le Centre.

4. Oman versera une contribution de 162 000 francs suisses a la dotation en capital du
Centre. S'il lestime n~cessaire, il pourra verser sa contribution par tranches annuelles du
meme montant au cours des quatre premieres ann~es suivant l'entr~e en vigueur du present
Protocole. Oman fera savoir dans les deux mois suivant l'entr~e en vigueur du Protocole si,
et dans l'affirmative, de quelle maniare, il se pr~vaudra de cette possibilit6. La premiere
tranche sera exigible et devra etre vers~e dans les trois mois Al compter de la date d'entr~e
en vigueur du Protocole. Toutes autres tranches 6ventuelles seront exigibles et devront 6tre
vers~es le lerjanvier de l'ann~e Al laquelle elles se rapportent.

5. L'Accord instituant le Centre auquel Oman adhere sera l'Accord instituant le Centre
tel que rectifi6 ou modifi6 par tout instrument juridique qui sera entr6 en vigueur avant la
date d'entree en vigueur du pr6sent Protocole.

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

6. Le present Protocole sera ouvert Al lacceptation par signature ou par signature sous
reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation jusqu'au 31 mars 2003. L'instrument
de ratification, d'acceptation ou d'approbation devra etre d6pos6 au plus tard le 31 mars
2004.

7. Le present Protocole sera d~pos6 aupras du Directeur ex~cutif du Centre.

8. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date d laquelle
l'instrument d'acceptation aura 6t6 depos6 aupr~s du d~positaire.
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9. Le present Protocole sera enregistr6 conform~ment aux dispositions de l'Article 102
de la Charte des Nations Unies.

Fait d Genbve (Suisse), le 26 mars 2003

Pour le Sultanat d'Oman:
L'Ambassadeur,

S. E. M. AHMED AL-RIYAMI

Pour le Centre consultatif sur la lkgislation de 'OMC
Le Directeur excutif,

FRIEDER ROESSLER
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[ ENGLISH TE3

PROTOCOLE D'ADHtSION DE LA RtPUB-

LIQUE DE MAURICE. GEINEVE, 12 MAI

2003
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2003,
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Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Centre consultatif
sur la legislation de I'OMC, 10 f~vrier
2005

TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL OF ACCESSION OF THE REPUBLIC OF MAURITIUS

The Advisory Centre on WTO Law (the "Centre"), pursuant to the approval of the
General Assembly accorded under Article 16 of the Agreement Establishing the Advisory
Centre on WTO Law (hereinafter referred to as the "Agreement Establishing the Centre"),
and the Republic of Mauritius ("Mauritius") agree as follows:

PART I - GENERAL

1. Upon the entry into force of this Protocol, Mauritius accedes to the Agreement
Establishing the Centre and becomes a Member of the Centre.

2. As from the day of the entry into force of this Protocol, Mauritius shall be entitled
to the services of the Centre in accordance with Article 6.1 of the Agreement Establishing
the Centre and the regulations adopted by the General Assembly of the Centre.

3. Mauritius shall be deemed to be a Category B Member for the purposes of Annexes
11 and IV of the Agreement Establishing the Centre.

4. Mauritius shall make a contribution of CHF 162,000 to the Endowment Fund of the
Centre. If Mauritius considers it necessary, it may make its contribution in equal annual in-
stalments during the first four years following the entry into force of this Protocol. Mauri-
tius shall indicate within two months of the date of entry into force of this Protocol if, and
if so how, it will make use of this flexibility. The first instalment shall be due and payable
within three months of the date of entry into force of this Protocol. Any further annual in-
stalments shall be due and payable on 1 January of the year to which they relate.

5. The Agreement Establishing the Centre to which Mauritius accedes shall be the
Agreement Establishing the Centre as rectified, amended or otherwise modified by such le-
gal instruments as may have entered into force before the date of entry into force of this
Protocol.
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PART II - FINAL PROVISIONS

6. This Protocol shall be open for acceptance by signature or by signature subject to
ratification, acceptance or approval until 31 January 2004. The instrument of ratification,
acceptance or approval shall be deposited no later than 31 January 2005.

7. This Protocol shall be deposited with the Executive Director of the Centre.

8. This Protocol shall enter into force on the 30th day following the day on which the
instrument of acceptance was deposited with the depositary.

9. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

Done in Geneva, Switzerland, this 12th day of May two thousand and three.

For the Republic of Mauritius:

H.E. MR. JAYNARAIN MEETOO

Ambassador

For the Advisory Centre on WTO Law:

FRIEDER ROESSLER

Executive Director
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[TRANSLATION TRADUCTION]

PROTOCOLE D'ADFItSION DE LA REPUBLIQUE DE MAURICE

Le Centre consultatif sur la lgislation de l'Organisation mondiale du commerce
(OMC) (ci-apras ddnomm6 le " Centre "), en application de lapprobation donnde par l'As-
semblke gdndrale conformdment d larticle 16 de l'Accord instituant le Centre consultatif
sur la legislation de l'OMC (ci-apr~s ddcrit comme 1' Accord instituant le Centre "), et la
R~publique de Maurice (ci-apr~s d~nomm6 "Maurice ")

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. A I'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, Maurice adhere 'Accord instituant le
Centre et devient membre du Centre.

2. A compter de la date d'entr6e en vigueur du present Protocole, Maurice aura droit
aux services du Centre conform6ment au paragraphe 1 de Particle 6 de l'Accord instituant
le Centre et aux r~gles adopt~es par l'Assemblke g6n6rale du Centre.

3. Maurice sera consid6r6 comme membre de la cat6gorie B aux fins des annexes II et
IV de l'Accord instituant le Centre.

4. Maurice versera une contribution de 162 000 francs suisses A la dotation en capital
du Centre. S'il lestime n~cessaire, il pourra verser sa contribution par tranches annuelles du
meme montant au cours des quatre premieres annes suivant l'entr~e en vigueur du pr6sent
Protocole. Maurice fera savoir dans les deux mois suivant l'entr6e en vigueur du Protocole
si, et dans l'affirmative, de quelle maniare, il se pr6vaudra de cette possibilit6. La premiere
tranche sera exigible et devra etre vers~e dans les trois mois Al compter de la date d'entr~e
en vigueur du Protocole. Toutes autres tranches 6ventuelles seront exigibles et devront 6tre
vers~es le lerjanvier de l'ann~e Al laquelle elles se rapportent.

5. L'Accord instituant le Centre auquel Maurice adhere sera l'Accord instituant le Cen-
tre tel que rectifi6 ou modifi6 par tout instrument juridique qui sera entr6 en vigueur avant
la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

6. Le present Protocole sera ouvert Al lacceptation par signature ou par signature sous
r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation jusqu'au 31 janvier 2004. L'instru-
ment de ratification, d'acceptation ou d'approbation devra etre d6pos6 au plus tard le 31 jan-
vier 2005.

7. Le present Protocole sera d~pos6 aupras du Directeur ex~cutif du Centre.

8. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date d laquelle
l'instrument d'acceptation aura 6t6 d6pos6 aupr~s du d6positaire.



Volume 2303, A-40998

9. Le present Protocole sera enregistr6 conform~ment aux dispositions de l'Article 102
de la Charte des Nations Unies.

Fait d Genbve (Suisse), le 12 mai 2003

Pour la R~publique de Maurice:
L'Ambassadeur,

S. E. M. JAYNARAIN MEETOO

Pour le Centre consultatif sur la l6gislation de I'OMC
Le Directeur excutif,

FRIEDER ROESSLER
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TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL OF ACCESSION OF TURKEY

The Advisory Centre on WTO Law (the "Centre"), pursuant to the approval of the
General Assembly accorded under Article 16 of the Agreement Establishing the Advisory
Centre on WTO Law (hereinafter referred to as the "Agreement Establishing the Centre"),
and Turkey agree as follows:

PART I - GENERAL I

1. Upon entry into force of this Protocol, Turkey accedes to the Agreement Estab-
lishing the Centre and becomes a Member of the Centre.

2. As from the day of the entry into force of this Protocol, Turkey shall be entitled to
the services of the Centre in accordance with Article 6.1 of the Agreement Establishing the
Centre and the regulations adopted by the General Assembly of the Centre.

3. Turkey shall be deemed to be a "Category B" Member for the purposes of Annexes
11 and IV of the Agreement Establishing the Centre.

4. Turkey shall make a contribution of CHF 162,000 to the Endowment Fund of the
Centre.

If Turkey considers it necessary, it may make its contribution in equal annual instal-
ments during the first four years following the entry into force of this Protocol. Turkey
shall indicate within two months of the date of entry into force of this Protocol if, and if so
how, it will make use of this flexibility. The first instalment shall be due and payable with-
in three months of the date of entry into force of this Protocol. Any further annual instal-
ments shall be due and payable on 1 January of the year to which they relate.

5. The Agreement Establishing the Centre to which Turkey accedes shall be the Agree-
ment Establishing the Centre as rectified, amended or otherwise modified by such legal in-
struments as may have entered into force before the date of entry into force of this Protocol.
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PART II - FINAL PROVISIONS

6. This Protocol shall be open for acceptance by signature or by signature subject to
ratification, acceptance or approval until 31 January 2004. The instrument of ratification,
acceptance or approval shall be deposited no later than 31 January 2005.

7. This Protocol shall be deposited with the Executive Director of the Centre.

8. This Protocol shall enter into force on the 30th day following the day on which the
instrument of acceptance was deposited with the depositary.

9. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

Done in Geneva, Switzerland, this 18 day of July, two thousand and three.

For Turkey:

H.E. MR. MEHMET GORKAY

Ambassador

For the Advisory Centre on WTO Law:

FRIEDER ROESSLER

Executive Director
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[TRANSLATION TRADUCTION]

PROTOCOLE DADFItSION DE LA TURQUIE

Le Centre consultatif sur la ldgislation de l'Organisation mondiale du commerce
(OMC) (ci-apras ddnomm6 le " Centre "), en application de lapprobation donnde par l'As-
semblke gdndrale conformdment d larticle 16 de l'Accord instituant le Centre consultatif
sur la lgislation de I'OMC (ci-apr~s ddcrit comme 1' Accord instituant le Centre "), et la
Turquie

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. A I'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, La Turquie adhere d 'Accord instituant
le Centre et devient membre du Centre.

2. A compter de la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Protocole, La Turquie aura droit
aux services du Centre conform6ment au paragraphe 1 de Particle 6 de l'Accord instituant
le Centre et aux r~gles adopt~es par 'Assemblke g6n6rale du Centre.

3. La Turquie sera consid6r6 comme membre de la cat6gorie B aux fins des annexes II
et IV de 'Accord instituant le Centre.

4. La Turquie versera une contribution de 16 200 francs suisses a la dotation en capital
du Centre. Si elle lestime n~cessaire, elle pourra verser sa contribution par tranches an-
nuelles du meme montant au cours des quatre premieres ann6es suivant l'entr~e en vigueur
du pr6sent Protocole. La Turquie fera savoir dans les deux mois suivant lentr~e en vigueur
du Protocole si, et dans l'affirmative, de quelle mani~re, elle se pr6vaudra de cette possibil-
it6. La premiere tranche sera exigible et devra etre vers~e dans les trois mois Al compter de
la date d'entr6e en vigueur du Protocole. Toutes autres tranches 6ventuelles sont exigibles
et doivent etre vers6es le lerjanvier de l'ann6e Al laquelle elles se rapportent.

5. L'Accord instituant le Centre auquel la Turquie adhere sera l'Accord instituant le
Centre tel que rectifi6 ou modifi6 par tout instrument juridique qui sera entr6 en vigueur
avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

6. Le present Protocole sera ouvert Al lacceptation par signature ou par signature sous
r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation jusqu'au 31 janvier 2004. L'instru-
ment de ratification, d'acceptation ou d'approbation devra etre d6pos6 au plus tard le 31 jan-
vier 2005.

7. Le present Protocole sera d~pos6 aupras du Directeur ex~cutif du Centre.

8. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date d laquelle
l'instrument d'acceptation aura 6t6 d6pos6 aupr~s du d6positaire.
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9. Le present Protocole sera enregistr6 conform~ment aux dispositions de P'Article 102
de la Charte des Nations Unies.

Fait d Genbve (Suisse), le 18 juillet 2003

Pour la Turquie:
L'Ambassadeur,

S. E. M. MEHMET GORKAY

Pour le Centre consultatif sur la l6gislation de 'OMC
Le Directeur excutif,

FRIEDER ROESSLER
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[ ENGLISH TE3

PROTOCOLE D'ADHESION DU LA REPUB-

LIQUE D'INDONtSIE. GENEVE, 29 MARS

2004

in Entr6e en vigueur : 28 avril
conform~ment au paragraphe 8

2004,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Centre consultatif
sur la legislation de I'OMC, 10 f~vrier
2005

TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL OF ACCESSION OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

The Advisory Centre on WTO Law (the "Centre"), pursuant to the approval of the
General Assembly accorded under Article 16 of the Agreement Establishing the Advisory
Centre on WTO Law (hereinafter referred to as the "Agreement Establishing the Centre"),
and the Republic of Indonesia ("Indonesia") agree as follows:

PART I - GENERAL

1. Upon entry into force of this Protocol, Indonesia accedes to the Agreement

Establishing the Centre and becomes a Member of the Centre.

2. As from the day of the entry into force of this Protocol, Indonesia shall be entitled
to the services of the Centre in accordance with Article 6.1 of the Agreement Establishing
the Centre and the regulations adopted by the General Assembly of the Centre.

3. Indonesia shall be deemed to be a "Category B" Member for the purposes of An-
nexes II and IV of the Agreement Establishing the Centre.

4. Indonesia shall make a contribution of CHF 162,000 to the Endowment Fund of
the Centre, payable upon the entry into force of this Protocol. If Indonesia considers it nec-
essary, it may make its contribution in equal annual instalments during the first four years
following the entry into force of this Protocol. Indonesia shall indicate within two months
of the date of

entry into force of this Protocol if, and if so how, it will make use of this flexibility.
The first instalment shall be due and payable within three months of the date of entry into
force of this Protocol. Any further annual instalments shall be due and payable on 1 January
of the year to which they relate.
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5. The Agreement Establishing the Centre to which Indonesia accedes shall be the
Agreement

Establishing the Centre as rectified, amended or otherwise modified by such legal
instruments as may have entered into force before the date of entry into force of this Proto-
col.

PART 11 - FINAL PROVISIONS

6. This Protocol shall be open for acceptance by signature or by signature subject to
ratification, acceptance or approval until 31 December 2004.

The instrument of ratification, acceptance or approval shall be deposited no later than
31 December 2005.

7. This Protocol shall be deposited with the Executive Director of the Centre.

8. This Protocol shall enter into force on the 30th day following the day on which the
instrument of acceptance was deposited with the depositary.

9. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

Done in Geneva, Switzerland, this 29th day of March two thousand and four.

Republic of Indonesia By:

H.E. MR. GUSMARDI BUSTAMI
Ambassador

Advisory Centre on WTO Law By:

FRIEDER ROESSLER

Executive Director
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[TRANSLATION TRADUCTION]

PROTOCOLE D'ADFItSION DE LINDONtSIE

Le Centre consultatif sur la ldgislation de l'Organisation mondiale du commerce
(OMC) (ci-apras ddnomm6 le " Centre "), en application de lapprobation donnde par l'As-
semblke gdndrale conformdment d larticle 16 de l'Accord instituant le Centre consultatif
sur la legislation de I'OMC (ci-apr~s ddcrit comme 1' Accord instituant le Centre "), et la
R~publique d'Indon~sie (ci-aprbs d~nomm6 1'" Indon~sie ")

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GENtRALES

1. A I'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, lI'ndon6sie adhere d l'Accord instituant
le Centre et devient membre du Centre.

2. A compter de la date d'entr6e en vigueur du present Protocole, l'Indon~sie aura droit
aux services du Centre conform6ment au paragraphe 1 de Particle 6 de l'Accord instituant
le Centre et aux r~gles adopt~es par l'Assemblke g6n6rale du Centre.

3. L'Indon6sie sera consid6r6 comme membre de la cat6gorie B aux fins des annexes
11 et IV de l'Accord instituant le Centre.

4. L'Indon6sie versera une contribution de 162 000 francs suisses A la dotation en cap-
ital du Centre. Si elle lestime n6cessaire, elle pourra verser sa contribution par tranches an-
nuelles du meme montant au cours des quatre premieres ann6es suivant l'entr~e en vigueur
du present Protocole. L'Indon~sie fera savoir dans les deux mois suivant lentr6e en vigueur
du Protocole si, et dans l'affirmative, de quelle mani~re, elle se pr6vaudra de cette possibil-
it6. La premiere tranche sera exigible et devra etre vers~e dans les trois mois Al compter de
la date d'entr~e en vigueur du Protocole. Toutes autres tranches 6ventuelles seront exigibles
et devront etre vers~es le lerjanvier de lann6e d laquelle elles se rapportent.

5. L'Accord instituant le Centre auquel l'Indon6sie adhere sera l'Accord instituant le
Centre tel que rectifi6 ou modifi6 par tout instrument juridique qui sera entr6 en vigueur
avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

6. Le present Protocole sera ouvert Al lacceptation par signature ou par signature sous
r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation jusqu'au 31 d6cembre 2004. L'instru-
ment de ratification, d'acceptation ou d'approbation devra etre d6pos6 au plus tard le 31
d6cembre 2005.

7. Le present Protocole sera d~pos6 aupras du Directeur ex~cutif du Centre.

8. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date d laquelle
l'instrument d'acceptation aura 6t6 d6pos6 aupr~s du d6positaire.
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9. Le present Protocole sera enregistr6 conform~ment aux dispositions de l'Article 102
de la Charte des Nations Unies.

Fait d Genbve (Suisse), le 29 mars 2004

Pour la R~publique d'Indon~sie:
L'Ambassadeur,

S. E. M. GuSMARDI BUSTAMI

Pour le Centre consultatif sur la 1gislation de 'OMC
Le Directeur excutif,

FRIEDER ROESSLER
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PROTOCOL OF ACCESSION OF THE REPU

LIC OF EL SALVADOR. GENEVA, 3 FE

RUARY 2004

Entry into force : 4 March 2004,
accordance with paragraph 8

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of t
United Nations : Advisory Centre
WTO Law, 10 February 2005

[ ENGLISH TE3

PROTOCOLE D'ADHtSION DU LA RtPUB-

LIQUE D'EL SALVADOR. GENE VE, 3
FtVRIER 2004

in Entr6e en vigueur : 4 mars
conform~ment au paragraphe 8

2004,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Centre consultatif
sur la legislation de I'OMC, 10 f~vrier
2005

TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL OF ACCESSION OF THE REPUBLIC OF EL SALVADOR

The Advisory Centre on WTO Law (the "Centre"), pursuant to the approval of the
General Assembly accorded under Article 16 of the Agreement Establishing the Advisory
Centre on WTO Law (hereinafter referred to as the "Agreement Establishing the Centre"),
and the Republic of El Salvador ("El Salvador") agree as follows:

PART I - GENERAL

1. Upon entry into force of this Protocol, El Salvador accedes to the Agreement Es-
tablishing the Centre and becomes a Member of the Centre.

2. As from the day of the entry into force of this Protocol, El Salvador shall be entitled
to the services of the Centre in accordance with Article 6.1 of the Agreement Establishing
the Centre and the regulations adopted by the General Assembly of the Centre.

3. El Salvador shall be deemed to be a "Category C" Member for the purposes of
Annexes 11 and IV of the Agreement Establishing the Centre.

4. El Salvador shall make a contribution of CHF8 1,000 (US$50,000 converted
at CHF1.62:US$1.00 pursuant to the Decision on Currency Conversion adopted by the
General Assembly on 25 April 2002) to the Endowment Fund of the Centre. If El Salvador
considers it necessary, it may make its contribution in equal annual instalments during the
first four years following the entry into force of this Protocol. El Salvador shall indicate
within two months of the date of entry into force of this Protocol if, and if so how, it will
make use of this flexibility.

The first instalment shall be due and payable within three months of the date of entry
into force of this Protocol. Any further annual instalments shall be due and payable on I
January of the year to which they relate.
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5. The Agreement Establishing the Centre to which El Salvador accedes shall be the
Agreement Establishing the Centre as rectified, amended or otherwise modified by such
legal instruments as may have entered into force before the date of entry into force of this
Protocol.

PART II - FINAL PROVISIONS

6. This Protocol shall be open for acceptance by signature or by signature subject to
ratification, acceptance or approval until 30 September 2004.

The instrument of ratification, acceptance or approval shall be deposited no later than
30 September 2005.

7. This Protocol shall be deposited with the Executive Director of the Centre.

8. This Protocol shall enter into force on the 30th day following the day on which the
instrument of acceptance was deposited with the depositary.

9. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

Done in Geneva, on the 3 rd of February 2004.

The Republic of El Salvador By:

FRANCISCO ALBERTO LIMA MENA

Ambassador

Advisory Centre on WTO Law By:

FRIEDER ROESSLER

Executive Director
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[TRANSLATION TRADUCTION]

PROTOCOLE D'ADHESION DE LA REPUBLIQUE D'EL SALVADOR

Le Centre consultatif sur la legislation de l'Organisation mondiale du commerce
(OMC) (ci-apras ddnomm6 le " Centre "), en application de lapprobation donnde par l'As-
semblke gdndrale conformdment d larticle 16 de l'Accord instituant le Centre consultatif
sur la legislation de I'OMC (ci-apr~s ddcrit comme 1' Accord instituant le Centre "), et la
R~publique d'El Salvador (ci-aprbs d~nomm6 P' El Salvador ")

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. A l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, El Salvador adhere a l'Accord instituant
le Centre et devient membre du Centre.

2. A compter de la date d'entr~e en vigueur du present Protocole, El Salvador aura droit
aux services du Centre conform6ment au paragraphe 1 de larticle 6 de l'Accord instituant
le Centre et aux r~gles adopt~es par l'Assemblke g6n6rale du Centre.

3. El Salvador sera consid6r6 comme membre de la cat6gorie C aux fins des annexes
11 et IV de l'Accord instituant le Centre.

4. El Salvador versera une contribution de 81 000 francs suisses (soit 50 000 dollars
des ttats-Unis convertis sur la base de 1,62 franc suisse par dollar, conform6ment A la d6-
cision relative aux taux de conversion des devises adopt~e par l'Assembl6e g6n6rale le 25
avril 2002) A la dotation en capital du Centre. S'il lestime necessaire, il pourra verser sa
contribution par tranches annuelles du meme montant au cours des quatre premieres ann6es
suivant l'entr~e en vigueur du present Protocole. El Salvador fera savoir dans les deux mois
suivant l'entr6e en vigueur du Protocole si, et dans l'affirmative, de quelle mani~re, il se
pr6vaudra de cette possibilit& La premiere tranche sera exigible et devra etre vers6e dans
les trois mois d compter de la date d'entr6e en vigueur du Protocole. Toutes autres tranches
6ventuelles seront exigibles et devront etre vers~es le lerjanvier de l'ann~e A laquelle elles
se rapportent.

5. L'Accord instituant le Centre auquel El Salvador adhere sera 'Accord instituant le
Centre tel que rectifi6 ou modifi6 par tout instrument juridique qui sera entr6 en vigueur
avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

6. Le present Protocole sera ouvert A lacceptation par signature ou par signature sous
r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation jusqu'au 30 septembre 2004. L'in-
strument de ratification, d'acceptation ou d'approbation devra etre d6pos6 au plus tard le 30
septembre 2005.

7. Le present Protocole sera d~pos6 aupras du Directeur ex~cutif du Centre.
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8. Le present Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date d laquelle
l'instrument d'acceptation aura 6t6 depos6 auprbs du d~positaire.

9. Le prdsent Protocole sera enregistr6 conformdment aux dispositions de l'Article 102
de la Charte des Nations Unies.

Fait Gen~ve (Suisse), le 3 f~vrier 2004

Pour la R~publique d'El Salvador:
L'Ambassadeur,

S. E. M. GUSMARDi BUSTAMI

FRANCISCO ALBERTO LIMA MENA

Pour le Centre consultatif sur la 16gislation de 'OMC
Le Directeur exdcutif,

FRIEDER ROESSLER



Volume 2303, A-40998

TERMS AND CONDITIONS OF THE ACCES-

SION OF SWITZERLAND. GENEVA, 5 No-

VEMBER 2004

Entry into force : 5 December 2004, in
accordance with paragraph I of the
Agreement.

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Advisory Centre on
WTO Law, 10 February 2005

[ ENGLISH TEXT -

TERMES ET CONDITIONS DE L'ADHtSION DE

LA SUISSE. GENEVE, 5 NOVEMBRE 2004

Entr6e en vigueur : 5 d~cembre 2004,
conform6ment au paragraphe I de
l'Accord.

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Centre consultatif
sur la legislation de l'OMC, 10 f6vrier
2005

TEXTE ANGLAIS]

TERMS AND CONDITIONS OF THE ACCESSION OF SWITZERLAND

Pursuant to Article 16 of the Agreement establishing the Advisory Centre on WTO
Law (hereinafter referred to as the "Agreement"), the Advisory Centre on WTO Law (the
"Centre") and Switzerland agree as follows:

PART I - GENERAL

1. On the 30th day following the deposit of its instrument of accession, Swit-
zerland accedes to the Agreement and becomes a Member of the Centre, and shall have the
rights of a developed country Member listed in Annex I to the Agreement.

2. Upon becoming a Member of the Centre, Switzerland shall promptly pay to the
Centre the amount of Swiss francs 1,000,000 as its one time accession contribution to the
annual budget of the Centre.

3. Upon becoming a Member of the Centre, Switzerland shall likewise promptly pay
to the Centre the amount of Swiss francs 620,000 as an additional and voluntary contribu-
tion to the Endowment Fund of the Centre.

PART II - FINAL PROVISIONS I

4. These terms and conditions are applicable if Switzerland deposits its
instrument of accession with the Executive Director of the Centre not later than 31 Decem-
ber 2004.

5. The registration of Switzerland's accession to the Centre in accordance with the
provisions of Article 102 of the Charter of the United Nations shall be the responsibility of
the depositary hereof.
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Done in Geneva, Switzerland, this 5th day of November two thousand and four.

For Switzerland:

H.E. MR. PIERRE-LOUIS GIRARD

Ambassador

For the Advisory Centre on WTO Law:

FRIEDER ROESSLER

Executive Director



Volume 2303, A-40998

[TRANSLATION TRADUCTION]

MODALITtS ET CONDITIONS DE L'ADHtSION DE LA SUISSE

Conform6ment A 'article 16 de l'Accord instituant le Centre consultatif sur la lkgisla-
tion de l'Organisation mondiale du commerce (OMC) (ci-aprbs d6nomm6 1"' Accord "), le
Centre consultatif sur la 16gislation de 'OMC (le " Centre ") et la Suisse conviennent de ce
qui suit :

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GENfRALES

1. Le trentikme jour suivant la date du d6p6t de son instrument, la Suisse adhre A l'Ac-
cord et devient Membre du Centre, j ouissant des droits d'un pays d6velopp6 figurant A l'An-
nexe I du pr6sent Accord.

2. D~s qu'elle sera devenue Membre du Centre, la Suisse versera sans d61ai au Centre,
au titre de son adh6sion, une contribution unique d'un montant d'un million de francs suiss-
es au budget annuel du Centre.

3. Ds qu'elle sera devenue Membre du Centre, la Suisse versera sans dlai, A titre vo-
lontaire, une contribution additionnelle de 620 000 francs suisses A la dotation en capital du
Centre.

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

4. Les pr~sentes modalit~s et conditions s'appliquent dans la mesure off la Suisse aura
d6pos6 son instrument d'adhsion aupr~s du Directeur excutif du Centre au plus tard le 31
d6cembre 2004.

5. I1 appartiendra au d6positaire de proc6der d l'enregistrement de I'adh6sion de la Su-
isse conform6ment d l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Fait A Gen~ve (Suisse), le 5 novembre 2004

Pour la Suisse
L'Ambassadeur,

S. E. M. PIERRE-LOuIS GIRARD

Pour le Centre consultatif sur la lkgislation de 'OMC
Le Directeur ex6cutif,

FRIEDER ROESSLER
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No. 41024. Netherlands and Italy No. 41024. Pays-Bas et Italie

AGREEMENT ON PRIVILEGES AND
IMMUNITIES FOR LIAISON OFFIC-
ERS AND OTHER MEMBERS OF
STAFF AT THE EUROPOL DRUGS
UNIT IN THE HAGUE BETWEEN
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF IT-
ALY. ROME, 1 DECEMBER 1994
AND 24 JANUARY 19951

EXTENSION OF THE AGREEMENT ON PRIVI-

LEGES AND IMMUNITIES FOR LIAISON OF-

FICERS AND OTHER MEMBERS OF STAFF

AT THE EUROPOL DRUGS UNIT IN THE

HAGUE BETWEEN THE KINGDOM OF THE

NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF IT-

ALY. ROME, 8 FEBRUARY 1996 AND 19

MARCH 1996

Entry into force : 20 March 1996 and with
retroactive effect from 9 February 1996,
in accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 23
February 2005

[ENGLISH TEXT

ACCORD RELATIF AUX PRIVILEGES
ET IMMUNITES POUR LES OFFI-
CIERS DE LIAISON ET AUTRES
MEMBRES DU PERSONNEL A
L'UNITE DROGUES D'EUROPOL A
LA HAYE ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE REPUBLIQUE
DITALIE. ROME, I DECEMBRE 1994
ET 24 JANVIER 19951

PROROGATION DE L'ACCORD RELATIF AUX

PRIVILEGES ET IMMUNITES POUR LES OF-

FICIERS DE LIAISON ET AUTRES MEMBRES

DU PERSONNEL A L'UNITE DROGUES

D'EUROPOL A LA HAYE ENTRE LE

ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE REPUB-

LIQUE D'ITALIE. ROME, 8 FEVRIER 1996
ET 19 MARS 1996

Entree en vigueur : 20 mars 1996 et avec
effet rdtroactif d compter du 9 fdvrier
1996, conformdment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 23
f~vrier 2005

TEXTE ANGLAIS ]

I
Note Verbale

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Italy and with reference to the Embassy's Note no. ROM/PA-
103581 of 1 December 1994 concerning the Agreement governing the status of personnel
seconded to the Europol Drugs Unit in The Hague and the Ministry's Note of 24 January
1995, has the honour to propose on behalf of the Government of the Kingdom of the Neth-
erlands that the said Agreement, which is formed by aforesaid Notes, shall be extendend
from 9 February 1996 for an indefinite period.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of Italy, the
Embassy proposes that this note and the affirmative note of the Ministry together shall con-

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2302, 1-41024 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2302, 1-41024
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stitute an agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of the Republic of Italy which shall enter into force on the date of receipt of
the affirmative note of the Ministry, with retroactive effect to 9 February 1996.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Republic of Italy the assurances of its highest consideration.

Rome, 8 February 1996

Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Italy
00194 Roma
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II
MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

1421323

Nota Verbale
The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Italy presents its compliments to

the Embassy of the Kingdom of the Netherlands and has the honour to acknowledge receipt
of the latter's Note no.ROM/PA-1075 of 51) February 1996, worded as follows:

See Note I

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the Government of the Repub-
lic of Italy agrees to the contents of the aforesaid Note and that Embassy's Note and this
note of acknowledgment together shall constitute an agreement between the Government
of the Republic of Italy and the Government of the Kingdom of the Netherlands which shall
enter into force on the date of receipt of this Note, with retroactive effect to 9 February
1996.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Italy avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands the assurances of its highest
consideration.

Rome, 19 March, 1996
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ROM/PA- 1075

Note verbale
L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Ministbre des

affaires 6trangres de la R~publique italienne et, en se rdf~rant d la note de l'Ambassade n

ROM/PA-103581 du ler dcembre 1994 concernant l'Accord relatif au statut du per-
sonnel d~tach auprbs de l'Unit6 Drogues d'Europol d la Haye et d la note du Ministre du
24 janvier 1995 a lhonneur de proposer, au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas, que ledit Accord, qui est form6 par les notes susmentionn~es, soit proroge a compter
du 9 f~vrier 1996 pour une p~riode ind~termin~e.

Si la proposition pr~c~dente est acceptable pour le Gouvernement de la R~publique
italienne, l'Ambassade propose que la presente note et la r~ponse du Ministbre constituent
ensemble un accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement
de la R~publique italienne, qui entrera en vigueur le jour de la reception de la note de con-
firmation du Ministre, avec effet r~troactif au 9 f~vrier 1996.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion etc.

Rome, le 8 f~vrier 1996

Ministbre des Affaires 6trangbres de la R~publique italienne
00194 Rome
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II
MINIST RE DES AFFAIRES ETRANG RES

1421323

Note verbale
Le Minist~re des affaires 6trangbres de la R~publique italienne pr~sente ses compli-

ments A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a lhonneur d'accuser rception de la
note de l'Ambassade n ROM/PA-1075 du 5 f~vrier 1996, qui se lit comme suit:

[Voir Note I]

Le Ministbre est heureux d'informer l'Ambassade que le Gouvernement de la R~pub-
lique italienne accepte la proposition susmentionn~e. I1 s'ensuit que la note de l'Ambassade
et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre le Gouvernement de la R~publique ital-
ienne et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas qui entrera en vigueur d la date de la
rception de la pr~sente note, avec effet r~troactif au 9 f~vrier 1996.

Le Ministbre des affaires 6trangbres de la R~publique italienne saisit cette occasion,
etc.

Rome, le 19 mars 1996.

Ambassade du Royaume des Pays-Bas Via Michele Mercati,
8 00197 Rome
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No. 41025. Netherlands and
Denmark

AGREEMENT ON PRIVILEGES AND
IMMUNITIES FOR LIAISON OFFIC-
ERS AND OTHER MEMBERS OF
STAFF AT THE EUROPOL DRUGS
UNIT IN THE HAGUE BETWEEN
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE KINGDOM OF
DENMARK. COPENHAGEN, 30 NO-
VEMBER 1994 AND 6 JANUARY
19951

EXTENSION OF THE AGREEMENT ON PRIVI-

LEGES AND IMMUNITIES FOR LIAISON OF-

FICERS AND OTHER MEMBERS OF STAFF

AT THE EUROPOL DRUGS UNIT IN THE

HAGUE BETWEEN THE KINGDOM OF THE

NETHERLANDS AND THE KINGDOM OF

DENMARK. COPENHAGEN, 6 FEBRUARY

1996 AND 28 MAY 1996

Entry into force : 30 May 1996 and with
retroactive effect from 24 January 1996,
in accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 23
February 2005

[ENGLISH TEXT

No. 41025. Pays-Bas et Danemark

ACCORD RELATIF AUX PRIVILEGES
ET IMMUNITES POUR LES OFFI-
CIERS DE LIAISON ET AUTRES
MEMBRES DU PERSONNEL A
LUNITE DROGUES D'EUROPOL A
LA HAYE ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME
DE DANEMARK. COPENHAGUE, 30
NOVEMBRE 1994 ET 6 JANVIER
19951

PROROGATION DE L'ACCORD RELATIF AUX

PRIVILEGES ET IMMUNITES POUR LES OF-

FICIERS DE LIAISON ET AUTRES MEMBRES

DU PERSONNEL A L'UNITt DROGUES

D'EUROPOL A LA HAYE ENTRE LE

ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE

ROYAUME DE DANEMARK. COPEN-

HAGUE, 6 FEVRIER 1996 ET 28 MAI 1996

Entree en vigueur : 30 mai 1996 et avec
effet r~troactif d compter du 24 janvier
1996, conform~ment Ai ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 23
f~vrier 2005

TEXTE ANGLAIS ]

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Kingdom of Denmark and with reference to the Embassy's Note of 30 No-
vember 1994 concerning the Agreement governing the status of personnel seconded to the
Europol Drugs Unit in The Hague and the Ministry's Note no 600.P.1 of 6 January 1995,
has the honour to propose on behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands
that the said Agreement, which is formed by aforesaid Notes, shall be extended from 24
January 1996 for an indefinite period.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2302, 1-41025 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2302, 1-41025
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Kingdom of Denmark,
the Embassy proposes that this note and the affirmative note of the Ministry together shall
constitute an agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands and
the Government of the Kingdom of Denmark which shall enter into force on the date of re-
ceipt of the affirmative note of the Ministry, with retroactive effect to 24 January 1996.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of the opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

Copenhagen, 6 February 1996

To the Ministry of Foreign Affairs
Copenhagen
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1!
Ministry of Foreign Affairs

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Denmark presents its compliments
to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands and has the honour to acknowledge re-
ceipt of the latter's Note of 6 February 1996, worded as follows:

[See Note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the Government of the King-
dom of Denmark agrees to the contents of the aforesaid Note and that the Embassy's Note
and this Note of acknowledgement together shall constitute an agreement between the Gov-
ernment of the Kingdom of Demnark and the Government of the Kingdom of the Nether-
lands which shall enter into force on the date of receipt of this Note, with retroactive effect
to 24 January 1996.

Copenhagen, 28 May, 1996

Royal Netherlands Embassy
Copenhagen
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[TRANSLATION TRADUCTION]

AR/kop-lpj/1996

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trangres du Royaume du Danemark et, en se r~f~rant d la note de l'Ambassade du
30 novembre 1994 concernant 'Accord relatif au statut du personnel d6tache aupr~s de
'Unit6 Drogues d'Europol d la Haye et d la note du ministre N 600.P. I du 6 janvier 1995,

a 'honneur de proposer, au nom du Gouvemement du Royaume des Pays-Bas, que ledit ac-
cord, qui est form6 par les notes susmentionn~es, soit prorog6 a compter du 24 janvier 1996
pour une p~riode ind~terminee.

Si la proposition prdcddente semble acceptable pour le Gouvernement du Royaume du
Danemark, l'Ambassade propose que la prdsente note et la rdponse du Ministre constituent
ensemble un accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement
du Royaume du Danemark, qui entrera en vigueur le jour de la rdception de la note de con-
firmation du Ministbre, avec effet rdtroactif au 24 janvier 1996.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Copenhague, le 6 fdvrier 1996

Au Ministbre des Affaires 6trangbres
Copenhague
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I!
MINIST RE DES AFFAIRES ETRANG RES

Note verbale
Le Ministbre des affaires 6trangbres du Royaume du Danemark pr~sente ses compli-

ments A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a lhonneur d'accuser rception de la
note de l'Ambassade du 6 f~vrier 1996, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Ministbre est heureux d'informer l'Ambassade que le Gouvernement du Royaume
du Danemark accepte la proposition susmentionn~e. I1 s'ensuit que la note de l'Ambassade
et la pr~sente r~ponse constituent ensemble un Accord entre le Gouvernement du Royaume
du Danemark et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas qui entrera en vigueur d la
date de la rception de la pr~sente note, avec effet r~troactif au 24 janvier 1996. Le Min-
istbre des affaires 6trangbres du Royaume du Danemark saisit cette occasion, etc.

Copenhague, le 28 mai 1996.

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Copenhague
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No. 41026. Pays-Bas et Finlande

ACCORD RELATIF AUX PRIVILEGES
ET IMMUNITES POUR LES OFFI-
CIERS DE LIAISON ET AUTRES
MEMBRES DU PERSONNEL A
LUNITE DROGUES D'EUROPOL A
LA HAYE ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
DE FINLANDE. HELSINKI, 20 AVRIL
1995 ET 12 MAI 1995'

PROROGATION DE L'ACCORD RELATIF AUX

PRIVILEGES ET IMMUNITES POUR LES OF-

FICIERS DE LIAISON ET AUTRES MEMBRES

DU PERSONNEL A L'UNITt DROGUES

D'EUROPOL A LA HAYE ENTRE LE

ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPUB-

LIQUE DE FINLANDE. HELSINKI, 15 MAI

1996 ET 24 JUIN 1996

Entree en vigueur : 2 juillet 1996 et avec
effet r~troactif d compter du 30 mai 1996,
conform~ment Al ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 23
f~vrier 2005

TEXTE ANGLAIS ]

I
Royal Netherlands Embassy Raatimiehenkatu 2 A 7 00140 Helsinki

No. HEL/999

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Min-
istry for Foreign Affairs of the Republic of Finland and, with reference to the Embassy's
Note of 20 April 1995 concerning the Agreement governing the status of personnel second-
ed to the Europol Drugs Unit in The Hague and the Ministry's Note No. 12106 of 12 May
1995, has the honour to propose on behalf of the Govermnent of the Kingdom of the Neth-
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erlands that the said Agreement, which is formed by the aforesaid Notes, shall be extended
from 30 May 1996 for an indefinite period.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of Finland,
the Embassy proposes that this Note and the affirmative Note of the Ministry, a draftl) of
which has been attached, together shall constitute an agreement between the Kingdom of
the Netherlands and the Republic of Finland, which shall enter into force on the date of re-
ceipt of the affirmative Note of the Ministry, in case of receipt after 30 May 1996 with ret-
roactive effect to 30 May 1996.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands avails itself of this opportunity to re-
new to the Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Finland the assurances of its
highest consideration.

Helsinki, 15 May 1996

Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Finland
Helsinki
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II
Ministry for Foreign Affairs of Finland

No. 12870

The Ministry for Foreign Affairs of Finland present their compliments to the Embassy
of the Kingdom of the Netherlands and have the honour to acknowledge receipt of the Em-
bassy's Note No. HEL/999, dated 15 May 1996, worded as follows:

[See Note I]

The Ministry have the honour to inform the Embassy that the Government of the Re-
public of Finland agrees to the contents of the aforesaid Note and that the Embassy's Note
and this Note of acknowledgement together shall constitute an Agreement between the Re-
public of Finland and the Kingdom of the Netherlands, which shall enter into force on the
date of receipt of this Note, with retroactive effect tot 30 May 1996.

The Ministry for Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to renew to the
Embassy of the Kingdom of the Netherlands the assurance of their highest consideration.

Helsinki, 24 Juni 1996

To the Embassay of the Kingdom of the Netherlands
Helsinki
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[TRANSLATION TRADUCTION]

I

Ambassade du Royaume des Pays-Bas Raatimiehenkatu 2 A 7 O0140Helsinki
N HEL/999

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Ministbre des

affaires 6trangres de la R~publique de Finlande et, en se ref~rant la note de l'Ambassade
du 20 avril 1995 concernant ['Accord relatifau statut du personnel d~tach6 aupr~s de l'Unit6
Drogues d'Europol d la Haye et d la note du ministbre N 12106 du 12 mai 1995, a Ihonneur
de proposer, au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, que ledit Accord, qui
est forn6 par les notes susmentionn~es, soit proroge compter du 30 mai 1996 pour une
p~riode ind~termin~e.

Si la proposition pr~c~dente semble acceptable pour le Gouvernement de la R~pub-
lique de Finlande, l'Ambassade propose que la pr~sente note et la r~ponse du Ministre con-
stituent ensemble un accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le
Gouvernement de la R~publique de Finlande, qui entrera en vigueur le jour de la rception
de la note de confirmation du Ministbre, avec effet r~troactif au 30 mai 1996.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Helsinki, le 15 mai 1996

Le Ministbre des affaires 6trangbres de la R~publique de Finlande
Helsinki
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II
MINIST RE DES AFFAIRES ETRANG RES DE LA FINLANDE

N 12870

Le Minist~re des affaires 6trangres de la Finlande prdsente ses compliments A l'Am-
bassade du Royaume des Pays-Bas et a lhonneur d'accuser reception de la note verbale de
l'Ambassade N HEL/999, du 15 mai 1996, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Ministbre est heureux d'informer l'Ambassade que le Gouvernement de la Rdpub-
lique de Finlande accepte la proposition susmentionnde. I1 s'ensuit que la note de l'Ambas-
sade et la prdsente rdponse constituent un accord entre la Rdpublique de Finlande et le
Royaume des Pays-Bas qui entrera en vigueur Al la date de la rdception de la prdsente note,
avec effet rdtroactif au 30 mai 1996.

Le Ministre des affaires 6trangbres saisit cette occasion etc.

Helsinki, le 24 juin 1996.

A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Helsinki
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No. 41027. Pays-Bas et Suede

ACCORD RELATIF AUX PRIVILEGES
ET IMMUNITES POUR LES OFFI-
CIERS DE LIAISON ET AUTRES
MEMBRES DU PERSONNEL A
LUNITE DROGUES D'EUROPOL A
LA HAYE ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME
DE SUEDE. STOCKHOLM, 12 AVRIL
1995 ET28 AOOT 19951

PROROGATION DE L'ACCORD RELATIF AUX

PRIVILEGES ET IMMUNITES POUR LES OF-

FICIERS DE LIAISON ET AUTRES MEMBRES

DU PERSONNEL A L'UNITt DROGUES

D'EUROPOL A LA HAYE ENTRE LE

ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE

ROYAUME DE SUEDE. STOCKHOLM, 20
AOUT 1996 ET 23 OCTOBRE 1996

Entree en vigueur : 24 octobre
conform~ment A ses dispositions

1996,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 23
f~vrier 2005

TEXTE ANGLAIS ]

I
Royal Netherlands Embassy Raatimiehenkatu 2 A 7 00140 Helsinki

No. HEL/999

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Min-
istry for Foreign Affairs of the Republic of Finland and, with reference to the Embassy's
Note of 20 April 1995 concerning the Agreement governing the status of personnel second-
ed to the Europol Drugs Unit in The Hague and the Ministry's Note No. 12106 of 12 May
1995, has the honour to propose on behalf of the Government of the Kingdom of the Neth-
erlands that the said Agreement, which is formed by the aforesaid Notes, shall be extended
from 30 May 1996 for an indefinite period.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of Finland,
the Embassy proposes that this Note and the affirmative Note of the Ministry, a draftl) of
which has been attached, together shall constitute an agreement between the Kingdom of
the Netherlands and the Republic of Finland, which shall enter into force on the date of re-
ceipt of the affirmative Note of the Ministry, in case of receipt after 30 May 1996 with ret-
roactive effect to 30 May 1996.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands avails itself of this opportunity to re-
new to the Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Finland the assurances of its
highest consideration.

Helsinki, 15 May 1996

Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Finland
Helsinki
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1!
Ministry for Foreign Affairs of Finland

No. 12870

The Ministry for Foreign Affairs of Finland present their compliments to the Embassy
of the Kingdom of the Netherlands and have the honour to acknowledge receipt of the Em-
bassy's Note No. HEL/999, dated 15 May 1996, worded as follows:

[See Note I]

The Ministry have the honour to inform the Embassy that the Government of the Re-
public of Finland agrees to the contents of the aforesaid Note and that the Embassy's Note
and this Note of acknowledgement together shall constitute an Agreement between the Re-
public of Finland and the Kingdom of the Netherlands, which shall enter into force on the
date of receipt of this Note, with retroactive effect tot 30 May 1996.

The Ministry for Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to renew to the
Embassy of the Kingdom of the Netherlands the assurance of their highest consideration.

Helsinki, 24 June 1996

To the Embassay of the Kingdom of the Netherlands
Helsinki
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[TRANSLATION TRADUCTION]

I

Note verbale
L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Ministbre des

affaires 6trangbres du Royaume de Suede et, en se r~f~rant d la note de l'Ambassade du 12
avril 1995 concernant l'accord relatif au statut du personnel d~tach6 auprbs de l'Unit6
Drogues d'Europol d la Haye et la note du ministbre du 28 aoft 1995, a Ihonneur de pro-
poser, au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, que ledit Accord, qui est
form6 par les notes susmentionn~es, soit prorog6 d compter du 14 septembre 1996 pour une
p~riode ind~termin~e.

Si la proposition prc~dente est acceptable pour le Gouvernement du Royaume de
Suede, l'Ambassade propose que la pr~sente Note et la note de confirmation du Ministbre
constituent ensemble un Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le
Gouvernement du Royaume de Suede, qui entrera en vigueur le jour de la reception de la
note de confirmation du Ministbre.

L'Ambassade souhaiterait avoir une r~ponse du Gouvernement du Royaume de Suede
et joint d cet effet une 6bauche de note de r~ponse d la pr~sente note.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Stockholm, le 20 aoft 1996

Le Ministbre des affaires 6trangres du Royaume de Suede
Stockholm
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I!
MINIST RE DES AFFAIRES ETRANG RES

Le Ministbre des affaires 6trangbres du Royaume de Suede pr~sente ses compliments
A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a lhonneur d'accuser reception de la note de
l'Ambassade du 20 aofit 1996, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Ministbre est heureux d'informer l'Ambassade que le Gouvernement du Royaume
de Suede accepte la proposition susmentionn~e. I1 s'ensuit que la note de l'Ambassade et la
pr~sente r~ponse constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
et le Gouvernement du Royaume de Suede qui entrera en vigueur Al la date de la rception
de la pr6sente note.

Le Ministbre des affaires 6trang~res du Royaume de Suede saisit cette occasion, etc.

Stockholm le 23 octobre 1996.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Stockholm
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and No. 41028. Pays-Bas et
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Texte authentique : franqais

f the Enregistrement aupr~s du Secretariat
23 des Nations Unies : Pays-Bas, 23

f~vrier 2005

TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Embassy of the Kingdom of the Netherlands
The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Min-

istry of Foreign Affairs and, with reference to its Note of 30 November 1994 concerning
the Agreement on the provisional status of staff seconded to the Europol Drugs Unit in The
Hague, and to the Note from the Ministry of 16 March 1995, has the honour, on behalf of
the Government of the Kingdom of the Netherlands to propose that said Agreement, con-
stituted by the aforementioned Notes, be extended for one year from 1 April 1996.
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If this proposal is acceptable to the Government of the Grand Duchy of Luxembourg
has the further honour to propose that this Note and the Note of Agreement from the Min-
istry shall constitute an Agreement between the Government of the Kingdom of the Neth-
erlands and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, which shall enter into
force on the date of receipt of the Note of Agreement from the Ministry, effective retroac-
tively as of 1 April 1996.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands takes this opportunity etc.
Luxembourg, 18 July 1996

Ministry of Foreign Affair
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II
Grand Duchy ofLuxembourg Ministry of Foreign Affairs

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the King-
dom of the Netherlands and has the honour to acknowledge receipt of its note 18 July 1996,
which reads as follows:

[See Note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg agrees with the proposals contained in the above Note and that the
Note from the Embassy and this Note of Agreement shall constitute an agreement between
the Government of the Grand Duchy of Luxembourg and the Government of the Kingdom
of the Netherlands, which shall enter into force on the date of receipt of this Note, effective
retroactively as of 1 April 1996.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Luxembourg, 31 July 1996

Embassy of the Kingdom of the Netherlands
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[TRANSLATION TRADUCTION]

I

Ambassade Royale des Pays-Bas
L'Ambassade Royale des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Ministbre des Af-

faires 6trang~res et, en se rdf~rant d sa Note du 30 novembre 1994, conemant la Convention
sur le statut provisionnel du personnel d~tach6 auprbs de l'Unit6 Drogues d'Europol La
Haye, et la Note du 16 mars 1995 du Ministbre, a 'honneur, au nom du Gouvemement du
Royaume des Pays-Bas, de proposer que ladite Convention, constituee par les Notes sus-
mentionn~es, sera prolong~e pour la dur~e d'une ann~e partir du I avril 1996.

Si cette proposition agree le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, l'Am-
bassade propose 6galement que la pr~sente Note et la Note d'agr~ment du Ministbre con-
stituent une Convention entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le
Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg, qui entrera en vigueur A la date de la r6-
ception de la Note d'agr~ment du Ministbre, avec effet r~troactif A compter du 1 avril 1996.

L'Ambassade Royale des Pays-Bas saisit cette occasion pour renouveler au Ministre
des Affaires Etrangbres les assurances de sa tr~s haute consideration.

Luxembourg, le 18juillet 1996

Minist~re des Affaires Etrang~res
Luxembourg
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II
Grand-duch de Luxembourg Ministre des Affaires trang~res

Le Ministbre des Affaires Etrangbres prsente ses compliments A l'Ambassade Royale
des Pays-Bas et a lhonneur d'accuser rception de sa Note du 18 juillet 1996, dont le texte
suit:

[Voir Note I]

Le Ministbre a lhonneur de faire savoir d l'Ambassade que le Gouvernement du Grand-
Duch de Luxembourg est d'accord avec la teneur de la Note ci-dessus et que la Note de
l'Ambassade ainsi que la pr~sente Note d'agr~ment constitueront une convention entre le
Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg et le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas qui entrera en vigueur Al la date de la rception de cette Note, avec effet r~troactif
Al compter du ler avril 1996.

Le Ministre des Affaires Etrangres saisit cette occasion pour renouveler l'Ambas-
sade Royale des Pays-Bas les assurances de sa tr~s haute consideration.

Luxembourg, le 31 juillet 1996

Ambassade Royale des Pays-Bas Al Luxembourg
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[ENGLISH TEXT

No. 41029. Pays-Bas et France

ACCORD RELATIF AUX PRIVILEGES
ET IMMUNITES POUR LES OFFI-
CIERS DE LIAISON ET AUTRES
MEMBRES DU PERSONNEL A
LUNITE DROGUES D'EUROPOL A
LA HAYE ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
FRANCAISE. PARIS, I DFCEMBRE
1994 ET 15 FFVRIER 19951

PROROGATION DE L'ACCORD RELATIF AUX

PRIVILEGES ET IMMUNITES POUR LES OF-

FICIERS DE LIAISON ET AUTRES MEMBRES

DU PERSONNEL A L'UNITE DROGUES

D'EUROPOL A LA HAYE ENTRE LE

ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUB-

LIQUE FRANCAISE. PARIS, 25 JUIN 1996
ET 7 AOUT 1996

Entre en vigueur : 12 aoflt 1996 et avec
effet rtroactif A compter du 7 mars 1996,
conform~ment A ses dispositions

Texte authentique : franqais

Enregistrement aupr~s du Secrftariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 23
ffvrier 2005

TEXTE ANGLAIS ]

Embassy of the Kingdom of the Netherlands
No. 41.347

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of the French Republic and, with reference to its Note No. 39 658
of 1 December 1994 concerning he provisional status of the liaison staff at the Europol
Drugs Unit in The Hague, and to Note No. 110 /SEC 9412NVERV from the Ministry dated
15 February 1995, has the honour to propose that application of the agreement constituted
by the aforementioned Notes, be extended from 7 March 1996 until entry into force of the
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convention to be negotiated between the Kingdom of the Netherlands and the French Re-
public pursuant to Article 41, paragraph 2 of the treaty concerning the establishment of a
European police office (EUROPOL).

If this proposal is acceptable to the Government of the French Republic, the Embassy
has the honour to propose that this note and the reply from the Ministry shall constitute an
agreement between the Govermnent of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the French Republic, which shall enter into force on the date of receipt of the reply
from the Ministry.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands takes this opportunity etc.

Paris, 25 June 1996

Ministry of Foreign Affair Sub-Directory of Security
Att: Mr. Jean-Bernard Harth
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I!
Ministry of Foreign Affairs French Republic

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the King-
dom of the Kingdom of the Netherlands and has the honour to acknowledge receipt of its
note No. 41.347 of 25 June 1996, which reads as follows:

[See Note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of the Kingdom
of the Netherlands that the Government of the French Republic agrees with the provisions
contained in Note No. 41.347 of 25 June 1996 and confirms that note No. 41.347 of 25 June
1996 and this reply shall constitute an agreement between the Government of the French
Republic and the Government of the Kingdom of the Netherlands.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity etc.

Paris, 7 August 1996

Embassy of the Kingdom of the Netherlands
Paris
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[TRANSLATION TRADUCTION]

I

Ambassade Royale des Pays-Bas

No. 41.347

L'Ambassade Royale des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Ministare des Af-

faires Etrangbres de la R~publique franqaise et, se ref~rant d sa note n? 39 658 du ler
d~cembre 1994 concemant le statut provisoire des officiers de liaison aupr~s de l'Unit6
Drogue d'EUROPOL d La Haye et d la note du Ministre n? 110 /SEC 9412NVERV du 15
f~vrier 1995, a Ihonneur de proposer que l'application de 'accord constitue par les notes
susmentionn~es soit prolong~e compter du 7 mars 1996, jusqu' l'entr~e en vigueur de la
convention qui sera n~goci~e entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique franqaise en
vertu de 'article 41 paragraphe 2 de la convention portant creation d'un office europ~en de
police (EUROPOL).

Si cette proposition rencontre l'accord du gouvemement de la R~publique franqaise,
l'Ambassade propose que la pr~sente note et la r~ponse du Ministbre constituent un accord
entre le gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le gouvernement de la R~publique
frangaise qui entrera en vigueur A la date de la reception de la note de r~ponse du Minist~re.

L'Ambassade Royale des Pays-Bas saisit cette occasion pour renouveler au Ministre

des Affaires Etrangbres les assurances de sa haute consideration.

Paris, le 25 juin 1996

Minist~re des Affaires Etrang~res Sous-direction de la scurit6
A l'attention de Monsieur Jean-Bernard Harth Paris
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I!
Ministkre des Affaires Etrangkres Ripublique Franqaise

Le Ministbre des Affaires Etrang&res prsente ses compliments A l'Ambassade du
Royaume des Pays-Bas et a 'honneur d'accuser reception de sa note n? 41.347 du 25 juin
1996 dont la teneur est la suivante:

[Voir Note I]

Le Ministbre des Affaires Etrangbres a 'honneur de faire part d l'Ambassade du
Royaume des Pays-Bas que les dispositions contenues dans la note n? 41.347 du 25 juin
1996 recueillent l'agr~ment du gouvernement de la R6publique frangaise et confirme que la
note n? 41.347 du 25 juin 1996 et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre le gouv-
ernement de la R~publique frangaise et le gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

Le Ministre des Affaires Etrangres saisit cette occasion pour renouveler l'Ambas-
sade du Royaume des Pays-Bas les assurances de sa haute consideration.

Paris, le 7 aofit 1996

Ambassade du Royaume des Pays-Bas 7,
rue Ebl6 75007 Paris
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No. 41030. Netherlands and
Greece

AGREEMENT ON PRIVILEGES AND
IMMUNITIES FOR LIAISON OFFIC-
ERS AND OTHER MEMBERS OF
STAFF AT THE EUROPOL DRUGS
UNIT IN THE HAGUE BETWEEN
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE HELLENIC RE-
PUBLIC. ATHENS, 30 NOVEMBER
1994 AND 20 JANUARY 19951

EXTENSION OF THE AGREEMENT ON PRIVI-

LEGES AND IMMUNITIES FOR LIAISON OF-

FICERS AND OTHER MEMBERS OF STAFF

AT THE EUROPOL DRUGS UNIT 1N THE

HAGUE BETWEEN THE KINGDOM OF THE

NETHERLANDS AND THE HELLENIC RE-

PUBLIC. ATHENS, 7 FEBRUARY 1996

Entry into force :7 February 1996, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 23
February 2005

[ENGLISH TEXT -

No. 41030. Pays-Bas et Grce

ACCORD RELATIF AUX PRIVILEGES
ET IMMUNITES POUR LES OFFI-
CIERS DE LIAISON ET AUTRES
MEMBRES DU PERSONNEL A
L'UNITE DROGUES D'EUROPOL A
LA HAYE ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
HELLENIQUE. ATHENES, 30 NO-
VEMBRE 1994 ET 20 JANVIER 19951

PROROGATION DE L'ACCORD RELATIF AUX

PRIVILEGES ET IMMUNITES POUR LES OF-

FICIERS DE LIAISON ET AUTRES MEMBRES

DU PERSONNEL A L'UNITt DROGUES

D'EUROPOL A LA HAYE ENTRE LE

ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPUB-

LIQUE HELLtNIQUE. ATHENES, 7 FtVRIER

1996

Entr6e en vigueur : 7 fdvrier
conformdment A ses dispositions

1996,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 23
f~vrier 2005

TEXTE ANGLAIS ]

I
Royal Netherlands Embassy Note Verbale

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Hellenic Republic and with reference to the Embassy's note of 30 November
1994 concerning the Agreement governing the status of personnel seconded to the Europol
Drugs Unit in The Hague and the Ministry's note no. E3498.4/2/AS.74 of 20 January 1995,
has the honour to propose on behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands
that the said Agreement, which is formed by aforesaid notes, shall be extended from 10
February 1996 until the entry into force of the Convention based on Article K.3 of the Trea-
ty on European Union, on the establishment of a European Police Office.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2302, 1-41030 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2302, 1-41030
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Hellenic Republic, the
Embassy proposes that this note and the affirmative note of the Ministry together shall con-
stitute an agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of the Hellenic Republic which shall enter into force on the date of receipt of
the affirmative note of the Ministry.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic the assurances of its highest consideration.

Athens, 7 February 1996

Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic
Athens
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II
Hellenic Republic Ministry of Foreign Affairs Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic presents its compliments to
the Embassy of the Kingdom of the Netherlands and has the honour to acknowledge receipt
of the latter's note dated 7.2.1996, worded as follows:

[See Note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the Government of the Hel-
lenic Republic agrees to the contents of the aforesaid note and that the Embassy's note and
this note of acknowledgement together shall constitute an agreement between the Govern-
ment of the Hellenic Republic and the Government of the Kingdom of the Netherlands
which shall enter into force on the date of receipt of this note.

The Ministry of Foreign Affairs avails themselves of this opportunity to renew to the
Royal Netherlands Embassy the assurances of their highest consideration.

Athens, 7 February 1996

Royal Netherlands Embassy In Town
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[TRANSLATION TRADUCTION]

I

AMBASSADE DU ROYA UME DES PA YS-BAS Note verbale
L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Ministbre des

affaires 6trangbres de la R6publique hellknique et, en se rdf~rant la note de l'Ambassade
du 30 novembre 1994 concernant [accord relatif au statut du personnel d6tach6 auprbs de
l'Unit6 Drogues d'Europol d la Haye et d la note du ministre N F3498.4/2/AS.74 du 20
janvier 1995, a Ihonneur de proposer, au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas, que ledit Accord, qui est form6 par les notes susmentionn6es, soit prorog6 compter

du 10 f6vrier 1996 jusqu'd l'entr~e en vigueur de la Convention bas6e sur 'article K3 du
Trait6 de l'Union europ~enne, relatif l'6tablissement d'un bureau de police europ~en (EU-
ROPOL).

Si la proposition pr6c6dente semble acceptable pour le Gouvemement de la R~pub-
lique hellnique, l'Ambassade propose que la pr6sente note et la r6ponse du Ministbre con-
stituent ensemble un accord entre le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le
Gouvernement de la R6publique hellknique, qui entrera en vigueur le jour de la reception
de la note de confirmation du Minist~re.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Athbnes, le 7 f6vrier 1996

Le Minist&re des affaires 6trangbres de la R6publique hellknique
Athines
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II
MINIST RE DES AFFAIRES ETRANG RES DE LA REP UBLIQUE HELLENIQUE Dipar-

tement C4
F. 3498.4/3/A.S. 181

Note verbale
Le Ministre des affaires 6trangres de la Rdpublique hellnique prdsente ses compli-

ments A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a lhonneur d'accuser rdception de la
note de l'Ambassade du 7 fdvrier 1996, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Ministbre est heureux d'informer l'Ambassade que le Gouvernement de la Rdpub-
lique hellknique accepte la proposition susmentionnde. I1 s'ensuit que la note de l'Ambas-
sade et la prdsente rdponse constituent un accord entre le Gouvernement de la Rdpublique
de Finlande et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas qui entrera en vigueur Al la date
de la reception de la prdsente note.

Le Ministbre des affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.

Athines, le 7 fdvrier 1996.

A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas En ville
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No. 41032. Multilateral

WHO FRAMEWORK CONVENTION
ON TOBACCO CONTROL. GENEVA,

21 MAY 2003'

RATIFICATION

Honduras

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the UnitedNations: 16
February 2005

Date of effect: 17 May 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
February 2005

RATIFICATION

Egypt

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
February 2005

Date of effect: 26 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
February 2005

TERRITORIAL EXCLUSION

New Zealand (in respect of: Tokelau
Islands)

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2 7
January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
February 2005

[ENGLISH TEXT

No. 41032. Multilat6ral

CONVENTION-CADRE DE LOMS
POUR LA LUTTE ANTITABAC.
GENEVE, 21 MAI 20031

RATIFICATION

Honduras

Dip6t de l'instrument auprs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16fivrier 2005

Date de prise d'effet : 17 mai 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies: d'office, 16fivrier
2005

RATIFICATION

tgypte

Dep6t de l'instrument auprbs du
Secr&aire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 25fivrier 2005

Date de prise d'effet : 26 mai 2005

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 25fivrier
2005

EXCLUSION TERRITORIALE

Nouvelle-Z61ande (A l'gard de : ies
Tok~laou)

Djp6t de l'instrument auprs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 27janvier 2004

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 27fivrier
2005

TEXTE ANGLAIS]

"... consistent with the constitutional status of Tokelau and taking into account

the commitment of the Government of New Zealand to the development of self-govern-
ment for Tokelau through an act of self-determination under the Charter of the United

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2302, 1-41032 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2302, 1-41032



Volume 2303, A-41032

Nations, this ratification shall not extend to Tokelau unless and until a Declaration to this

effect is lodged by the Government of New Zealand with the Depositary on the basis of

appropriate consultation with that territory."

[TRANSLATION TRADUCTION]

... conform~ment au statut constitutionnel des Tok4laou et compte tenu de l'enga-

gement du Gouvernement n~o-zMlandais oeuvrer d l'av~nement de l'autonomie des

Tokdlaou par un acte d'autod~termination conform~ment d la Charte des Nations Unies, la

pr~sente ratification ne s'appliquera aux Tok4laou que lorsque le Gouvernement n~o-

zM1andais aura d~pos6 une dclaration d ce sujet aupras du d~positaire Al la suite d'une con-

sultation appropri6e avec ce territoire.

RATIFICATION

Peru

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30
November 2004

Date of effect: 28 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex qfficio, 28
February 2005

RATIFICATION

P~rou

Dep6t de l'instrument auprbs u
Secr&aire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 novembre 2004

Date de prise d'effet : 28fivrier 2005

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28fivrier
2005
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